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PEYEBbIE CTPATEN'N CETEBOIO 3TUKETA B O6PA30BA-
TEJIbHOM UHTEPHET-OUCKYPCE BbICLLUEN LLKOJbI

AHHOTauus. B ctaTbe paccmaTpmBarloTCs pedeBble CcTpaTermm ceTeBoro aTu-
KeTa KaK oTpaKeHue COLUMOKYNbTYPHbIX TpaHcopmaLmii 06pa3oBaTenbHOro UHTEP-
HeT-ANCKypca BbICLLEN LWKOMbI. AKTyanbHOCTb UCCnefoBaHusA obycrnoBrneHa akTus-
HbIM BHEAPEHNEM LIM(PPOBBLIX TEXHONOMMIN B 06pasoBaTesfibHbIN NPOLLECC, YTO NPUBO-
ONT K NU3BMEHEHUIO TPaAMLMOHHBLIX MOAenen akageMmn4eckon KOMMyHuKaumm n gop-
MUPOBAHMIO HOBbIX HOPM B3auMOLEWCTBUA Mexay npernogasaTensamu U cTygeH-
Tamu. Llenb nccrnepoBaHusa 3aknioyaeTcsa B BbISIBIEHUN JOMUHUPYIOLMX pPeYeBbIX
cTpaTerui ceTeBoro aTMkeTa n onpeaeneHnun nx ponu B TpaHcopmarmm obpasoBa-
TEeNbHOro MHTEePHeT-AUCKypca.

MaTtepnanom nccnegoanus nociyxunm 100 coobuieHnin obpasoBaTenbHbIX
Telegram-4aToB rocyaapcTBEHHbIX U YACTHbIX BbICLLUMX Y4e€OHbIX 3aBedeHun Pec-
ny6nvkn Y36ekncTaH, a Takke pesynbTaTbl aHKETUPOBAHUA CTyaeHToB. [nga noctu-
XXEHUS MOCTaBMEHHOW LieNiM UCMOoNb30BaniMCb MeToAbl OUCKYpPC-aHanm3aa, KOHTeHT-
aHanusa, KofmMM4eCTBEHHOIO N CPaBHUTESIbLHOIO aHanuaa.

B pesynbTate uccnenoBaHus BblaereHbl NATb OCHOBHbBIX PeYeBbIX cTpaTernm
oGpa3oBaTenibHON MHTEPHET-KOMMYHUKALMK: akCcuonornyeckas, ctpaTernsa convia-
pu3aunmn, aMOLNOHaNbHO-3KCNPeCCUBHAsA, OpraHn3aLMOHHO-perynaTnBHasa U cena-
paTuBHad. YCTaHOBMNEHO, YTO Hanbonee pacnpoCTpaHEHHOW ABMSETCS akCUONoru-
Yyeckas cTpaTerus, oTpaxatowasi npoLecchbl B3anMHOro OLeHUBaHNSA y4aCTHUKOB 06-
pas3oBaTenbHOro B3aMmogencTeus. [lokasaHo, YTO uUudpoBass obpasoBaTtenbHas
cpefa cnocobCcTByeT pasBUTUIO FOPU3OHTANbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CBA3EN, 4EMO-
KpaTtnsauumnm akagemMmveckoro obLeHUs M pacLUMPEHUIO UCMONb30BaHUS 3MOLMO-
HaSTbHO-9KCMNPECCUBHbIX CPeACTB MNP COXPaHEHUN MHCTUTYLIMOHANbBHOIO Xapakrepa
obGpasoBaTenbHOro gMcKypca.

[MonyyeHHble pes3ynbTaTbl CBUOETENLCTBYOT O (POPMUPOBAHMM HOBOW MO-
Aenu ceTeBOro 3TUKeTa, coyeTawlen TpaauuuoHHbIe akageMunyeckne HOpMbl C
KOMMYHUKaTUBHbIMM MpakTUKamu Lungposon cpenbl. [paktnyeckaa 3Ha4MMOCTb UC-
cnefoBaHWA 3akroyaeTcsl B BO3MOXHOCTU NMPUMEHEHUS ero pesynbTaToB npu
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pa3paboTke pekoMmeHgaumn no opraHn3aumm Lmdposon obpasoBaTesibHON KOMMY-
HUKaLMN N COBEPLUEHCTBOBAHUM NpenogaBaHns AUCUUMNINH, CBA3AHHLIX C KynbTy-
pon peyn, MmeanakoMMyHUKaumen, akageMmyeckum nMcbMoM U LUUpPOBLIM 3TUKE-
TOM.

KnioueBble cnoBa: obpasoBaTesnbHbIi ANUCKYPC, MHTEPHET-KOMMYHUKaUNS,
CEeTEBON 3TUKET, pedeBble cTparternun, uudposusaumns obpasoBaHud, Telegram-
YyaTbl, akagemMmyeckast KOMMYHUKaLNS, COLUMOKYNbTYPHbIE TpaHCopMaLnK.

OLIY TA’LIMNING INTERNET-DISKURSIDA TARMOQ ETIKETINING
NUTQ STRATEGIYALARI

Annotatsiya. Maqgolada oliy ta’limning internet-diskursidagi sotsiomadaniy
transformatsiyalarning ifodasi sifatida tarmoq etiketi nutq strategiyalari tahlil gilinadi.
Tadgiqotning dolzarbligi ragamli texnologiyalarning ta’lim jarayoniga jadal joriy etilishi
natijasida akademik kommunikatsiyaning an’anaviy modellari o’zgarib, o‘gituvchi va
talabalar o‘rtasidagi o‘’zaro mulogotning yangi me’yorlari shakllanayotgani bilan bel-
gilanadi. Tadqigotning maqgsadi tarmoq etiketi ustun nutq strategiyalarini aniglash
hamda ularning ta’lim internet-diskursining transformatsiyasidagi o‘rnini belgilashdan
iborat.

Tadgiqot materiali sifatida O‘zbekiston Respublikasi davlat va nodavlat oliy
ta’lim muassasalarining Telegram ta’lim guruhlaridan olingan 100 ta xabar hamda
talabalar ofrtasida o‘tkazilgan so‘rovnoma natijalari xizmat qildi. Belgilangan
magsadga erishish uchun diskurs tahlili, kontent tahlili, migdoriy va qiyosiy tahlil usul-
laridan foydalanildi.

Tadgiqot natijasida ta’lim internet-kommunikatsiyasining beshta asosiy nutq
strategiyasi: aksiologik strategiya, birdamlik strategiyasi, emotsional-ekspressiv
strategiya, tashkiliy-regulyativ strategiya hamda separat strategiya ajratib ko‘rsatildi.
Eng ko‘p uchraydigan strategiya ta’lim jarayoni ishtirokchilarining o‘zaro baholash ja-
rayonlarini aks ettiruvchi aksiologik strategiya ekanligi aniglandi. Shuningdek,
ragamli ta’lim muhiti gorizontal kommunikativ alogalarning rivojlanishiga, akademik
mulogotning -~ demokratlashuviga hamda ta’lim diskursining  institutsional
xususiyatlarini saglagan holda emotsional-ekspressiv vositalardan foydalanishning
kengayishiga xizmat qilishi ko‘rsatildi.

Olingan natijalar an’anaviy akademik me’yorlar bilan ragamli muhitning kom-
munikativ amaliyotlarini uyg‘unlashtiruvchi tarmoq etiketining yangi modeli shaklla-
nayotganini ko‘rsatadi. Tadqiqgot natijalarining amaliy ahamiyati ularni ragamli ta’lim
kommunikatsiyasini tashkil etish bo'yicha tavsiyalar ishlab chigishda, shuningdek,
nutg madaniyati, mediakommunikatsiya, akademik yozuv va ragamli etiketga oid fan-
larni takomillashtirishda qo‘llash imkoniyati bilan belgilanadi.
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Kalit so‘zlar: ta’lim diskursi, internet-kommunikatsiya, tarmoq etiketi, nutq
strategiyalari, ta’'limni raqamlashtirish, Telegram guruhlari, akademik kommu-
nikatsiya, sotsiomadaniy transformatsiyalar.

SPEECH STRATEGIES OF NETIQUETTE IN THE EDUCATIONAL INTER-
NET DISCOURSE OF HIGHER EDUCATION

Abstract. The article examines the speech strategies of netiquette in the edu-
cational Internet discourse of higher education. The relevance of the study is deter-
mined by the rapid integration of digital technologies into the educational process,
which has transformed traditional models of academic communication and contrib-
uted to the emergence of new interaction patterns between teachers and students.
The purpose of the study is to identify the dominant speech strategies of netiquette
and determine their role in the transformation of educational Internet discourse.

The empirical material consists of 100 messages collected from educational
Telegram chats of public and private higher education institutions in the Republic of
Uzbekistan, as well as the results of a student survey. The study employs discourse
analysis, content analysis, quantitative analysis, and comparative analysis.

The findings reveal five major speech strategies in educational Internet com-
munication: axiological, solidarity, emotional-expressive, organizational-regulatory,
and separative strategies. The axiological strategy, reflecting the processes of mutual
evaluation among participants in educational interaction, was found to be the most
frequent. The results also demonstrate that the digital educational environment pro-
motes the development of horizontal communication, the democratization of aca-
demic interaction, and the wider use of emotional-expressive means while preserving
the institutional nature of educational discourse.

The findings indicate the formation of a new model of netiquette that combines
traditional academic norms with the communicative practices of the digital environ-
ment. The practical significance of the study lies in the possibility of applying its re-
sults to the development of recommendations for organizing digital educational com-
munication and improving the teaching of courses related to speech culture, media
communication, academic writing, and digital etiquette.

Keywords: educational discourse, Internet communication, netiquette, speech
strategies, digitalization of education, Telegram chats, academic communication, so-
ciocultural transformations.
obpasoBaTenbHOro npouecca. Ecnu
TPaAWUMOHHAA akageMmyeckass KOM-
MYHUKaUMs MPeMMyLLeCTBEHHO OCy-
LlecTBNsAMacb B yCnoBmuAx Henocpen-
CTBEHHOIO pPeyeBOro KOHTakTa, TO CO-
BpemMeHHas obpasoBaTenbHas cpega
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BCe uYalwle JYHKUMOHMPYEeT nocpesn-
CTBOM LMPpOBbIX nNnatgopm, 3anek-
TPOHHbLIX 0BpasoBaTeNibHbIX PECYPCOB
n mecceHgxepoB. Hanbonee pacnpo-
CTpaHEeHHbIMW CpeacTBaMn  B3auUMO-
AencTBua npenogasaTtenen n ctygeH-
TOB cTanu obpasoBaTenbHble
Telegram-yaTbl, 9MEKTPOHHAsA MNOYTA,
CUCTEMbI OUCTAHLUNOHHOIO 0BYyYeHUs
BUOEOKOH(epeHUMn. ITU U3MEHEHUSH
obycnoBunu TpaHchopmMauuio peve-
BOr0 NOBEAEHUs1 y4acTHMKOB 0bpaso-
BaTenbHOro npotecca u opMmmnposa-
HMe HOBbIX HOPM akagemuyeckoro ob-
LeHus [9].

B ycnosuax uudpposusauumn o6-
pa3oBaHMss 0CObBYy 3HAYMMOCTb NpU-
obpeTaeT ceTeBOM ITMKET Kak COBO-
KYNHOCTb KOMMYHUKaTUBHbIX HOPM, pe-
rynmpyroLwmnx B3aMMoOencTBMe Mosb-
30BaTenen B BUPTyanbHOM MPOCTpaH-
ctee [10]. CoBpeMEHHbIN CETEBON ITU-
KeT BbIXOAUT Aarneko 3a pamMku npasui
BEXNMBOCTU, BbINONHAA (PYyHKLUUM Op-
raHn3aunumn KOMMYyHUKauuK, perynupo-
BaHNSA MEXITMYHOCTHbLIX OTHOLLUEHWNA,
nogaepXXaHuss akagemMuyeckomn Kynb-
Typbl U NpeaynpexaeHns KOMMyHuKa-
TUBHbIX KOH(NUKTOB. Ero passutune oT-
pakaeT npoucxogswune B obliecTtse
COLMOKYSIbTYPHbIE U3MEHEHUS, CBSI-
3aHHble C gemokpaTusauuen obpaso-
BaTenNbHbIX OTHOLUEHWN, U3MEHEHUEM
cTtatyca y4aCTHMKOB KOMMYHMKaLMK U
YyCUMEHNEM POSiIM  FOPU3OHTamNbHbIX
dopm B3aumoencTeus [8].

MpobnemMbl MHTEPHET-KOMMYHU-
Kauum M ungpoBoro AMckypca nony-
YUNN LUMPOKOE OCBeLLeHue B Tpyaax
OTeYEeCTBEHHbIX n 3apybexxHbIX
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nccneposatenen. TeopeTnyeckme oc-
HOBbI aHanu3a guckypca paspaboTaHsbl
T. BaH [ewnkom, H. ®apkno, P. Bogak,
M. Xonnugeewm, Ox. 1. v n gpyrumm
yuyeHbiMU. OCOBEHHOCTM  KOMIMblO-
TEPHO-0MoCpeoBaHHOM  KOMMYHWKa-
umn mccnegosaxbl . Kpuctanowm, C.
XeppuHr U psiaoM COBPEMEHHbIX JTUHT-
BuctoB [4; 5]. HecmoTpsi Ha 3Hauu-
TenbHOE KOSIMYECTBO WUCCNefoBaHUN,
0COBEHHOCTM peYyeBbIX CTpaTernn ce-
TEBOro 3TMkeTa B 0OpasoBaTenbHOM
WHTEPHET-KOMMYHUKaLMN BbICLUEN
WKonbl Y3bekncrtaHa ocralTcs Heno-
CTaTOYHO U3YYEHHbIMMU.

B coBpeMeHHbIX nccrnegoBaHusx
S13bIKOBas IMYHOCTb paccMaTpuBaeTcs
KaK MeXxamcumnnmHapHasa Kateropus,
onpegenstoLiass 0CO6eHHOCTN KOMMY-
HUKATUBHOrO MOBEAEHMS NUYHOCTU B
pasnunyHbIX TMNax AUCKYpca, BKNK4Yas
obpasoBaTenbHbIi UHTEPHET-AUCKYPC
[11].

Ocobylo akTyanbHOCTb MNpnob-
peTaeT uccrnegoBaHwe nparmatunye-
CKMX MEXaHW3MOB LMGPOBOro akage-
MUYECKOro  OOLWEHMs,,  MOCKOSbKY
WMEHHO peYeBble cTpaTerMm mno3Bo-
NAKT BbIABUTL XapakTep B3anmoaen-
CTBMS  YYACTHUKOB  KOMMYHMKaLuUK,
OnpeaenuTb U3MEHEHUsI B CUCTEME
akageMun4ecknx LeHHOCTEN 1 npocrne-
ONTb BAUSHWE UMPPOBOWN cpedbl Ha
pa3Butne obpasoBaTenbHOro  Auc-
Kypca [9].

Llenb HacTosiwero wuccrnenosa-
HUA COCTOUT B BbISIBIEHUN OOMUHUPY-
IOLNX PedYeBbIX CTpaTernn CeTeBoro
aTuketa B obpasoBaTenbHOM WHTEpP-
HeT-OUCKypCe BbICLUEN LUKOMNbI W
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onpeaeneHnn Nx ponn Kak MHOMKaTo-
POB COBPEMEHHbIX COLMOKYIbTYPHbIX
TpaHcopmaunm akageMmn4eckom Kom-
MYHUKaLWW.

HayyHaa HoOBM3Ha wuccnegosa-
HWUS 3aKrtoYaeTcsl B KOMMSIEKCHOM aHa-
nn3e pedeBblx cTpaTternn obpasoBa-
TENbHON WHTEPHET-KOMMYHUKaLMU Ha
maTtepuarne Telegram-4yaToB rocyaap-
CTBEHHBbIX M YacCTHbIX By3oB Pecny6-
nnKn Y36eKkncTtaH, a Takke B CONocTaB-
feHNN pes3ynbTaToB KOPMYCHOro aHa-
nm3a  C  OdaHHbIMU - aHKEeTUPOBaHMUSA
y4yaCTHMKOB oObpasoBaTenbHOro Mpo-
uecca. Takon nogxon No3Bonun onpe-
AEennTb He TONMbKO peanbHble 0CObeH-
HOCTU LMGPOBOro akageMm4ecKkoro
oblleHnsl, HO N OTHOLIEHWe caMux
YYaCTHMKOB KOMMYHMKaLMWN K COBpe-
MEHHbIM HOpMaM CETEBOro 3TUKeTA.

MATEPUWAIIbI U METO[bI

OmMnupudeckyto 6asy uccneno-
BaHNSA cocTaBunu coobuieHus obpaso-
BaTemnbHbIX Telegram-yaTtoB rocynap-
CTBEHHbIX 1 YACTHbIX BbICLUNX Y4E€OHbIX
3aBefeHun Pecnybnvkn Y3bekucraH,
dyHKUnoHmpoBaBwmx B 2025-2026
yuyebHom rogy. O6wwmun obvem uccne-
ayemoro kopnyca Bkntoymn 100 coob-
LLIEHWIA, OTpaXkaloLWnX pasnnyHble KoM-
MYHUKaATUBHbIE CUTyaUuUn, BO3HUKaIO-
line B npouecce B3anMOLENCTBUSA
npenogasaresien U ctygeHToB. [Jonors-
HUTENbHLIM UCTOYHUKOM 3MMNUpUYe-
CKMX OaHHbIX MOCMYXWUNK pe3ynbTaThbl
aHKeTMPOBAHNA CTYAEHTOB, NO3BOMNB-
LMEe COMNOCTaBUTb OOBLEKTUBHbBIE OCO-
OEHHOCTM UMPOBON KOMMYHUKALUK C
CyOBHEKTMBHLIMM OLEHKaMK ee y4yacT-
HWKOB.
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B xope mnccnepoBaHuMsa ucnonb-
30Barsncs KOMMmeKkc B3anMogoMnoHS0-
LLKX MeToaoB. [luckypc-aHanms no3eo-
nun onpenennuTb 0cob6eHHOCTU OYHK-
LMOHMPOBAHUSA pPEYEBLIX CTpaTervi B
obpa3oBaTefibHON  UHTEPHET-KOMMY-
HUKaLUMM N BbISIBUTb UX CBSA3b C MHCTU-
TYUMOHAmNbHbIMA  XapaKTepucTukamm
akagemmyeckoro auckypca. KoHTeHT-
aHanu3 nNpuMeHsnca ansa knaccmduka-
UMM COOBLUEHMA NO OOMUHUPYIOLWMUM
nparMaTM4eckuM MHTEHUUAM U onpe-
aeneHns Haubonee pacnpocTpaHeH-
HbIX KOMMYHUKATUBHbIX MOAEEN.

KonuyecTBeHHbIN aHanuM3  uc-
nonb3oBarncs Ans onpeaeneHus 4a-
CTOTHOCTU pPasfnUn4YHbIX PeYeBbLIX CTpa-
TErn 1 BbisIBNIEHNS1 3aKOHOMEPHOCTEN
X pacnpegeneHuss B uccnegyemMom
kopnyce. CpaBHUTENbHLIM  aHanua
obecneunn BO3MOXHOCTb CONOCTaBre-
HMA  KOMMYHUKaTMBHOIO MNOBEAEHUSA
y4yacTHMKOB o06pa3soBaTenbHOro npo-
Lecca B pasfnU4YHbIX TMNax BY30B W
onpeaeneHns BAUAHUA  UHCTUTYLMO-
HalbHbIX YCNOBUIA Ha XapakTep UHTep-
HeT-KOMMYHMKauuu. [Ins npoBepku go-
CTOBEPHOCTU MONTY4YEHHbIX BbIBOAOB
pesynbTaTbl  KOPMyCHOroO  aHanmsa
Oblnn conocTaereHbl C MaTepnanamm
aHKETMPOBAHNSA CTYAEHTOB, YTO MNO3BO-
N0 OCYLLECTBUTL AMMUPUYECKYIO BE-
pPUMKaLNIO BbISBIIEHHbLIX 3aKOHOMEP-
HOCTEMN.

Knaccudumkaums coo0LLEeHnNn
ocylwecTBnsanacb nNo AOMUHUPYIOLLEN
KOMMYHUKaQTUBHON WHTeHuun. B cny-
Yyasax, korga coobuieHne cogepXxano
HECKOMbKO NparMaTtu4yeckux uenen,
yuuTbiBanacb npeobnagatoLyas
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peyeBasi cTpaTerusi, onpegenswoLas
OCHOBHOE HanpasfieHne KOMMYHWKa-
TUBHOrO BO3OENCTBUSA. Takon noaxon
obecneunn egnHoobpasne aHanusa u
no3BoNMin  OOBLEKTUMBHO onpenennTb
CTPYKTYpPY pe4eBoro noBeAeHns yyacT-
HUKOB 0Opa3oBaTENbHOrO WHTEpPHET-
Anckypca.

MonyyeHHble OaHHble ObINn UH-
TepnpeTupoBaHbl C MO3UUUKA COBpe-
MEHHOM Teopun [Juckypca, nparma-
FINHIBUCTUKN U COLMONUHIBUCTUKN, YTO
NO3BONUIIO paccMaTpuBaTb peveBble
cTpaTerMm He TOMbKO KakK S13blKOBblE
SIBMEHUSA, HO U KaK OTpaXXeHue Coumo-
KyNnbTYPHbIX [POLECCOB, MPOUCXOOs-
LLMX B CUCTEME COBPEMEHHOMO BbIC-
lwero obpasoBaHus.

PE3YJIbTATbl UCCJIEQOBA-
HUA

MpoBeaeHHbI aHann3 obpaso-
BaTemnbHbIX Telegram-yaTtoB nokasan,
YTO COBpPEMEHHas akagemudeckas uH-
TEPHET-KOMMYHMKaLUNA XapaKTepusy-
€TCA COYeTaHMeM WHCTUTYUMOHanb-
HbIX HOPM W HOBbIX KOMMYHUKaTUBHbIX
NpakTuK, CcOPMMPOBABLUMXCS MOA
BANAHMEM UndpoBu3aunm obpasosa-
TenbHoWn cpedbl. B nccnegyemom Kop-
nyce cooOLWEeHUn Obinn BbISIBMEHbI
NSATb JOMUHUPYIOLLMX peYeBbIX CTpa-
TErnn: akcuonoruyeckas, crparterus
connpapusaumm, 3MOLMOHAaNbHO-3KC-
npeccuBHas, opraHn3aunoHHO-peryns-
TMBHas M cenapaTtuBHas. Ux pacnpe-
AeneHne cBUOETenbCTBYeT O Cylle-
CTBEHHbIX N3BMEHEHUSX XapaKTepa B3a-
UMOLENCTBUA Mexady npenogaBate-
N9MM U CTyAEeHTaMM MO CPaBHEHUIO C
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TPaguULUMOHHON MOAENbI akagemude-
CKOM KOMMYHUKaLNW.

KonnyecTtBeHHbIN aHanms rnoka-
3an, 4to Hambonee pacnpoCTpaHeH-
HOW  SABMSIETCA  akcuosioauyeckasl
cmpameeausi, ons KOTOpPOKM cocTaBsmna
(31,4 %) uccnepyemoro kopnyca. Bro-
poe MeCTO 3aHMMaeT cmpameausi Co-
nudapusayuu (24,7 %), panee cne-
AYOT  3MOUUOHAalIbHO-3KCrpeccusHas
cmpameeusi (19,8 %), opeaHu3lauyu-
OHHO-pea2ynsmueHasi cmpame-
2us(16,2 %) u cenapamueHasi cmpa-
meaus (7,9 %). [lony4eHHble pesynb-
TaTbl CBMOETENLCTBYOT O Nnpeobnaaa-
HUK KOOMNepaTUBHbLIX MOAENEN KOMMY-
HUKAUMM N OpPUEHTaUUN YYaCTHUKOB
obpasoBaTenbHOro npouecca Ha noa-
AepXXaHne KOHCTPYKTUBHOIO B3auMMO-
AencTBuA.

Hanbonee w4actoTHoOM oOkasa-
nacb akcuonormyeckasa crpaterus, pe-
anusyloulasacs nocpeacTtBOM Bblpaxe-
HUA  oueHKkn, OGnarogapHocTu, noa-
AEpXkn n ogobpenus. B otnuumne ot
TpaguUMOHHON akKageMUYECKON KOM-
MYHUKaLMW, FOe OuEeHKa npenmylle-
CTBEHHO MNpPUHaANEXUT npenogasa-
Ten, B undpoBon obpaszoBaTeribHOM
cpene akTMBHbIMU CyObeKkTaMun oLeHU-
BaHNA CTaHOBATCA 00e CTOPOHbI KOM-
MyHUKaumn. CTyaeHTbl OLEHUBAIOT Op-
raHn3aumo y4ebHoro npouecca, cBoe-
BPEMEHHOCTb 0BpaTHOM CBA3N, coaep-
XaHue OucumninH n cnocobbl npeno-
AaBaHus, Torga Kak npenogaBaTenmu
NCMNONb3YIT OLEHOYHbLIE BbICKa3blBa-
HUS ONs NOOLWPEeHUs, MOTMBaUMK W
nogaep)xaHnsa y4ebHOM aKTUBHOCTN.
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Hanbonee TtunnyHbIMKM npume-
paMmn peanusauMm OaHHOW cTpaTernu
aBnarTca coobuenusi: «Criacubo!y,
«lloHsina, cnacubo», «OnduHdOaH
paxmam, ycmo3» («Cnacubo 3apaHee,
npernodasamersib»). NogobHbIEe BbiCKa-
3blBaHMSA  OTIMYAOTCA  JTAKOHUYHO-
CTblO, OAHAKO BbIMOMHAKT BaXHYH
nparmaTudeckyto yHKLMIO, Cnocob-
CTBYS NOAOEPXKAHUIO MONOXUTENBHOIO
MCUXOMOrMYECKOro KnmMmaTta u ykpen-
FAEHNI0 aKageMnyeckoro coTpygHu4Ye-
ctBa. OpHOBpPEMEHHO BCTpevatoTCs
KPUTUYECKNE OLEHKN OpraHmM3auuoH-
HbIX acrnekToB O00y4YeHusi, Hanpumep
BOMPOChI, CBA3aHHbIE C BbICTaBIEHNEM
OLIEHOK WNXU CcpoKaMun MPOBEPKU Bbl-
NOMHEHHbIX 3aJaHNn. OTO CBUAETENb-
CTByeT 0O TpaHcdopmaumm craTyca
obyuvatoLerocs, KOTopblI CTaHOBUTCS
aKTUBHbIM Y4YaCTHUKOM akagemude-
CKOro B3anmMoaencTBus.

CyuiecTBeHHOE MecTo B 0bpa3so-
BaTeNlbHOM WHTEPHET-KOMMYHUKaLUN
3aHMMaeT cmpameeaus conudapusa-
yuu. AHanu3 coobLeHnn nokasan, 4To
B3aMMoOZeNCTBNE CTYAEHTOB B LMpo-
BOW cpede CTpoUTca  npeumylle-
CTBEHHO Ha npuHUMNax COTpyAHWU4e-
CTBa, B3aMMOMOMOLLM W KONNEKTUB-
HOro peweHns y4ebHbix 3agad. Hanbo-
nee TUMUYHBIMN SABNAKOTCA obpalle-
HUA ¢ Npocbbon nNpefocTaBuUTb y4eb-
Hble MaTtepuanbl, 06 BACHUTb CIOXHYIO
TEMY UM OKa3aTb NOMOLLb NpWU NOAro-
TOBKE K 3aHATUAM: «Kumda npeseHma-
uust 6op?» («Y Koeo ecmb rpeseHma-
uus?»), «MeH mawnaumaH» («5 om-
npaesioy), «inmumoc, ¢ausnHu
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robopuHa» («lMoxanytcma, om-
npasbme ¢hadny).

MopoOHblIE cOOOLWEHUS OEMOH-
CTPUPYIOT pasBUTUE TOPUIOHTAIbHbIX
KOMMYHUKATUBHbIX CBSA3EW, KOTOpble
CTaHOBATCS OAHOW W3 XapakTepHbIX
0CcoBGEeHHOCTEN COBpPEMEHHON LMdpo-
BoM obpasoBaTenbHou cpeabl. Ecnn
TPaAULUNOHHAA akagemmyeckass Mo-
Aenb  npeanonarana  npeumylle-
CTBEHHO BepTUKanbHoe B3aMMonaen-
CTBME MexXay npenogaBaTenem u CTy-
OEHTOM, TO WHTEPHET-KOMMYHUKaUUs
crnocobcTByeT (hOpMMPOBAHUIO YCTOM-
YMBOrO CTYOEHYECKOro CcoobLlecTBa,
OCHOBAaHHOIO Ha B3aMMHOW NoadepKe
N COBMECTHOM pelleHmn obpasoBa-
TenbHbIX 3a4au.

BaxxHon 0coBeHHOCTbIO unccne-
AyeMoro martepuana siBnsieTcs Lnpo-
KO€ pacnpocTpaHeHne aMOUUOHasIbHO-
aKcrpeccusHou cmpameauu. Ana ne-
pegayn 3MOLMOHANbLHOrO OTHOLUEHUSN
YYaCTHUKM KOMMYHMKaLUNN aKTUBHO MC-
NoNb3ylT amMoa3un, rpadpuyeckme cum-
BOJbl, NMOBTOPEHWE 3HAKOB MNpenuHa-
HUS, MHOTOTOYMS, @ TaKKe pasnnyHble
cpencrtea BM3yarbHOro OopMneHus
Tekcta. Hambonee pacnpocTpaHeH-
HbIMW SBRASKOTCA CcOoOOLEeHNa Tuna
«Cnacubo bornbwoe =& », «OmnuyHas
paboma = », nosgpaBuTenbHble 06-
paLleHns c UCnosib30BaHNEM 3MOA3W
LIBETOB, )XECTOB MOAAEPXKKM N NoXxena-
HWW YCNEXOoB.

Mcnonb3oBaHue NOAOOHbIX
CPEACTB He HapylaeT MWHCTUTYLMO-
HarlbHOro XapakTepa akageMU4ecKoro
obuieHuns, a, HanpoTmMB, cnocobCTByET
CHUXXEHUIO KOMMYHUKaTUBHOM
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ANCTaHUMM Mexay npenogaBaTensaMmm
N cTyaeHTamn. OMOLMNOHAaNbHO-3KC-
NPECCUBHbIE 3MEMEHTbI  BbINOJTHAOT
KOMMEHCATOPHYO PyHKLUMIO, BOCMOS-
HAA OTCyTCTBME HeBepObanbHbIX KOM-
MOHEHTOB OOLLEHMS N CHUXas BEPOAT-
HOCTb HEnpaBUNbHOW MHTEpNpeTaunn
NMUCbMEHHbIX COODLLIEHUA.

OpraHn3aumoHHo-perynaTuBHas
cTpaTerusi npeacraBfieHa coobueHun-
SIMW, HanpaBfiEHHbIMM Ha KoopauHa-
Um0 yyebHon geatenbHoCcTu. KHMM oT-
HOCATCA OObsABNEHUs!, HaNOMUHAHUSA,
WHCTPYKUUKN, COOBLLEHNss O Ccpokax
caaun paboT, pacnmcaHuM 3aHATURN K
OpraHn3auMoOHHbIX U3MeHeHusix. [lo-
AoGHble  cooblleHus  npenmylle-
CTBEHHO NyOnMKylOTCA NpenogaBaTe-
ASMU U agMUHUCTPaToOpaMn y4ebHbIX
rpynn. Hawbonee TunNuYHbIMKM NABNS-
toTcsl obpalleHuns: « CecodHs do 18:00
omrpasbme 3adaHusi», «Pebsma, 3as-
mpa npowy ecex cOampb akademu4e-
CKue 3adormkeHHocmuy, «Omrpasbme
CV e popmame PDF».

B oTnuuve o1 TpaganumoHHOM
odmumnanbHOM nNepennckn, nogobHbIe
coobuweHnsa xapaktepusytoTca bonee
MPOCTbIM  CMHTAKCMCOM, pa3roBop-
HbIMM SNIEMEeHTaMn n gobpoxenartesb-
HbIM CcTunem obuweHusa. JTo cBuae-
TenbLCTByeT O NOCTENEHHOW OEMOKpa-
TM3aUMN aKkageMnyeckon KOMMYHUKa-
UMM MpU  COXPaHEHUN WHCTUTYLMO-
HanbHOW OYHKLMM NpenogaBaTensi Kak
opraHusaTopa obpasoBaTenbHOro
npovecca.

HanmeHee pacnpocTpaHeHHOu
oKasanacb cernapamueHasi cmpame-
euss. Ee nposiBneHMs  cBs3aHbl
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NPenMyLLECTBEHHO HE C OTKPbITOW pe-
4YeBOW arpeccuen, a C OTCYTCTBUEM
CBOEBpPEMEHHON obpaTHOW CBA3WU, ur-
HOpUpOBaHMEM OTAENbHbIX CoobLe-
HUW 1 3a€epP>KKON OTBETOB Npenoaasa-
Tenen. AHanua kopnyca rnokasarn, 4to
noAob6Hble CUTyaumy Yallle BO3HUKatoT
B Mnepuoabl NOBbILLEHHON Yy4ebHown
Harpysku, ocobeHHO BO BpeMs aK3ame-
HaLMOHHOWM ceccumn u NuUKBMaaL MK aka-
AEeMUNYECKMX 3a0IKEHHOCTEN.

CnegyeT OTMETUTb, YTO Crly4YaeB
OTKPbITOrO  KOMMYHWKaTUBHOIO  KOH-
dnmkTa unu rpyboro HapyLeHUs HOpM
peyvyeBOoro aTMkeTa co CTOPOHbI CTyAEeH-
TOB B UccrnegyeMom maTtepuane npak-
TUYECKN He BbIsIBNIEHO. BonbLUIMHCTBO
oOpalleHnn coxpaHseT TpaauumMOH-
Hble POPMbl aKaZleMUYEeCKON BeXIN-
BOCTU He3aBMCUMO OT cTeneHu dop-
ManbHOCTM O0WeHns. ITO no3sonseT
cAenaTtb BbIBOA4 O AOCTATOYHO BbICO-
KOM YpOBHE CCOOPMUPOBAHHOCTU Kyib-
Typbl UndpoBoro obuieHns B obpaso-
BaTeNbHON cpeae.

PesynbTaTtbl KOpNyCHOro aHa-
nn3a nosny4vnn NoATBEPXAEHNE B Ma-
Tepuanax aHkeTupoBaHus. bonblunH-
CTBO PECMNOHOEHTOB MOSIOXUTENBHO
OLeHMBalOT HeobxoanMOoCTb cobntoge-
HUS HOpPM CEeTeBOro 3TUKeTa, pery-
MASIPHO  UCMOMb3YOT NPUBETCTBUA U
cnosa bnarogapHoCTW, OKa3biBatoT MoO-
MOLLb OL4HOrpYMAHMKaM U CYMTaloT Le-
necoobpasHbiM pa3paboTKky eauHbIX
npaBun UMEPOBOM akageMUYecKon
KOMMyHUKauun. CoBnageHne AaHHbIX
ABYX HE3aBUCKMMbIX METOAOB MUCCneao-
BaHWs CBUAETENbCTBYET O BbICOKOW
AOCTOBEPHOCTM MONYYEHHbIX
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pes3ynbTaToB U NO3BONAET paccMmaTpu-
BaTb BbISIBNIEHHbIE peyeBble cTpaTernm
KaK yCTOMYMBbIE XapaKTEPUCTUKN CO-
BpeMEHHOro o06pa3oBaTenbHOro WH-
TepHeT-aucKypca.

OBCYXOEHUE PE3YIJIbTA-
TOB

[MonyyeHHble pesynbTaTtbl MoA-
TBEpXKQaT, YTO coBpemeHHas obpa-
30BaTeNnbHasg  UHTEPHET-KOMMYHWKa-
LUMa pa3BMBaeTCA Moa BNUSHUEM 06-
LLIMX NpoLeccoB umdpoBu3armm obLe-
CcTBa, TpaHcdopmaunmnm UHCTUTYLMO-
HanbHOro odLEeHNs N U3MEHEHNA Tpa-
ANLMOHHBIX MOJenen akagemMmyeckoro
B3aumMogencTaus. BoisiBneHHble peye-
Bble CTpaTerMm oTpaxaktT He TOJSIbKO
OCOBEHHOCTM S3bIKOBOTO MNOBEAEHMS
y4yaCcTHMKOB oObpasoBaTenbHOro Mpo-
uecca, HO u 6ornee WMPOKME COLMO-
KyNbTYpHblE WU3MEHEHUS, MPOUCXOAs-
LLIe B CUCTEME BbiCLLEro obpasoBaHus
[2].

PesynbTaThl nccnegoBaHusa co-
rnacylTcs C MONOXEHNAMU  Teopuun
auckypca T. BaH [ewnka, paccmaTpusa-
loLero OAMCKYpC Kak ¢hopmy coumarib-
HOro B3aMMO4EeNCTBUSA, B KOTOPOU A3bl-
KoBble cpefcTBa 00yCrnoBreHbl NHCTU-
TYUMOHAaNbHbIMU, KYNbTYPHbIMK W KO-
FHUTUBHbIMW (bakTopamn. AHanua ob-
pasoBaTenbHbIX Telegram-4aToB Noka-
3an, 4YTo KOMMYHWKaTUBHOE noBe[e-
HWe npenogasaTenen W CTyOEHTOB
onpeaernsieTcs He TOMbKO uenamu rne-
pedayv MHopMaunn, HO N cTpemne-
HWeM nogaepXunsaTb COTPYOHMYECTBO,
AEeMOHCTpMpoBaTb YyBaXeHue un op-
MUpoBaTb 611aronpuUATHLIN NCUXONOrN-
YyeCKMn knumat. OTO noaTeBep)xaaeT
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coumanbHyto 00yCrnoBMEHHOCTb peve-
BblX CTpaTerMm M Mx 3aBUCUMOCTb OT
oCcOBeHHOCTEN aKkageMU4eckoro coob-
wectsa [1].

[Mony4eHHble pe3ynbTaTbl Takke
COOTHOCATCS C KOHUenuunen Kputunde-
CKOro guckypc-aHanusa H. ®apkno, co-
FNaCHO KOTOPOW M3MEHEHME KOMMYHW-
KaTUBHbIX MPaKTUK OTpaxaeT TpaHc-
dopmaumto coumanbHbIX OTHOLUEHWUA.
Ecnn TpaguumoHHas obpasoBaTtenb-
Hag MoJenb CTpounacb npeumyLle-
CTBEHHO Ha BEepTMKaNbHOM B3anMO-
AENCTBUM MeXAy npenopaBaTtenem u
CTydeHToM, To umdpoBasa obpasoBa-
TenbHas cpefa crnocobCTByeT passu-
TUIO MNapPTHEPCKUX OTHowweHun. CTy-
AEHTbl CTAaHOBATCS aKTUBHbIMU CYOb-
eKTaMu KOMMYHUKaLMK, y4acTBYHOT B
obCcyXaeHnn opraHM3aUnoHHbIX BO-
NPOCOB, BbIpaXalT  COBCTBEHHYIO
oLeHKy obpasoBaTenbHOro npouecca
N NHULUUUPYIOT ObpaTHyto CBA3b. Ta-
Knm obpas3om, WHTEPHET-KOMMYHMUKa-
LS CNOCOBCTBYET YMEHbLLEHMIO COLK-
anbHOM AUCTaHUMW MPU COXPaHEeHUu
WHCTUTYLMOHASbHBIX POfen y4YacTHU-
KoB 0BpasoBaTenbHOro npotecca.

3Ha4nTENbHbIM UHTEPEC npea-
CTaBMAT pesyrbTaTbl aHanusa amo-
LIMOHANbHO-3KCNPEeCCUBHON  CTpaTe-
rmn. lonyyeHHble JaHHble noaTBep-
XpatT BbiBoAbl [1. Kpuctana o dpopmu-
poBaHun rmMbpmnaHon OpMbl MHTEp-
HET-KOMMYHMKaLMK, OBbeanHAOLLEN
NPU3HaKNU NMUCbMEHHOW N YCTHOW peyn
[4]. Ucnonb3oBaHue amoa3u, rpadunye-
CKMX CMMBOJSIOB, peakuun, MOBTOPOB
3HaAKOB MpenuHaHua M gpyrux napa-
NNHIBUCTUYECKNX CPEACTB CTAHOBUTCS

journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
Fozz 2026

xalgaro ilmiy jurnal

HEOTbEMSIEMON YacTbl0 akagemuye-
ckoro obuweHus. lNMpu 3TOM AaHHble
3NIEMEHTbI HE CHUXAalOT YpOBEHb 0hun-
LunanbHocTM obpasoBaTenbHOro Auc-
Kypca, a BbIMOMHAT NparMaTnyeckyto
PYHKLMIO YTOYHEHNA KOMMYHUKATUB-
HOr0 HaMepeHus N nogaepxaHust no-
3UTUBHOW aTMocdepbl  B3avMoaewn-
CTBUS.

BbisiBneHHasi BbiCOKas 4acToT-
HOCTb CTpaTeruu conugapusaumm nog-
TBepxaaeT nosioxeHna C. XeppuHr o
KOonepaTMBHOM Xapakrepe KOMIMbHo-
TepHO-0MocpeoBaHHOM  KOMMYHWKa-
uum [5]. AHanm3 uccnegyemMmoro marte-
puana nokasan, 4To obpasoBaternb-
Hbole Telegram-yaTbl (PYHKUMOHUPYIOT
He TONbKO Kak CPeAcTBO Nnepenayn uH-
dopmaummn, HO U Kak MPOCTPAHCTBO
dopMMpOBaHUS akageMU4ecKoro Cco-
obuwectBa. Baaumonomollpb, Kornek-
TMBHOE pelleHne y4ebHbix 3aaad, 06-
MeH mMaTepuanamu u aMouMnoHanbHas
noaaepXXka CTaHOBATCS BaXXHbIMU CO-
CTaBNAKLWMMM COBPEMEHHON 06pa3o-
BaTENbHOM KOMMYHMKaLINN.

[MonyyeHHble pesynbTaTtbl MO3-
BONAT  YTOMHWUTb  CyllecTByloLme
npeAcTaBneHnst 0 BNUSHUN LM pOBU-
3auun Ha akagemuyeckoe obLieHne. B
psge uccrnegoBaHui nogyepkuBaeTcs
PUCK CHWKEHUS YPOBHS PeYEeBON Kyrlb-
TYpbl U pocTa KOHMANKTHOCTU UHTEp-
HeT-komMyHukauun [10]. OgHako aHa-
nn3 obpasoBaTenbHbIX Telegram-ya-
TOB BY30B Y306ekucTaHa cBuaeTesb-
cTByeT 00 MHOM TeHaeHUnn. bonbLunH-
CTBO YYaCTHWKOB MpuaepXuBaeTcs
HOPM pe4yeBOro aTMKeTa, UCMONb3yeT
dopMbl NpMBETCTBUSA, BriarogapHOCTK
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N yBaXkntenoHoro obpawieHms. Cnyyam
OTKPbLITOM pevYeBON arpeccumn npakTu-
YeCKn OTCYTCTBYIOT, @ KOMMYHUKaTUB-
Hble HapylweHna npenmyLLeCcTBEHHO
CBA3aHbl C 3aJepxKkon obpaTHoOn
CBSA3W, @ HE C HAMepPEHHbIM Hecobrto-
AEHNEM 3TUYECKNX HOPM.

Ocoboro  BHUMaHuUs  3aCnyxu-
BaeT  BbISIBiEHHas  B3aMMOCBSA3b
MeXay pesynbrtatamu - KOpnyCHOro
aHanusa n gaHHbIMW aHKETUPOBaHMS.
CoBnageHne OOBLEKTUBHbLIX XapaKkTe-
PUCTUK  UHTEPHET-KOMMYHUKaUMn ¢
CYOBHEKTUBHLIMU OLIEHKaMWU  y4acCTHM-
KoB obpasoBaTenbHOro npowecca cau-
AeTeNnbCTBYET O BbICOKOW CTENEHN Ao-
CTOBEPHOCTU MOMYyYEHHbIX pesynbTa-
TOB. JTO NO3BONSIET paccmaTpuBaTb
BbISIBfIEHHbIE peYeBble CTpaTerMm Kak
YCTONYMBbIE XapPaKTEPUCTUKN COBpe-
MEHHOro o0pasoBaTeNibHOr0 WHTEp-
HeT-anckypca.

B otnuumne ot 6onblumMHCTBa CY-
LLLEeCTBYIOLMX MCCNeaoBaHUN, MOCBS-
LLIEHHbIX MPEeMMYyLLEeCTBEHHO 0OLWmMMm
BOMpocamM WUHTEPHET-KOMMYHUKaLUN,
HacTosllee wuccrnegoBaHWe [OEeMOH-
CTpupyeT cneumguky qyHKLNUOHUPO-
BaHUSA CETEBOro aTuketa B obpasoBa-
TenbHOW cpefe Bbiclien LWKonbl Pec-
ny6nukn Y3bekuctaH. [lonyyeHHble
pesynbTaTbl MO3BONHAT FOBOPUTbL O
OpMMPOBAHNN  HALMOHANbHOW MO-
Aenn undpoBON akageMnyeckon KoOM-
MYHMKaUMW, codeTarowen TpagnumnoH-
Hble LEeHHOCTU YBaXXWUTenbHOro obuue-
HUA C COBPEMEHHBIMU KOMMYHUKaTMB-
HbIMM MPaKTUKamMu LMdpPOBOKM cpeabl.

Taknm o6pasom, pesynbTaTbl
nccnefoBaHMs  NOATBEPXKAAKT, YTO
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peyeBble CTpaTerMm ceTeBoro aTukeTa
BbICTYNalT BaXXHbIMWU WHAMKaTOpamm
COUMOKYNbTYPHbIX  TpaHcopmMauunn
obpasoBaTenbHOro guckypca. Mx wms-
MEHeHue oTpakaeT npoueccbl AeMo-
KpaTtusauum akagemumyeckoro obuie-
HWUS, pasBUTME MAPTHEPCKUX OTHOLUe-
HUA Mexay npenogasaTtensmMu u CTy-
AeHTamMu, YyCUNeHue ponin ropu3oH-
TanbHOro B3aMMOLEWCTBUSA U aganTa-
LMIO TPaAULMOHHBIX HOPM PEYEBOro
noBeneHus K yCrnoBusam LmdpoBon 0b-
pasoBaTenbHOWN cpeabl.
3AKIMIOYEHUE
[MpoBegeHHOe  uUccrenoBaHue
MO3BOMUO BbISIBUTb OCHOBHbIE 3aKO-
HOMEPHOCTN (OYHKUMOHUPOBAHUSA pe-
YeBbIX CTpaTerui ceTeBoro 3TukeTa B
obpasoBaTenbHOM NHTEepPHEeT-anC-
Kypce BbICLUEN LUKOMbl U OnpeaenuTb
X POSyib B OTPaKEHWU COBPEMEHHbIX
COLUMOKYNbTYPHBIX  TpaHcopmMauun
akageMmn4eckom KOMMYHUKaLNN.
YcTaHoBMEHO, YTO undpoBusa-
uma obpasoBaHusa obycnosuna dop-
MUPOBaHWe HOBOM MOAENN akagemu-
4YecKkoro obLeHus, coyeTarwen MWH-
CTUTYLMOHanbHble HOpMbI Obpa3oBa-
TenbHOro AUCKypca C KOMMYHUKaTUB-
HbIMU MpaKTUKamMu LMpPOoBOKM cpeabl.
B pesynbtate aHanu3a obpaso-
BaTemnbHbIX Telegram-yaTtoB Bblge-
fneHbl NATb JOMUHUPYOLLMX peYeBbIX
cTpaTerui: akcuoriornyeckasi, crpare-
s conugapusaumm, 9MOLMOHaNbHO-
3KCnpeccmBHasi, OpraHn3aunoHHO-pe-
rynsaTuBHas u cenapatuBHas. Hanbo-
rnee pacnpocTpaHeHHOW SBNAeTCsH ak-
cuonornyeckasa crpaTerus, oTpakato-
Lass BO3pacTaHMe ponu B3aMMHOIO
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OLeHMBaHUSA U 00paTHOWM CBA3U MeXay
y4yacTHMKamn obpasoBaTtesnibHOro npo-
Lecca.

WccnegoBaHne nokasano, 4Tto
coBpeMeHHasa obpasoBaTenbHas MH-
TEPHET-KOMMYHUKAUUNSA  XapakTepusy-
eTCs  YCUSIEHUEM  FOPU3OHTaSIbHOMoO
B3aUMOLENCTBUA MexXay CTygeHTamu,
pacliMpeHnemMm  npakTuK  B3anuMono-
MOLUW, MCMNONb30OBaHMEM  3MOLMO-
HanbHO-3KCNPECCUBHbIX CPEACTB U CO-
XpaHEHWEM BbICOKOrO YPOBHSI pede-
BOro atuketa. lMpun atom crnyvyam Kom-
MYHUKaTUBHbIX HapyLUeHWA npenmy-
LLIECTBEHHO CBsi3aHbl C OpraHu3aLmoH-
HbIMM  OCOBEHHOCTAMU  LMJPOBOO
B3aMMOLENCTBMS, a HE C NPOSIBNIEHNEM
peyeBon arpeccun.

ConocraBreHve  pesynbLTaToB
KOpMyCHOro aHanmsa ¢ JaHHbIMU aHKe-
TUPOBAHUSA  MNOATBEPAUNIO  YCTONYN-
BOCTb BbISIBIIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEWN
1 NO3BONWO caenatb BbIBOA O Gop-
MUPOBAHUN HOBOW MOJENN CETEBOro
aTuketa B oObpasoBaTenbHon cpene
BbiCLUEN LKoNbl Pecnybnukn Y3steku-
CTaH.

[MpakTnyeckaa 3HA4YMMOCTb WUC-
crnefoBaHUSA 3aKniovaeTcs B BO3MOX-
HOCTM WCMNOMb30BaHUSA  MOMYYEHHbIX
pesynbTaToB Npu paspaboTke peko-
MeHZauun Mo COBEPLUEHCTBOBAHMIO
LUMJPOBOM akageMU4eCKon KOMMYHU-
Kauun, co3gaHnm KopnopaTMBHbIX Npa-
BW CETEeBOro aTuMkeTa AN BbICLUMX
y4ebHbIX 3aBefeHnI, a Takke npu npe-
nogasaHum aucumnimH  «KynbTypa
peun», «Teopus KOMMYHUKaALMNY,
«MeguanuHrenctunkay, «Pycckum a3bik
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B NpodreCcnoHanbHoOm AeATENbHOCTUY
n «AkagemMmnyeckoe NUCbMoy.
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AUTENTIK MATERIALLAR VOSITASIDA TA’LIM OLUVCHILARNING
SOTSIOPRAGMATIK KOMPETENSIYASINI TAKOMILLASHTIRISHGA
QARATILGAN MASHQLAR TIZIMINING ILMIY-METODIK ASOSLARI

Annotatsiya.Mazkur maqolada autentik materiallar vositasida ta’lim
oluvchilarning sotsiopragmatik kompetensiyasini takomillashtirishga qgaratilgan
mashqlar  tizimining  ilmiy-metodik  asoslari ~ yoritiigan.  Sotsiopragmatik
kompetensiyaning mazmun-mohiyati, tarkibiy komponentlari hamda chet tilini o‘qitish
jarayonidagi o‘rni tahlil gilingan. Autentik materiallarning didaktik imkoniyatlari, ularni
tanlash mezonlari va sotsiopragmatik ko‘nikmalarni rivojlantirishdagi ahamiyati
asoslangan. Shuningdek, mashglar tizimini ishlab chigishning kommunikativ,
kompetensiyaviy, kontekstual, sotsiokulturologik, faoliyatga yo‘naltirilgan, tizimlilik va
bosqichma-bosqichlik tamoyillari tavsiflangan. Tadgigot doirasida motivatsion-
tayyorlov, kuzatish va tahlil qilish, reproduktiv, yarim ijodiy, kommunikativ-amaliy,
mustaqil-ijodiy hamda refleksiv-baholash bosqichlarini o'z ichiga oluvchi mashqglar
tizimi taklif etilgan. Mazkur tizim ta’lim oluvchilarning turli ijtimoiy-madaniy va
kommunikativ vaziyatlarda nutqiy birliklarni suhbatdoshlarning ijtimoiy mavqgei, o‘’zaro
munosabatlari, mulogotning rasmiylik darajasi va kommunikativ magsadga muvofiq
tanlash hamda qo‘llash ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: sotsiopragmatik kompetensiya, autentik ~ materiallar,
kommunikativ kompetensiya, nutqiy akt, pragmatik bilim, sotsiokulturologik
kompetensiya, kommunikativ vaziyat, mashglar tizimi, nutqiy strategiya, chet til
ta’limi.

HAYYHO-METOQUYECKUE OCHOBbI CUCTEMbI YIPAXHEHUN,
HANPABNEHHON HA COBEPLUEHCTBOBAHUE COLMOMPATMATUYE-
CKOW KOMMETEHUUU OBYYAIOLLMXCA NOCPEACTBOM AYTEHTWUY-

HbIX MATEPUAJIOB

AHHOTaumA. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaloTCs Hay4YHO-MeToANYEeCKne oc-
HOBbI CUCTEMbI YPaXXHEHUI, HaNpaBieHHOMN Ha COBEPLLEHCTBOBaHME coLmonparma-
TMYECKON KOMNeTeHUMN o0by4varoLmMxcss NOCPeacTBOM NCMOMNb30BaAHUSA ayTEHTUYHbIX
MatepuanoB. AHaNM3NPYTCA CYLLHOCTb, CTPYKTYPHbIE KOMMOHEHTbI U POSlb COLMO-
nparMaTn4eckon KoMneTeHuum B npoLecce ody4eHnss MHOCTpaHHOMY s3biky. Ob6oc-
HOBbIBAKTCA ANOAKTUYECKNE BO3MOXHOCTN ayTEHTUYHbIX MaTepmnanos, KpUTeEPUnN Nx
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oTOOpa 1 3Ha4YeHNe B pPas3BUTUN COLMONpParMaTn4eCcKnx HaBblkOB. Takxke OnucbiBa-
IOTCHA KOMMYHWUKATUBHBIN, KOMMNETEHTHOCTHbINA, KOHTEKCTyarnbHbIA, COLUWOKYNbTYpP-
HbI, AEATENbHOCTHbIN, CUCTEMHbIA N NO3TaNHbIA NPUHUMMBI pa3paboTku cucTeMb
ynpaxHeHun. B pamkax nccrnegoBaHus npegroxeHa cuctemMa ynpaxHeHum, BKIo-
YyaroLad MOTUBALMOHHO-NOArOTOBUTENBHbIN, HAbN4aTenbHO-aHaNUTUYECKUI, pe-
NPOAYKTUBHBIN, YaCTUYHO TBOPYECKUIA, KOMMYHUKATUBHO-NPaKTUYECKMUIA, CaMOCTOS-
TenbHbIN TBOPYECKUN N pednekCMBHO-OLLEHOYHbIN aTanbl. [lpeanaraemas cuctema
cnocobCcTBYET pa3BUTUIO y 0ByYaroLMXCA yMEHUI BblbupaTb M NCMOMb30BaTh A3bl-
KOBble cpe[icTBa B COOTBETCTBUN C KOMMYHUKATUBHOW LEnbIo, cCoumarnbHbIM CTaTy-
com cobeceqHMKOB, XapakTeEPOM NX B3aMMOOTHOLLEHMN, CTENEHLIO 0ULNANBHOCTH
o6LeHnsa 1 0cOHBEHHOCTAMU KOHKPETHOM COLIMOKYIbTYPHOM CUTYaUnn.

KnioueBble cnoBa: couuonparmaTMyeckasl KoMneTeHUusl, ayTeHTUYHbIe Ma-
Tepuarnbl, KOMMYHUKaTMBHas KOMMNETEHLNS, peYEBON aKT, NparmaTuyYeckme 3HaHus,
COLMOKYINbTYpHasi KOMNETEHLMS, KOMMYHUKATUBHAs cUTyauusl, cuctema ynpaxHe-
HUIA, peyeBasi cTpaTerusi, 0by4yeHne MHOCTPaHHOMY A3bIKY.

SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF AN EXERCISE
SYSTEM AIMED AT ENHANCING LEARNERS’ SOCIOPRAGMATIC COM-
PETENCE THROUGH AUTHENTIC MATERIALS

Abstract. Article examines the scientific and methodological foundations of a
system of exercises aimed at improving learners’ sociopragmatic competence
through the use of authentic materials. The essence, structural components, and role
of sociopragmatic competence in foreign language teaching are analyzed. The study
substantiates the didactic potential of authentic materials, the criteria for their selec-
tion, and their significance in developing sociopragmatic skills. In addition, the com-
municative, competency-based, contextual, sociocultural, activity-oriented, system-
atic, and gradual principles underlying the development of the exercise system are
described. The proposed system includes motivational and preparatory, observation
and analytical, reproductive, semi-creative, communicative and practical, independ-
ent and creative, and reflective and assessment stages. This system contributes to
the development of learners’ ability to select and use linguistic resources appropri-
ately according to communicative purposes, interlocutors’ social status, interpersonal
relationships, the degree of formality, and the specific sociocultural context of com-
munication.

Keywords: sociopragmatic competence, authentic materials, communicative
competence, speech act, pragmatic knowledge, sociocultural competence, commu-
nicative situation, system of exercises, communicative strategy, foreign language ed-
ucation.
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Zamonaviy chet til ta’limining
rivojlanish tendensiyalari ta’lim
oluvchilarning til tizimiga oid bilimlarini
kengaytirish bilan bir gatorda, ularning
o'zlashtiriigan bilimlarni turli ijtimoiy,
madaniy va kommunikativ vaziyatlarda
magsadga muvofiq qo’llash qobiliyatini
shakllantirishni taqozo etadi. Shu
nugtayi nazardan, chet tilini o‘qitishning
asosiy natijasi ta’lim oluvchining gram-
matik qoidalardan xabardorligi yoki
lug‘aviy birliklar zaxirasining kengligi bi-
lan emas, balki uning muayyan kom-
munikativ - vaziyatda suhbatdoshga,
mulogot maqgsadiga va ijtimoiy-
madaniy ~me’yorlarga mos nutqiy
vositalarni tanlash hamda ulardan sa-
marali foydalanish qobiliyati bilan bel-
gilanadi.Kommunikativ kompetensiya
nazariyasining rivojlanishi tilni o‘rgan-
ish jarayoniga funksional va ijtimoiy
yo‘naltiriigan yondashuvning shakllan-
ishiga olib keldi. Mazkur nazariyaga
ko‘ra, tilni bilish fagat uning fonetik,
leksik va grammatik tizimini
o'zlashtirishni anglatmaydi. Til egasi
turli kommunikativ sharoitlarda nutqiy
birliklarning funksional imkoniyatlarini
anglab, ularni vaziyatga mos ravishda
go‘llay olishi zarur [1].Sotsiopragmatik
kompetensiya kommunikativ kompe-
tensiyaning muhim tarkibiy qismi sifat-
ida nutqiy faoliyatning ijtimoiy va prag-
matik jihatdan muvofigligini ta’minlaydi.
Ushbu kompetensiya ta’lim oluvchining
nutqiy birliklar va kommunikativ strate-
giyalarni kommunikativ maqgsad, su-
hbatdoshlarning ijtimoiy mavqei, o'zaro
munosabatlari, mulogotning rasmiylik
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darajasi hamda muayyan lingvoma-
daniy muhit talablariga mos ravishda
tanlash va qo‘llash qobiliyatini ifoda-
laydi.Sotsiopragmatik kompetensi-
yaning shakllanmaganligi til birliklarin-
ing grammatik jihatdan to‘g‘ri, biroq
kommunikativ vaziyatga nomuvofiq
go'llanishiga sabab bo'lishi mumkin.
Bunday nomuvofiglik pragmatik xatolik
sifatida namoyon bo'lib, suhbatdosh
tomonidan qo‘pollik, haddan tashqari
rasmiylik, masofa saqglash yoki kommu-
nikativ niyatning noto‘g‘ri talgin qilinish-
iga olib kelishi ehtimoli mavjud [2].Ma-
salan, “Close the window” va “Could
you possibly close the window,
please?” nutqiy birliklari bir xil denotativ
maqgsadga ega bo'lsa-da, ularning
pragmatik kuchi va ijtimoiy maqbulligi
turlicha. Birinchi ifoda bevosita buyruq
xarakteriga ega bo‘lsa, ikkinchi ifoda
muloyimlik strategiyasi asosida
shakllangan bilvosita iltimosni ifoda-
laydi. Mazkur birliklardan qaysi birini
tanlash kommunikativ  vaziyatning
ijtimoiy parametrlariga bog'liq.Chet tilini
o‘rgatish amaliyotida sotsiopragmatik
bilimlar  ko‘pincha grammatik va
lug‘aviy materiallarni o‘zlashtirish ja-
rayoniga qo‘shimcha unsur sifatida kiri-
tiladi. Natijada ta’lim oluvchilar nutqgiy
birliklarning shakli ~ va ma’nosini
o'zlashtirsalar-da, ularning kommu-
nikativ funksiyasi, ijtimoiy magbulligi va
pragmatik ta’sirini yetarli darajada an-
glamasliklari mumkin.Mazkur muam-
moni hal etishda autentik materiallar-
dan foydalanish muhim didaktik im-
koniyatlarga ega. Autentik materiallar
o‘rganilayotgan til vakillari tomonidan
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real kommunikativ ehtiyojlar asosida
yaratiigan hamda tabiiy nutqgiy faoli-
yatni aks ettiruvchi matn, audio, video
va multimodal resurslardan iborat
[3].Autentik materiallarning didaktik
giymati ularning til birliklarini real kom-
munikativ kontekstda namoyon etishi
bilan belgilanadi. Bunday materiallarda
nutgning leksik-grammatik tarkibi bilan
bir qatorda nutqiy aktlar, kommunikativ
strategiyalar, intonatsiya, mimika, imo-
ishora, ijtimoiy rollar va madaniy
me’yorlar ham yaxlit tarzda ifodala-
nadi.Biroq autentik = materiallarning
mavjudligi sotsiopragmatik kompe-
tensiyaning avtomatik ravishda
rivojlanishini - ta’minlamaydi. Ularning
metodik samaradorligi materiallarni
tanlash, didaktik jihatdan tashkil etish,
topshiriglar mazmuni, mashglar tizimin-
ing izchilligi va ta’lim oluvchilarning faol
kommunikativ faoliyatga jalb etilishiga
bog‘lig. Shu sababli autentik materiallar
asosida sotsiopragmatik kompetensi-
yani takomillashtirishga yo‘naltirilgan
ilmiy asoslangan mashqlar tizimini ish-
lab chigish muhim metodik vazifa
hisoblanadi.Tadqigotning maqgsadi aut-
entik materiallar ~ vositasida ta’lim
oluvchilarning sotsiopragmatik kompe-
tensiyasini takomillashtirishga qaratil-
gan mashqglar tizimining nazariy-
metodologik asoslari, strukturaviy kom-
ponentlari, tamoyillari va bosqichlarini
ishlab chigishdan iborat.Tadgiqotning
obyekti chet tilini o‘gitish jarayonida
ta’lim oluvchilarning sotsiopragmatik
kompetensiyasini rivojlantirish jarayoni
hisoblanadi.Tadqigotning predmeti aut-
entik materiallar asosida
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sotsiopragmatik kompetensiyani
takomillashtirishga garatilgan mashqlar
tizimining mazmuni, tuzilishi va metodik
mexanizmlaridan iborat.Tadgiqotning
ilmiy farazi shundan iboratki, agar aut-
entik materiallar asosida kommu-
nikativ, kompetensiyaviy, kontekstual,
sotsiokulturologik va faoliyatga yo‘nal-
tirilgan yondashuvlarni inte-
gratsiyalovchi, soddadan murakkabga
garab tashkil etilgan mashglar tizimi
ishlab chiqilsa, ta’lim oluvchilarning
kommunikativ vaziyatni tahlil qilish,
nutgiy magsadni  aniglash,  su-
hbatdoshlarning ijtimoiy xususiyatlarini
hisobga olish, mos nutqiy birlik va kom-
munikativ  strategiyalarni  tanlash
hamda ularni pragmatik jihatdan o'rinli
go‘llash gobiliyati samarali rivojlanadi.

METODLAR

Tadqgiqotning metodologik aso-
sini kommunikativ, kompetensiyaviy,
kontekstual, sotsiokulturologik, faoli-
yatga yo‘naltirilgan va tizimli yondashu-
vlar tashkil  etdi.Kommunikativ yon-
dashuvga ko‘ra, til ta’limining asosiy
vazifasi ta’lim oluvchilarda real mulogot
jarayonida kommunikativ. maqgsadni
amalga oshirish gobiliyatini
shakllantirishdan iborat. Ushbu yon-
dashuv til birliklarini kontekstdan ajratil-
gan holda emas, balki muayyan nutqgiy
vazifani  bajaruvchi ~ kommunikativ
vosita sifatida o‘rganishni nazarda tu-
tadi.Kompetensiyaviy yondashuv
sotsiopragmatik bilimlarni amaliy faoli-
yatda qgo'llashga yo‘naltiriladi. Mazkur
yondashuv doirasida bilim, ko‘nikma,
malaka va shaxsiy tajriba o‘zaro
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integratsiyalashgan holda qaraladi.
Kontekstual yondashuv nutqiy
birliklarning mazmuni va funksiyasi
kommunikativ sharoit bilan belgilanadi,
degan metodologik qoidaga asos-
lanadi. Shu sababli mashqlar tizimida
kommunikativ magsad, Su-
hbatdoshlarning ijtimoiy mavqei, o’zaro
munosabatlari, mulogot kanali va
rasmiylik darajasi asosiy kontekstual
parametrlar sifatida bel-
gilandi.Sotsiokulturologik yondashuv til
va madaniyatning uzviy bog'ligligini
hisobga oladi. Nutqiy birliklarning prag-
matik qgiymati muayyan jamiyatda
shakllangan kommunikativ qadriyatlar,
xulg-atvor me’yorlari va ijtimoiy
munosabatlar bilan belgilanadi.Faoli-
yatga yo‘naltiriigan yondashuv ta’lim
oluvchilarni  kuzatish, tahlil qilish,
giyoslash, modellashtirish, kommu-
nikativ. muammolarni hal etish va mus-
taqil nutq yaratish faoliyatiga jalb et-
ishni nazarda tutadi.Tadqgiqotda ilmiy-
metodik adabiyotlarni nazariy tahlil qi-
lish, qiyosiy tahlil, kontent-tahlil, tizim-
lashtirish, umumlashtirish va peda-
gogik modellashtirish metodlaridan foy-
dalanildi.Nazariy tahlil orqali
sotsiopragmatik kompetensiyaning
mazmuni, tarkibiy komponentlari va
shakllanish gonuniyatlari o‘rganildi.
Kontent-tahlil asosida autentik materi-
allarning sotsiopragmatik imkoniyatlari
aniglandi. Qiyosiy tahlil yordamida
rasmiy va norasmiy nutq, bevosita va
bilvosita nutqiy aktlar, turli kommu-
nikativ  strategiyalarning funksional
xususiyatlari o‘rganildi.
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Pedagogik modellashtirish
metodidan foydalanib sotsiopragmatik
kompetensiyani rivojlantirishga yo‘nal-
tirilgan mashqlar tizimining
strukturaviy-funksional modeli ishlab
chiqildi.

Autentik materiallarni tanlashda
quyidagi mezonlar belgilandi:

1. kommunikativ
mavjudligi;

2. real ijtimoiy vaziyatni aks ettiri-
shi;

3. nutqiy aktlar va kommunikativ
strategiyalarning kuzatilishi;

4. sotsiokulturologik giymati;

ta’lim magsadiga muvofigligi;

6. ta’'lim oluvchilarning til dara-

jasiga mosligi;

mazmunning dolzarbligi;

8. didaktik jihatdan qayta ishlash
imkoniyati.

mazmunning

o

N

Mashglar tizimini ishlab chigish algo-
ritmi quyidagi ketma-ketlikda amalga
oshirildi:

autentik materialni tanlash — kom-
munikativ vaziyatni aniqlash —
sotsiopragmatik mazmunni tahlil qi-
lish — ta’lim maqsadini belgilash —
mashqlarni bosqichlarga ajratish —
kommunikativ topshiriqlarni ishlab
chiqish — refleksiv baholash me-
zonlarini belgilash.

NATIJALAR

Tadqgiqot natijasida sotsioprag-
matik kompetensiyaning besh
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komponentli strukturaviy modeli ishlab
chiqildi.

Birinchi komponent — kognitiv
komponent. Ushbu komponent nutqiy
aktlar, kommunikativ  strategiyalar,
nutqgiy etiket, rasmiy va norasmiy mu-
logot, muloyimlik me’yorlari hamda
lingvomadaniy xususiyatlar haqidagi
bilimlarni gamrab oladi.

Ikkinchi komponent — oper-
atsion-faoliyat komponenti. U kom-
munikativ vaziyatni tahlil gilish, nutqiy
magqgsadni aniglash, suhbatdoshlarning
ijtimoiy xususiyatlarini hisobga olish va
mos til birliklarini tanlash qobiliyatini
ifodalaydi.

Uchinchi komponent — kommu-
nikativ-strategik komponent. Ushbu
komponent muloqot jarayonida kom-
munikativ maqgsadga erishish uchun
nutgni  yumshatish,  aniqglashtirish,
izohlash, kelishmovchilikni bartaraf et-
ish va suhbatdoshga hurmat bildirish
strategiyalaridan foydalanishni naz-
arda tutadi.

To'rtinchi komponent —
sotsiokulturologik komponent.
Mazkur komponent o‘rganilayotgan {il
madaniyatiga  xos  kommunikativ
me’yorlar, qadriyatlar va xulg-atvor
xususiyatlarini anglashni gamrab oladi.

Beshinchi komponent — re-
fleksiv-baholash komponenti. Ushbu
komponent ta’lim oluvchining o'z nutqiy
faoliyatini tahlil qilish, nutqiy tanlovla-
rining vaziyatga mosligini baholash va
xatolarni tuzatish qobiliyatini ifodalaydi.
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Mazkur komponentlarning o‘zaro
integratsiyasi sotsiopragmatik kompe-
tensiyaning  funksional  yaxlitligini
ta’minlaydi.Tadqiqot doirasida autentik
materiallar asosida mashqlar tizimining
yetti bosqichli modeli ishlab chigqildi.

1. Motivatsion-tayyorlov bosgqichi.
Mazkur bosgichning maqgsadi ta’lim
oluvchilarning avvalgi bilimlarini faol-
lashtirish, kommunikativ ehtiyojni yu-
zaga Kkeltirish va autentik materialni
gabul qilishga tayyorlashdan iborat.
Ushbu bosqichda kommunikativ
vaziyatni prognozlash, rasm va vide-
okadrlar asosida suhbat mazmunini
taxmin ~ qilish, suhbatdoshlarning
ijtimoiy rollarini aniglash kabi mashqlar
go‘llaniladi.

2. Kuzatish-analitik bosqich. Ushbu
bosqichda autentik materialdagi nutqgiy
aktlar, kommunikativ strategiyalar, mu-
loyimlik vositalari va ijtimoiy munosaba-
tlar kuzatiladi hamda tahlil gilinadi.
Ta'lim oluvchilar nutgiy birliklarning
kommunikativ funksiyasini aniglaydilar.

3. Reproduktiv-modellashtiruvchi
bosqich. Mazkur bosqgichda autentik
materialda kuzatilgan nutqgiy namu-
nalar gayta ishlanadi. Dialoglarni
to‘ldirish,  nutgiy  birliklarni ~ mos-
lashtirish, namunaviy suhbatlarni ti-
klash va berilgan birliklar asosida dia-
log tuzish mashglari bajariladi.

4. Yarim ijodiy-transformatsion bos-
qich. Ushbu bosgichda kommunikativ
vaziyatning ayrim parametrlari o‘zgar-
tiriladi va ta'lim oluvchilar nutqgiy
birliklarni yangi vaziyatga
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moslashtiradilar. Masalan, norasmiy il-
timos rasmiy vaziyatga mos shaklga
o'zgartiriladi.

5. Kommunikativ-amaliy bosqich.
Mazkur bosgichda sotsiopragmatik
bilimlar rolli o‘yinlar, vaziyatli dialoglar,
muammoli topshiriglar, munozaralar va
guruhli mulogotlar orqgali amaliy nutqgiy
faoliyatga tatbiq etiladi.

6. Mustaqil-ijodiy bosgich. Ta'lim
oluvchilar mustaqil ravishda kommu-
nikativ vaziyat yaratadilar, autentik dia-
log yoki videomuloqot tayyorlaydilar va
muayyan kommunikativ. muammoga
mos nutqiy strategiyalarni tanlaydilar.

7. Refleksiv-baholash bosgqichi.
Ushbu bosgichda ta’lim oluvchilar oz
nutgiy faoliyatlarini tahlil giladilar va
nutgiy tanlovlarining kommunikativ
hamda  sotsiopragmatik  jihatdan
magbulligini baholaydilar.

Mashglar tizimining metodik ketma-
ketligi quyidagicha:

motivatsiya — kuzatish — tahlil —
modellashtirish — transformatsiya
— kommunikativ gqo‘llash — mus-
taqil ijodiy faoliyat — refleksiya va
baholash.

Taklif etilgan model sotsiopragmatik
bilimlarning nazariy idrok etilishidan
ularni mustaqil kommunikativ faoli-
yatda qo'llashga gadar bo‘lgan uzviy
pedagogik jarayonni ta’minlaydi.

MUHOKAMA
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Tadqiqot natijalari sotsioprag-
matik kompetensiyani shakllantirish
tiining faqat grammatik va lug‘aviy tiz-

imini  o‘zlashtirish ~ orgali  ta’min-
lanmasligini ko‘rsatadi. Nutqiy
birlikning kommunikativ  jihatdan

muvaffaqiyatli qo‘llanishi uning seman-
tik ma’nosi bilan bir qgatorda ijtimoiy
magqbulligi, pragmatik kuchi va kommu-
nikativ vaziyatga mosligi bilan belgila-
nadi.llmiy manbalarda pragmatik kom-
petensiya til vositalarini kommunikativ
magsadga muvofig qo‘llash qobiliyati
sifatida talgin gilinadi [4]. Sotsioprag-
matik kompetensiya esa ushbu ja-
rayonning ijtimoiy va madaniy jihatlarini
gamrab oladi. Mazkur tadgiqotda
sotsiopragmatik kompetensiya kognitiv
bilimlar, amaliy nutqgiy faoliyat, kommu-
nikativ strategiyalar, sotsiokulturologik
anglash va refleksiv baholashning inte-
gratsiyasi sifatida izohlandi.Autentik
materiallarning sotsiopragmatik kom-
petensiyani rivojlantirishdagi metodik
ustunligi ularning real kommunikativ
kontekstni saglab qolishi bilan bog'liq.
Autentik nutq namunalarida til birlikla-
rining shakli va ma’nosi bilan bir
gatorda ularning kommunikativ vazifasi
ham namoyon bofladi.Biroq autentik
materiallarni metodik jihatdan gayta
ishlamasdan qo‘llash kutilgan natijani
bermasligi mumkin. Ta’lim oluvchilar
autentik materialni tushunish jarayon-
ida lug‘aviy yoki grammatik qiyinchili-
klarga duch kelishi natijasida uning
sotsiopragmatik mazmunini angla-
masliklari mumkin. Shu sababli
mashglar tizimida materialni kuzatish
va tahlil qgilishdan boshlab, uni
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modellashtirish, transformatsiya qilish
va mustaqil kommunikativ faoliyatda
go‘llashga gadar bo‘lgan izchil metodik
yo'l belgilandi.Taklif etilgan modelning
iimiy-metodik  ahamiyati  shundaki,
unda sotsiopragmatik kompetensi-
yaning barcha asosiy komponentlari
yagona tizim doirasida integratsiya-
lashgan. Mashqglar fagat nutqgiy
birliklarni takrorlashga emas, balki
kommunikativ vaziyatni tahlil - qilish,
mugqobil nutqiy vositalarni tanlash va
ularning pragmatik ta’sirini baholashga
yo‘naltiriigan.Modelning yana bir mu-
him jihati refleksiv-baholash bos-
gichining mavjudligidir. Ta’lim oluvchi-
lar o'z nutqgining grammatik jihatdan
to‘g'riligini emas, balki uning kommu-
nikativ maqgsadga, suhbatdoshga va
ijtimoiy-madaniy me’yorlarga mosligini
ham baholaydilar.Mazkur mashqlar tiz-
imi oliy ta’lim muassasalarida chet tilini
o‘qitish jarayonida qo‘llanishi mumkin.
Bunda autentik materiallarning
mazmuni  va murakkabligi  ta’lim
oluvchilarning til  darajasi, yosh
xususiyatlari hamda kasbiy yo‘nalish-
iga moslashtirilishi lozim.

XULOSA

Tadqiqot natijasida autentik ma-
teriallar vositasida ta’lim oluvchilarning
sotsiopragmatik kompetensiyasini
takomillashtirishga garatilgan mashqlar
tizimining ilmiy-metodik asoslari ishlab
chiqildi.Birinchidan,  sotsiopragmatik
kompetensiya kommunikativ kompe-
tensiyaning integrativ tarkibiy qismi
bo'lib, til birliklari va nutqiy strategiya-
larni kommunikativ _magsad, ijtimoiy
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mavge, shaxslararo munosabatlar,
rasmiylik darajasi va lingvomadaniy
me’yorlarga muvofiq tanlash hamda
go‘llash qobiliyatini ifodalaydi.lkkinchi-
dan, sotsiopragmatik kompetensi-
yaning kognitiv, operatsion-faoliyat,
kommunikativ-strategik, sotsiokulturol-
ogik va refleksiv-baholash komponent-
lari o‘zaro bog‘liq holda rivojlanishi un-
ing  funksional yaxlitligini ~ ta’min-
laydi.Uchinchidan, autentik materiallar
tabily nutq namunalarini, real kommu-
nikativ vaziyatlarni, nutqiy aktlarni,
kommunikativ strategiyalarni va
lingvomadaniy me’yorlarni yaxlit holda
aks ettirishi sababli sotsiopragmatik
kompetensiyani rivojlantirishning sa-
marali  didaktik vositasi  hisobla-
nadi.To‘rtinchidan, ishlab  chiqgilgan
yetti  bosqichli ~ mashqglar  tizimi
sotsiopragmatik bilimlarni idrok etish,
tahlil qilish, modellashtirish, transfor-
matsiya gilish, amaliy go‘llash, mustaqil
jjodiy faoliyat va refleksiv baholash ja-
rayonlarini o‘zaro bog‘laydiBeshinchi-
dan, mazkur mashqlar tizimini chet til
ta’limi amaliyotiga tatbiq etish ta’lim
oluvchilarning kommunikativ vaziyatni
tahlil qilish, suhbatdoshlarning ijtimoiy
xususiyatlarini  hisobga olish, mos
nutqiy strategiyalarni tanlash va til
vositalaridan pragmatik jihatdan o'rinli
foydalanish  ko‘nikmalarini  rivojlan-
tirishga xizmat qiladi.

Kelgusidagi tadqiqotlarda taklif
etiigan metodik modelning samara-
dorligini pedagogik tajriba-sinov ishlari
asosida aniglash, sotsiopragmatik
kompetensiyaning rivojlanish darajala-
rini belgilash hamda ragamli ta’lim

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

muhitiga mos interaktiv mashqlar
majmuasini ishlab chigish magsadga
muvofiq hisoblanadi.
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ZAMONAVIY O‘ZBEK SHE’RIYATIDA VATANPARVARLIK
G‘OYALARINING FALSAFIY TAHLILI

Annotatsiya Mazkur maqolada zamonaviy o‘zbek she’riyatida vatanparvarlik
g‘oyalarining badiiy-falsafiy talqini tahlil gilinadi. Tadqgigotda Vatan obrazining zamo-
naviy she’riyatdagi poetik ifodasi, uning milliy o‘zlik, tarixiy xotira, ma’naviy qadriyatlar
va inson hayot falsafasi bilan bog'liq jihatlari yoritiladi. Magolada Rauf Parfi, Igbol
Mirzo, Xurshid Davron,Sayyora To‘ychiyeva, Shahlo Ahrorova kabi ijodkorlar she’ri-
yati misolida Vatan tushunchasining turli badiiy-falsafiy qirralari ochib beriladi. Tahlil
jarayonida vatanparvarlik g‘oyasining shaxsiy kechinmalar, ajdodlar merosi, milliy
birlik va kelajak mas’uliyati bilan uyg‘unligi tadqiq etiladi. She’riy matnlarda qo‘llangan
ramziy obrazlar, badiiy tasvir vositalari hamda falsafiy kategoriyalar orqali Vatan
mohiyatining teran mazmuni ochiladi. Tadgigot natijalari zamonaviy o‘zbek she’riyat-
ida Vatan obrazining oddiy mavzu emas, balki inson va jamiyat ma’naviy hayotini aks
ettiruvchi muhim poetik-falsafiy kategoriya ekanligini ko‘rsatadi. Shuningdek,
magolada vatanparvarlik tushunchasining zamonaviy poetik tafakkurdagi o‘zgarish-
lari, uning ijtimoiy-falsafiy mazmuni va badiiy-estetik xususiyatlari tahlil gilinadi. Shoir-
lar ijodida Vatan obrazi orqali insonning ruhiy kechinmalari, milliy qadriyatlarga
munosabati hamda tarixiy jarayonlarni anglash imkoniyatlari namoyon bo'lishi aso-
slab beriladi.

Kalit so‘zlar: zamonaviy o‘zbek she’riyati, vatanparvarlik g‘oyalari, Vatan, ona
allasi, ilm.

®UNOCODCKUN AHANU3 UOEA NATPUOTU3IMA B
COBPEMEHHOW Y3BEKCKOW NO33UN

AHHOTauuA B faHHOM cTaTbe aHanuM3npyeTca XygoXecTBeHHO-hunocogckas
WHTepnpeTauus wnaen naTtpuotMamMa B COBpeMeHHon Yy3bekckonm noasumn. B
nccnegoBaHMM paccMmaTpuBaeTcs NoaTMyeckoe BonsolleHne obpasa PoauHbl B
COBPEMEHHOW MNO33UKN, a TakkKe ero CBA3b C HauWoHanbHbIM CaMOCO3HaHUEM,
NCTOPMYECKON NaMATbIO, OYXOBHbIMWU LLEHHOCTAMU 1 punocodmen YernoBeyvecKkoro
OblITuA. Ha npumepe noasuMuM Takux npeacraBuTENen COBPEMEHHOWN Y36eKCKowm
nutepartypsbl, kak Payd Mapdun, Nkbon Mup3so, Xypwung JaspoH, Canépa Tynumnesa,
LWaxno AxpopoBa, pacKkpblBalOTCA pasfivyHble XyOoXeCTBEeHHO-urnocodckmne
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acnekTtbl NoHATNA PoauHbel. B npouecce aHanusa nccnegyeTca B3anMOCBA3b MOeu
naTpuotTMsmMa C  JIMMHOCTHBIMW  NEepeXuBaHuUsMK,  Hacrnegvem  Npenkos,
HaLUWOHarNbHbIM €OMHCTBOM M OTBETCTBEHHOCTbIO nepen 6yaywwum. MNocpeactsom
CYMBONIMYECKMX  0OOpas3oB,  XyAOXECTBEHHO-U300pasuTenbHbIX  CPeacTB U
PMNOCOCKNX KaTeropnn, UCNosibdyemMblX B MOITUYECKUX TeKCTax, pacKpbiBaeTCs
rnybokasi cywHOCTb MOHATUMS PoguHbl. PesynbTaTbl MCCreaoBaHWUS MOKasbiBatoT,
YTO B COBpPEMEHHOMN y30eKCKoM noasmu obpas PoauHbl BbiCTynaeT He NPOCTO Kak
TemMaTuM4YecKoe HarpaslieHue, a Kak BaXKHas MNo3TUKO-bunocodckas KaTeropus,
oTpaxkaroLiasi OyXOBHYH >XM3Hb 4YenoBeka u obuwiectBa. Kpome TOro, B CTaTbe
aHanuaupylTca TpaHcdopMauum - NOHATUA  naTpuoTMamMa B COBPEMEHHOM
MO3TUYECKON  MbICNKM, €ero  coumarnbHO-punocodckoe  coaepxaHune U
XyL,OXeCTBEHHO-acTeTnYeckme ocobeHHocTn. OBOCHOBLIBAETCS, YTO B TBOPYECTBE
noaToB 4epe3 obpa3 PoauHbl packpbiBalOTCA BHYTPEHHWA MUP 4YenoBeka, ero
OTHOLWUEHME K HauMOHaSIbHbIM LIEHHOCTSIM, a TakkKe BO3MOXHOCTM OCMbICNEHMS
NCTOPUYECKMX NPOLIECCOB.

KniouyeBble cnoBa: coBpeMeHHas y3bekckasi noasusi, ugev naTpuoTuama,
PoguHa, konbibenbHas maTepu, Hayka.

A PHILOSOPHICAL ANALYSIS OF PATRIOTIC IDEAS IN
CONTEMPORARY UZBEK POETRY

Abstract This article analyzes the artistic and philosophical interpretation of
patriotic ideas in contemporary Uzbek poetry. The study explores the poetic
representation of the image of the Motherland in modern poetry and examines its
connection with national identity, historical memory, spiritual values, and the
philosophy of human existence. Using the poetry of such contemporary Uzbek poets
as Rauf Parfi, Igbol Mirzo, Khurshid Davron, Sayyora Tuychieva, and Shahlo
Ahrorova as examples, the article reveals various artistic and philosophical
dimensions of the concept of the Motherland. The research examines the harmony
between the idea of patriotism and personal experiences, the heritage of ancestors,
national unity, and responsibility for the future. Through symbolic images, artistic
expressive devices, and philosophical categories employed in poetic texts, the
profound essence of the concept of the Motherland is revealed. The findings of the
study demonstrate that in contemporary Uzbek poetry, the image of the Motherland
is not merely a thematic subject but also an important poetic-philosophical category
reflecting the spiritual life of individuals and society. The article also analyzes the
transformations of the concept of patriotism in contemporary poetic thought, its socio-
philosophical content, and artistic-aesthetic characteristics. It is substantiated that
through the image of the Motherland, poets reveal human spiritual experiences,
attitudes toward national values, and possibilities for comprehending historical

processes.
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Kirish

XX asr o‘zbek she'riyati milliy
adabiyot tarixida yangi badiiy tafakkur
va estetik qarashlar shakllangan
muhim davr sifatida e’tirof etiladi.
Mazkur bosgichda she’riyatning
rivojlanish jarayoni g‘oyaviy yo‘nalish,
badiiy-estetik tamoyillar hamda poetik
izlanishlarning umumiyligi asosida bir
necha adabiy avlodlar faoliyati bilan
tavsiflanadi. Adabiyotshunoslikda
odatda bu jarayon jadid shoirlari, 1920-
yillar, 1960-yillar va 1970-yillar adabiy
avlodlari misolida izohlanadi. Har bir
avlod o'z davrining ijtimoiy-ma’naviy
ehtiyojlari, estetik qarashlari hamda
badiiy ifoda usullariga  muvofiq
shakllanib, 0'zbek she’riyatining
taraqqiyotiga munosib hissa qo‘shgan.
Shu bilan birga, ayrim ijodkorlarning
adabiy = faoliyatini fagat  ularning
adabiyotga kirib kelgan davri bilan
emas, balki ijodiy uslubi, poetik
dunyoqarashi va estetik tamoyillari
bilan baholash magsadga muvofiqdir.
Shu sababli ba’zi shoirlar xronologik
jihatdan boshqa davr vakili bo‘lsa-da,
badiiy tafakkurining yaqinligi bois
muayyan  adabiy avlod  tarkibida
o‘rganiladi. Mustaqillik davri 0‘zbek
she’riyati esa milliy adabiyot
taraqqiyotining yangi bosqichini
boshlab berdi. Bu davr she'riyati
mumtoz adabiyot an’analari hamda XX
asr o‘zbek poeziyasi yaratgan badiiy
tajribani zamonaviy estetik tafakkur
bilan uyg‘unlashtirdi. Natijada
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insonning ichki olami, milliy o'zlik,
erkinlik, ma’naviy qadriyatlar, borliq va
hayot mazmuni kabi falsafiy masalalar
she’riyatning yetakchi mavzularidan
biriga aylandi. Bunday yangilanishlar
o'zbek she’riyatining g‘oyaviy ko‘lami
va poetik imkoniyatlarini kengaytirib,
uning zamonaviy adabiy jarayondagi
o‘rnini yanada mustahkamladi. [1; 4 b]
Bizning  nazarimizda, = zamonaviy
o‘zbek she’riyati, avvalo, O‘zbekiston
mustaqillikka erishgan 1991-yildan
boshlab shakllangan yangi adabiy
jarayonni gamrab oladi. Aynigsa, 2016-
yildan boshlangan Yangi O‘zbekiston
davrida vyaratilgan she’riy asarlarda
milliy o‘zlikni anglash, vatanparvarlik
g‘oyalari, ma’naviy gadriyatlarni
uluglash hamda inson va jamiyat

munosabatlarini yangicha  badiiy-
falsafiy talgin etish yetakchi
yo‘nalishlardan biriga aylandi.
Metodalogiya.
Tadqiqotni amalga oshirish
jarayonida zamonaviy o‘zbek
she’riyatida vatanparvarlik

g‘oyalarining falsafiy mohiyatini ochib
berishga xizmat qiluvchi bir gator ilmiy
metodlardan foydalanildi.  Xususan,
tarixiy-qiyosiy = yondashuv  asosida
vatanparvarlik konsepsiyasining turli
tarixiy bosqichlardagi taraqqgiyoti va
badiiy talqginidagi o‘zgarishlar o‘rganildi.
Germenevtik tahlil vositasida she’riy
matnlarda aks etgan falsafiy mazmun,
ramziy  obrazlar hamda  poetik
timsollarning semantik xususiyatlari
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sharhlandi. Falsafiy tahlil metodi orqgali
Vatan, milliy o‘zlik, erkinlik, ma’naviyat,
fugarolik mas’uliyati va burch kabi
tushunchalarning badiiy ifodasi hamda
ularning g‘oyaviy mazmuni tadqiq etildi.

Bundan tashqari, giyosiy-tipologik
metod yordamida zamonaviy o‘zbek

shoirlari ijodida vatanparvarlik
g‘oyalarining  namoyon bo'lishidagi
mushtarak va individual jihatlar
aniqglandi Tadgiqotning nazariy

xulosalarini asoslashda tahlil va sintez,
induksiya va deduksiya, shuningdek,
ilmiy  umumlashtirish  metodlaridan
foydalanilib, olingan natijalar
tizimlashtirildi  va ilmiy  jihatdan
umumlashtirildi.

Muhokama.

Har bir fugaroning o'z Vataniga

bo‘lgan muhabbati, uni  himoya
qilishga, rivojlantirishga bo‘lgan
tayyorligi vatanparvarlik orqali

namoyon bo‘ladi.[2;39 b] Aynigsa,
yoshlarda, ya'ni 14 vyoshdan 30
yoshgacha bo‘lgan Ozbekiston
Respublikasi fuqarolarini [3; 603 b]
vatanparvarlik g‘oylarini zamonaviy
o‘zbek she’rlari  orqali  yanada
rivojlantirish muhim hisoblanadi. Vatan
tushunchasi inson tafakkurida, avvalo,
ona allasi, bolalik xotiralari, tug‘ilib
o'sgan maskan va ajdodlar izlari singib
ketgan muqgaddas zamin timsolida
namoyon bo‘ladi. Inson uchun ota-
bobolari yashagan hudud, ota-onasi
bosib oftgan yollar hamda 0zi
istigomat qilayotgan makon Vatan
tushunchasining mazmunini tashkil
etadi. Aynan “Vatan” tushunchasi
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asosida
shakllanadi.

Vatanparvarlik - bu ona yurtga
mehr va sadogat bilan munosabatda
bo‘lish, uning gadriyatlarini asrash,
ravnaqgi uchun xizmat gqilish hamda
zarur holatlarda uning mustaqilligi va
manfaatlari yo‘lida fidoyilik ko‘rsatish
fazilatidir.  Inson o'z Vatanining
mohiyatini chuqur anglagan sari unda
yurtga  daxldorlik, ~mas’uliyat va
sadoqat tuyg‘ulari shakllanadi. Mazkur
tuyg'u esa shaxsni butun hayoti
davomida Vatan taraqqiyoti yo‘lida faol
bolishga, ezgu maqgsadlar sari
intilishga hamda jasorat va fidoyilik
namunasini ko‘rsatishga
undaydi.[4; 66 b] O‘zbek
ma’rifatparvarlik harakatining  yirik
namoyandalaridan biri bo‘lgan Abdulla
Avloniy o‘zining “Guliston yoki axloq”
asarida xalgni ilm-ma’rifatga intilish,
taraqgiyot yo‘lida faol harakat gilishga
da'vat etadi. Muallif o'z fikrlarida
boshga millat vakillarining ilm olish,
bilim egallash yo'lida gilayotgan sa’y-
harakatlarini namuna sifatida keltirib,
jamiyatni jaholat va sustkashlikdan
xalos bo‘lishga chorlaydi. Jadidchilik
harakati vakillari ham o'z ijodida
Vatanga muhabbat, millat taqdiri uchun
mas’uliyat, xalgning ma’naviy va ilmiy
taraqqgiyoti  kabi  g'oyalarni ilgari
surdilar. Xususan, Munavvar qori,
Abdulla Qodiriy singari ijodkorlarning
asarlarida vatanparvarlik tuyg‘usi, milliy
uyg‘onish va yurt ravnaqi uchun kurash
g'oyalari badiiy ifodasini topgan. [4;67
b]

vatanparvarlik g‘oyasi

Natijalar.
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Zamonaviy o‘zbek shoirlardan biri
Rauf Parfi she’riyatining asosiy
mavzularini shaxs erkinligi, Vatan
mustaqilligi, Turkiston va turkiy dunyo
birligi g‘oyalari tashkil etadi. Filologiya
fanlari  doktori, professor Numon
Rahimjonov “Sakina” kitobiga yozgan
so‘zboshisida shunday ta’kidlaydi: “U
mugaddas turkiy tilda XX asr turkiy
xalglarining abadiy tafakkuri va fojiaviy
ruhini ifodalashga bel bog‘lagan, bu
magsadiga erishgan jasoratli shoirdir”.
Rauf Parfi xalgning dardini o'z dardi
sifatida his qilgan, xalq bilan birga
yashagan va uning iztiroblarini
yuragidan o‘tkazgan ijodkordir. U go‘yo
olov ichida kuygan inson kabi ana shu
olov hagida she’r bitgan shoir sifatida
namoyon bo‘ladi.

Shoirning “Vatan hagida Bernd
lyentshga maktubim” she'ri:

Vatan hagida senga, Bernd,

Shu maktubni yozayotgan paytim

Tashqarida qor yog'moqda ezgin-
ezgin,

Oppogq-oppog,
Nelarni yog‘ar qor?

Taxayyul yog‘ar. Taxayyul otiga
mingan osmon.

Bernd, bunday yashash axir, ko'p
qiyindir balkim.

Bernd, balkim xastalagan bizni
bemavrid

Yigirmanchi asr, deb nomlangan
og'riq.

O‘tinaman, balandparvoz soZzlar,
deb o‘ylama tag'in,

Ehtimol,  yechib
kerakdir qora ro‘molini

lo‘ppi-lo‘ppi.

tashlashimiz
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dardli xotirotning
boshidan.

Mazkur she’r maktub shaklida
yozilgan bo‘lib, unda shoir “Bernd” ismli
shaxsga o'zining shaxsiy kechinmalari
va fikrlarini bayon qiladi. Biroq bu
murojaat aslida fagat bir insonga emas,
balki butun insoniyatga, aynigsa tarix
va millat taqdiri hagida o‘ylaydigan har
bir kishiga qaratilgan. Bu yerda Bernd
obrazi muayyan tarixiy, mafkuraviy yoki
shaxsiy ma’noga ega bo'lishi bilan
birga, asl mohiyatda umumlashgan,
ramziy va universal timsol sifatida
gavdalanadi. She’rda “qor” obrazi
inson galbiga cho‘kkan og‘rigli xotiralar
va iztiroblarning ramzi sifatida talqin
gilinadi. Qorning oppoqligi bir garashda
poklik, beg‘uborlik va yangi umidlarni
anglatgandek tuyuladi. Biroq shoir
tasvirida bu oppoqg qor oddiy tabiat
hodisasi emas, balki o‘tmishning og‘ir
yuklari va ruhiy iztiroblarining timsoli
sifatida namoyon bo‘ladi. “Nima ustiga
yog‘moqda qor?” degan savol orgali
shoir oppog qor ortida yashiringan
murakkab ruhiy jarayonlarga ishora
giladi. Chunki aslida yog‘ayotgan narsa

munglug*

- xayol va tasavvurdir. “Xayol’
insonning orzu-umidlari, ichki
kechinmalari, kelajak hagidagi
tasavvurlari  hamda ruhiy olamini

ifodalaydi. Osmon obrazi esa bu
xayollarning kengligi, inson
tafakkurining cheksizligi va boshqa bir
ma’'naviy olam bilan bog'ligligini
ko‘rsatadi. Shoir xayolning osmonga
ko'tarilishi orgali inson tafakkurining
yuksak magqgsadlarga intilishini, shu
bilan birga bu jarayonda ichki izlanish
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va ruhiy ziddiyatlar mavjudligini
ifodalaydi. Mazkur obrazlar inson
fikrining chegaralari, hayotiy

mulohazalari va iztiroblarini  aks
ettiradi. She'rda XX asr butun
insoniyat, xususan, o‘zbek xalqi
boshidan kechirgan sinovlar, og‘riglar
va fojialar davri sifatida tasvirlanadi. Bu
asrda jahon miqyosidagi siyosiy-
ijtimoiy o'zgarishlar, urushlar,
mustamlakachilik jarayonlari va turli
ziddiyatlar  kuchaydi. Shoir  ushbu
davrni “dard” deb atash orgali ozodlik
va mustaqillik sari bo‘lgan murakkab
yo‘ldagi tarixiy sinovlarni ta’kidlaydi.

Bu dard faqat tashqi ta’sirlar
bilangina cheklanmaydi, balki
millatning ichki ruhiy holati, iztiroblari,
armonlari va ma’naviy og‘riglarini ham
0z ichiga oladi.

Igbol Mirzo ijodida Vatan mavzusi
o‘ziga xos badiiy-falsafiy talgin etiladi.

(314

“Yurt qo'shig‘i” she’ridan parcha:

Bobomning bayti bor
yaproglaringda,
Momomning tafti bor

chorbog'‘laringda.

Onamni eslatar rayhoning yurtim,

Dadamning hidi bor
tuproglaringda.

Shoir Vatan mohiyatini faqat keng
tarixiy = jarayonlar  yoki  umumiy
tushunchalar asosida emas, balki
insonning shaxsiy kechinmalari, oilaviy
xotiralari, bolalik taassurotlari va
ajdodlar bilan bog‘liq ma’naviy rishtalar
orqali yoritadi. Uning she’riyatida Vatan
inson galbiga yaqin, mehr va xotiralar
bilan uyg‘unlashgan mugaddas
maskan sifatida gavdalanadi. Vatan
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obrazini yaratishda tabiat unsurlarini
inson hayoti va xotiralari bilan
bog'laydi. Yurt manzaralari orqali
ajdodlar merosi, oilaviy gadriyatlar va
avlodlar davomiyligi
ifodalanadi.[6; 35 b] Tabiatdagi har bir
unsur inson  xotirasida muayyan
ma’naviy ma’noni uyg‘otuvchi ramz
sifatida namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan
shoir talginidagi Vatan obrazi geografik
hudud doirasidan chiqib, insonning
ruhiy olami, oila tarixi va milliy xotirasi
bilan chambarchas bog‘langan
tushunchaga aylanadi.  She'rdagi
badiiy tasvir vositalari ham Vatan
tuyg‘usining chuqur falsafiy mazmunini
ochishga xizmat giladi. Tabiat xotirani
saqglovchi, inson ruhiyati bilan mulogot
giluvchi tirik obraz sifatida tasvirlanadi.
Shoir individual xotira va umumxalq
tuyg‘usini  uyg‘unlashtirib, Vatanga
muhabbatning teran mohiyatini ochib
beradi. Ajdodlar bilan boglig timsollar
orqgali ilm, hikmat va tarixiy davomiylik;
oilaviy obrazlar orgali mehr, baraka,
poklik va sadogat; ona zamin bilan
bog'liq tasvirlar orqali esa
mustahkamlik, ildiz va ma’naviy kuch
g'oyalari ifodalanadi. Shu tariga Igbol
Mirzo she’riyatida Vatan tushunchasi
insonning shaxsiy xotirasi va milliy
o'zligini belgilovchi yuksak ma’naviy
gadriyat sifatida namoyon bo‘ladi.

Shoir Xurshid Davron
jjodida O'zbekiston va  milliy o‘zlik
tushunchalariga murojaat gilingan
she’rlarni bir qator misollar
orgali ko‘rsatish mumkin.

Shoirning "Ona  tilim” she’rida  ona

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



GI|I.= ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

tilining milliy hayot va xalq xotirasidagi
begiyos o‘rni alohida ta’kidlanadi:
“Kelib ketdi necha dunyolar,
Kuldi hayot, yig‘ladi o'lim.
Sen deb qurbon bo‘ldi bobolar,
Ular ketdi, sen qolding, tilim.

Belanchaging uzra Koshg‘ariy
Kuylab o‘tdi gadim navoni,

Va navgiron yaproglaringga
Dil gonini berdi Navoiy.

Samarganddan Bobur ketarkan,
Dilda bo‘g‘ib hasrat sasini,

Olib ketdi ona yurtidan,

Turkiy tilim, birgina seni.” [10]

Muallif ona tili, ya’ni o‘zbek tili,
Vatan  ozodligi  yolidajon  fido
gilgan ajdodlar yashagan
mugaddas zaminda abadiy
yashashini ifodalaydi.

Mazkur she’rda Shoir
Xurshid Davron buyuk davlat arbobi va
shoir, Boburiylar sulolasi
asoschisi Zahiriddin Muhammad
Bobur siymosiga ham murojaat qiladi.
Shoir  Boburning Samarqandni tark
etib, Hindiston hududida yangi
davlat barpo etgani bilan bog'liq tarixiy
vogealarni eslatadi. Bobur
vatandan uzoglashgan bo‘lsa-da,
galbidagi sog‘inchni yashirib, ona tiliga

bo‘lgan mehrini va sadoqatini
saqglab qgolganligi badiiy
ifodalanadi.She’rda ona tilining

boqiyligi hayotning o‘tkinchiligi  bilan
garama-qarshi qo‘yiladi. Shoir inson
umri foniy ekanini, ko‘plab
sivilizatsiyalar paydo bo‘lib, yo‘q bo'lib
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ketganini, birog xalgning tili
va ma’naviy merosi avlodlardan
avlodlarga yashab kelishini ta’kidlaydi.
Shu orqali muallif garama-qarshilik
(antiteza) badiiy usulidan foydalanib,
vaqtinchalik hayot va abadiy
gadriyatlar o‘rtasidagi falsafiy
munosabatni  ochib beradi. ~ Shoir
Xurshid Davron ona tilini turkiy til
sifatida tasvirlab, 0'zbek
tilining umumturkiy madaniy
makondagi muhim ornini ko‘rsatadi.
She’rda hayot va olim, kulgi va yig'i
kabi garama-garshi
tushunchalarning go‘llanishi shoirning

falsafiy-badiiy tafakkurini namoyon
etadi. Bu obrazlar  orqgali tarixiy
jarayonlar, milliy xotira va
inson mavjudligining mazmuni

aks ettiriladi.[7]

Shuningdek, zamonaviy o0‘zbek
shoiralaridan biri Sayyora
To'ychiyevaning “Yagona Vatanmiz,
bitta xalqgdirmiz” she’rida Vatan obrazi
keng falsafiy mazmun kasb etib, u
oddiy geografik hudud emas, balki
xalgning tarixiy xotirasi, ma’naviy birligi
va kelajakka  bo‘lgan ishonchini
ifodalovchi mugaddas tushuncha
sifatida gavdalanadi. Shoira Vatan
timsolini tabiat, tarix va insoniy
gadriyatlar uyg‘unligi asosida
tasvirlaydi:

“Ikki daryo poyin o‘pgan gul diyor,

Osiyo yuragi bo‘lgan shul diyor.

Pok niyat, pok amal, azim

kelajak —

Barchasiga Vatan bo‘lgan shul

diyor,
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Birlishsak shijoat, azmu

shahddirmiz,

Yagona Vatanmiz, bitta

xalqdirimiz”. [8]

She’rning dastlabki misrasida
keltiriigan “Ikki daryo poyin o‘pgan gul
diyor” tasviri Vatan obrazining tarixiy va
tabiiy asoslarini ifodalaydi. Ikki daryo
obrazi, avvalo, yurtning qgadimiy
sivilizatsiyasi, ajdodlar yashab kelgan
mugaddas zamin va hayot manbai
ramzi sifatida talgin gilinadi. “Gul diyor”
birikmasi esa Vatanning go‘zalligi,
betakrorligi va inson galbida
uyg‘otadigan mehr tuyg‘usini
ifodalaydi. Shoira bu orqali Vatanga
munosabatni oddiy hissiy kechinma
emas, balki insonning borliq va hayot
haqgidagi falsafiy qarashlari bilan bog‘liq
yuksak tuyg‘u sifatida ko‘rsatadi.

“Osiyo yuragi bo‘lgan shul diyor”
misrasida Vatan tushunchasi yanada
kengayadi. Bu yerda yurt fagat milliy
makon sifatida emas, balki tarixiy
jarayonlar, madaniyat va ma’naviyat
markazi sifatida talqin qgilinadi. “Yurak”
obrazi ramziy ma’noda hayot, harakat
va ruhiy markaz tushunchalarini
anglatadi. Shoira shu orqali Vatan xalq
hayotining asosiy manbai, uning
ma’naviy tayanchi ekanini ta’'kidlaydi.

She’rdagi “Pok niyat, pok amal,
azim kelajak” tushunchalari inson va
jamiyat taraqqgiyotining axlogiy-falsafiy
asoslarini ochib beradi. “Pok niyat”
insonning ezgulikka yo‘naltirilgan ichki
dunyosini, “pok amal” esa bu ezgu
magqgsadlarning amaliy ifodasini
bildiradi. “Azim kelajak” obrazi esa
xalgning umidi, bunyodkorlik g‘oyasi va
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taraqqiyot sari intilishini anglatadi.
Shoira Vatan ravnagqini fagat hududiy
tushuncha bilan emas, balki
insonlarning ma’naviy kamoloti va ezgu
faoliyati bilan bog‘laydi.

“‘Barchasiga Vatan boflgan shul
diyor” misrasida esa Vatan inson
hayotidagi ~ barcha  qadriyatlarning
mujassam nuqtasi sifatida namoyon
bo‘ladi. Bu yerda Vatan - insonning
xotirasi, orzulari, mehnati, quvonchi va
iztiroblari  bilan  bog‘langan  ruhiy
makondir. U insonning tashqi yashash
joyigina emas, balki uning ma’naviy
mavjudligini belgilovchi muhim falsafiy
tushunchaga aylanadi.

She’rning yakuniy misralari:

“Birlishsak shijoat, azmu
shahddirmiz,

Yagona Vatanmiz, bitta
xalqdirimiz” xalq birligi va hamjihatlik
g‘oyasini ifodalaydi. “Birlik”

tushunchasi bu yerda oddiy ijtimoiy
munosabat emas, balki millatning
kuchi,  bargarorligi va  kelajagini
belgilovchi falsafiy tamoyil sifatida
talgin etiladi. “Shijoat” va “azm-u
shiddat” insonning faol harakati,
magqgsad sari gat’iy intilishi va Vatan
oldidagi mas’uliyatini anglatadi.
Sayyora  To‘ychiyevaning mazkur
she’rida Vatan obrazi tarix, tabiat, inson
va jamiyat tushunchalari bilan uyg‘un
holda yaratilgan. Shoira Vatanparvarlik
g'oyasini  fagat yurtga  bo‘lgan
muhabbat sifatida emas, balki milliy
birlik, ma’naviy poklik, ezgu faoliyat va
kelajak uchun mas’uliyat kabi falsafiy
kategoriyalar orqali yoritadi. Shu
jihatdan she’r zamonaviy o0‘zbek
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she’riyatida Vatan obrazining ijtimoiy-
falsafiy mazmunini ochib beruvchi
muhim badiiy namuna hisoblanadi.

Shahlo Ahrorovaning “Bunday
go‘zal yurt gayda bor!” she’rida Vatan
obrazi go‘zallik, mugaddaslik va inson
galbining ma’naviy tayanchi sifatida
falsafiy talqgin qilinadi. Shoira yurt
tasvirini oddiy tabiat manzaralari orgali
emas, balki insonning Vatanga bo‘lgan
mehr-muhabbati, daxldorlik hissi va
ruhiy olami bilan uyg‘un  holda
ifodalaydi. She’rda Vatan tushunchasi
inson yashaydigan makon sifatida
emas, balki uning xotirasi, gadriyatlari,
orzu-umidlari  va baxti mujassam
bo‘lgan mugaddas maskan sifatida
namoyon bo‘ladi.

Shoira she’rda shunday yozadi:

“Ostonasin o‘par ekan chumoli

ham,

O‘z go‘shasin avaylagan har

joyda bor.

Dunyo kezib topdingmi, ayt,

bunday bekam,

Navro‘zgina, bunday go‘zal yurt

gayda bor!” [9]

Mazkur  misralarda  Vatanga
bollgan hurmat va e'zoz tuyg'usi
tabiatdagi eng kichik mavjudot -
‘chumoli” obrazi orgali ifodalangan.
“‘Ostonasin o‘par ekan chumoli ham”
misrasida jonlantirish (personifikatsiya)
san’ati qo‘llanib, chumoliga insoniy
munosabat va mehr xususiyati beriladi.
Bu obraz orqali shoiraning falsafiy
garashi namoyon bo‘ladi: Vatanga
muhabbat fagat insonning ongli
tuyg‘usi emas, balki butun borliq bilan
bog'lig tabiiy va mugaddas holatdir.
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Hatto eng kichik jonzot ham o'z
makonini qadrlaydi, uni asraydi va
unga sadogat bilan munosabatda
bo‘ladi.

‘Oz go‘shasin avaylagan har
joyda bor” misrasi esa inson va makon
o‘rtasidagi uzviy alogani anglatadi. Har
bir mavjudot uchun o'z yashash joyi
aziz va qadrli hisoblanadi. Biroq
shoiraning fikricha, Vatan tushunchasi
oddiy yashash hududidan kengroq
ma’noga ega bo'lib, u insonning ruhiy
ildizlari, milliy xotirasi va hayot
mazmuni bilan bog'liqdir. Bu jihatdan
Vatan insonning tashgi makoni emas,
balki uning ichki olamini belgilovchi
ma’naviy gadriyatdir.

‘Dunyo kezib topdingmi, ayt,
bunday bekam” misrasida Vatan
go‘zalligi  umuminsoniy = mezonlar
asosida baholanadi. Shoira yurtni
boshqga makonlar bilan giyoslash orqali
uning betakrorligini ta’kidlaydi.
‘Bekam” so‘zi mukammallik, butunlik
va nugsonsizlik tushunchalarini
ifodalab, Vatanga nisbatan yuksak
estetik munosabatni namoyon qiladi.
Bu yerda go‘zallik fagat tashqi ko‘rinish
bilan cheklanmay, balki yurtning
ma’naviy qiyofasi, undagi mehr-oqibat
va insoniy gadriyatlar bilan belgilanadi.

She’'rming ikkinchi gismida tabiat
obrazlari orgali Vatan go‘zalligi yanada
kengroqg ochib beriladi:

“‘Kamalaklar yarashadi bo‘ylariga,

Bog'lariga qaytmas bo‘lib kelgay

bahor.

Oy-yulduzlar ragsga tushar

to‘ylarida,
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Baxti buyuk, bunday go‘zal yurt

gayda bor!”

Bu misralarda “kamalak”, “bahor”,
‘oy”, “yulduz” kabi tabiat timsollari
ramziy ma’no kasb etadi. “Kamalak”
obrazi rang-baranglik, uyg‘unlik va
go'zallik ramzi sifatida namoyon
bo'ladi. Shoira bu obraz orqali Vatan
hayotidagi rang-baranglik, tinchlik va
bunyodkorlik  kayfiyatini  ifodalaydi.
Kamalakning yurt bo‘ylariga yarashishi
tabiat va inson hayotining uyg‘unligini
bildiruvchi falsafiy timsoldir. “Bog‘lariga
gaytmas bo‘lib kelgay bahor” misrasida
bahor obrazi yangilanish, hayotiy kuch
va umid ramzi sifatida qo‘llangan.
Bahorning kelishi tabiatning
uyg‘onishini anglatgani kabi, u jamiyat
hayotidagi taraqqiyot, yangilanish va
kelajakka ishonch timsoli sifatida ham
talqin qilinadi. Shoira Vatan
taraqqiyotini doimiy yangilanish
jarayoni bilan bog‘laydi. “Oy-yulduzlar
ragsga tushar to‘ylarida” misrasida esa
koinot va inson hayoti o‘rtasidagi poetik
uyg‘unlik  tasvirlangan. Oy va
yulduzlarning jonlantirilishi orgali butun
borlig Vatan quvonchiga sherik
bo‘layotgandek tasvirlanadi. Bu holat
Vatan baxti va go‘zalligi umuminsoniy
hamda kosmik uyg‘unlik darajasiga
ko'tarilganini =~ anglatadi. ~ She’rning
yakuniy “Baxti buyuk, bunday go‘zal
yurt qayda bor!” misrasida esa Vatan
obrazi baxt, farovonlik va kelajak umidi
bilan bog‘lanadi. Shoira uchun yurtning
buyukligi  nafagat uning tabiiy
go‘zalligida, balki unda yashayotgan
insonlarning baxti, tinchligi va ma’naviy
gadriyatlarida namoyon bo‘ladi. Shahlo

ISSN: 2992 - 8974

¢

Ahrorovaning “Bunday go‘zal vyurt
gayda bor!” she’rida Vatan obrazi
estetik va falsafiy jihatdan yuksak
darajada ifodalangan. Shoira tabiat
manzaralari, ramziy obrazlar va insoniy
tuyg‘ular uyg‘unligi orgali Vatanni
mugaddas, betakror va inson qalbida
abadiy yashaydigan ma’naviy makon
sifatida tasvirlaydi. Ushbu she’rda
vatanparvarlik g‘oyasi oddiy madh
etishdan yuqori ko'tarilib, inson va
borliq o‘rtasidagi uyg‘unlik, milliy o‘zlik
va hayot mazmuni bilan bog'liq falsafiy
tushuncha sifatida talqin gilinadi.

Xulosa.

Zamonaviy o0‘zbek she’riyatida
Vatan obrazi geografik — makon
doirasidan kengayib, milliy o‘zlik, tarixiy
xotira, = ma’naviy  qadriyatlar va
insonning ruhiy olami bilan bog‘liq
falsafiy tushuncha sifatida talqgin
gilinadi.  Tadqgiq  etilgan  she’riy
namunalarda vatanparvarlik g‘oyasi
shaxsiy kechinmalar, ajdodlar merosi,
xalq birligi va kelajak mas’uliyati bilan
uyg‘un holda namoyon bo‘ladi. Tahlillar
shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy shoirlar
Vatan obrazini turli poetik vositalar
orqali yoritib, unda insonning hayot
falsafasi, milliy tafakkuri va ma’naviy
gadriyatlarini aks ettiradilar.  Vatan
tushunchasi bu ijodkorlar talginida
nafagat muhabbat obyekti, balki
insonning borligni anglashiga xizmat
giluvchi yuksak falsafiy kategoriya
sifatida namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan
zamonaviy o'zbek she’riyatida
vatanparvarlik g‘oyasi milliy ong,
ma’naviy birlik va insoniy mas’uliyatni
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ifodalovchi muhim badiiy-estetik
tamoyil sifatida baholanadi.
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TARIXIY ROMAN TARAQQIYOTI TENDENTSIYALARI: WALTER SCOTT AS-
ARLARI MISOLIDA
Annotatsiya
Mazkur maqolada tarixiy roman janrining shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari
Walter Scott ijodi misolida ilmiy jihatdan tahlil gilinadi. Tadqigotda yozuvchining tar-
ixiy vogealarni badiiy talgin etish usullari, tarixiy haqgigat va badiiy to‘qima uyg‘unligi,
milliy tarixni ifodalashdagi poetik tamoyillari hamda uning jahon adabiyotida tarixiy
roman janri rivojiga qo‘shgan hissasi yoritiladi. Shuningdek, Scott romanlarida ro-
mantizm va realizm elementlarining uyg‘unlashuvi, tarixiy shaxslar va badiiy obrazlar
tizimining o‘ziga xosligi ham tahlil gilinadi. Tadqiqot natijalari Walter Scott tarixiy ro-
man janrining nazariy va amaliy asoslarini shakllantirgan yetuk adiblardan biri ekan-
ligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: tarixiy roman, Walter Scott, tarixiy haqiqat, badiiy to‘qima, roman-
tizm, realizm, tarixiy obraz, milliy tarix.

Abstract

This article examines the development of the historical novel through the literary
works of Walter Scott. The research analyzes Scott’s artistic interpretation of histor-
ical events, the relationship between historical reality and fiction, his poetic principles
in portraying national history, and his contribution to the evolution of the historical
novel in world literature. Furthermore, the study explores the combination of Roman-
ticism and Realism in Scott’s novels as well as the distinctive features of his historical
and fictional characters. The findings indicate that Walter Scott established the the-
oretical and artistic foundations of the modern historical novel.

Keywords: historical novel, Walter Scott, historical truth, fiction, Romanticism,
Realism, historical character, national history.

AHHOTauumA

B AgaHHOM cTaTbe Hay4yHO aHanu3upyloTcs aTanbl CTAHOBNEHUA U Pa3BUTUSA
XaHpa UCTOPUYECKOro poMaHa Ha npumepe TBopyecTBa BanbTepa Ckotta. B uc-
cnegoBaHNM paccMaTpUBalOTCS XyOOXKECTBEHHbIE METOAbI MHTEPNPETaLnn UCTOPU-
YecKkMx cobbITUIN, UCNOoNb3yeMble nNMcaTenemM, rapMOHNUYHOE COoYeTaHne uctopude-
CKOW OOCTOBEPHOCTU U XyO0XXEeCTBEHHOIO BbIMbICNa, NO3TUYECKNE MPUHLMIMbI OTpa-
XEeHNA HauMoHanNbLHOM UCTOPUK, a Takke ero BKag B pasBUTME XaHpa UCTopude-
CKOro pomaHa B MupoBou nutepartype. Kpome Toro, aHanmampyeTtcsl coyeTaHue
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3M1EeMEHTOB poMaHTU3Ma 1 peanuama B pomaHax CkoTTa, a Takke cBoeobpasue cu-
CTEeMbI UCTOPUYECKUX NTUYHOCTEN U XY[I0XXECTBEHHbIX 06pa3oB. Pe3ynbTaTthl Uccne-
[I0BaHNSA CBUOETENbCTBYIOT O TOM, YTo BanbTtep CKOTT ABNsAETCA OAHUM U3 Bblaato-
LLIMXCA NMMcaTenei, 3arnoXuBLLMX TEOPETUYECKME U NMPaKTUYECKME OCHOBbI XXaHpa Uc-
TOPUYECKOro pomaHa.

KrnroueBble cnoBa: ncropnyeckun pomaH, Banstep CKoTT, uctopmyeckasa go-
CTOBEPHOCTb, XYAOXECTBEHHbIN BbIMbICEN, POMAHTU3M, peaniu3Mm, UCTOPUYECKUN
o6pas, HauMoHanbHas ncTopus.

Kirish

Tarixiy roman jahon adabiyotining eng muhim epik janrlaridan biri bo‘lib, u tarixiy
vogealarni badiiy tafakkur asosida qayta yaratish orqali o‘quvchiga ma’lum bir
davrning siyosiy, ijtimoiy va madaniy hayotini chuqur anglash imkonini beradi.
Mazkur janr tarixni oddiy bayon qilish bilan cheklanmaydi, balki tarixiy jarayonlarning
inson taqdiri, milliy ong va jamiyat taraqqiyotiga ta’sirini ham yoritadi. Shu jihatdan
tarixiy roman badiiy tafakkur bilan tarixshunoslik o‘rtasidagi muhim bog‘lovchi vosita
hisoblanadi.

XVIII asr oxiri hamda XIX asr boshlarida Yevropada tarixga bo‘lgan gizigishning
ortishi, milliy davlatchilik g‘oyalarining kuchayishi va romantizm ogimining rivojlanishi
tarixiy roman janrining keng taraqqiy etishiga zamin yaratdi. Aynan shu davrda shot-
land yozuvchisi Walter Scott tarixiy roman janrini yangi bosqgichga olib chiqdi. U tar-
ixni fagat mashhur shaxslar faoliyati orqali emas, balki oddiy xalq hayoti, urf-odatlari,
madaniyati va turmush tarzi orgali tasvirlashga erishdi.

Walter Scottning “Waverley”, “Rob Roy”, “Old Mortality”, “The Heart of Midlo-
thian”, “lvanhoe” va “Quentin Durward” kabi romanlari tarixiy roman poetikasining
shakllanishida muhim o‘rin egallaydi. Ushbu asarlarda tarixiy vogealar hujjatlarga ta-
yangan holda yoritilgan bo‘lsa-da, badiiy to‘gima va obrazlar tizimi orqali ular yanada
jonli va ta’sirchan ko'rinish olgan. Scott tarixiy faktlarni estetik magsadlarga
bo'ysundira olgan ijodkor sifatida tarixiy roman janrining asoschisi sifatida e'tirof eti-
ladi.

Bugungi kunda Walter Scott ijodi nafagat ingliz adabiyotida, balki fransuz,
nemis, rus va boshqa milliy adabiyotlarda tarixiy roman rivojining nazariy asoslarini
o‘rganishda muhim manba hisoblanadi. Uning ijodi Alexandre Dumas, Victor Hugo,
Alessandro Manzoni, Lev Tolstoy singari yozuvchilarga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan.

Mazkur tadgiqotning maqgsadi Walter Scott asarlari misolida tarixiy roman tara-
qgiyotining asosiy tendensiyalarini aniglash va yozuvchining tarixiy haqiqatni badiiy
talgin etish tamoyillarini ilmiy jihatdan tahlil gilishdan iborat.

Adabiyotlar sharhi

Tarixiy roman janri jahon adabiyotshunosligida eng ko‘p tadqiq etilgan
janrlardan biri hisoblanadi. Ushbu janrning nazariy asoslari XIX asrdan boshlab
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shakllana boshlagan bo‘lsa, XX—XXI asrlarda uning poetikasi, tarixiy haqigatni badiiy
aks ettirish tamoyillari va tarixiy tafakkur bilan bog‘liq jihatlari keng ilmiy tadqiq etildi.
Aynigsa, Walter Scott ijodi tarixiy roman nazariyasini ishlab chigishda muhim ilmiy
manba sifatida e’tirof etiladi.

Tarixiy roman nazariyasiga oid fundamental tadqiqotlardan biri Georg Lu-
kacsning The Historical Novel (1937) asaridir. Olimning ta’kidlashicha, tarixiy roman
o'tmishni shunchaki tasvirlash emas, balki tarixiy taraggiyot qonuniyatlarini inson
taqdiri orqali ochib berishga xizmat qgiladi. Lukacs Walter Scottni zamonaviy tarixiy
roman asoschisi sifatida e’tirof etadi. Uning fikricha, Scott tarixiy jarayonlarni oddiy
xalq vakillari hayoti orqali ko‘rsatish orqgali tarixni “tirik” hodisaga aylantirgan.

Avrom Fleishman The English Historical Novel asarida ingliz tarixiy romanining
shakllanish bosgqichlarini tahlil gilib, Walter Scott ijodini ushbu janr rivojidagi burilish
nuqtasi sifatida baholaydi. Tadgiqgotchining fikricha, Scott tarixiy vogealarni hujjatli
aniqlik bilan emas, balki badiiy ishonchlilik tamoyili asosida tasvirlaydi. Bu esa tarixiy
roman estetikasining muhim belgilaridan biri hisoblanadi.

David Daiches Walter Scott ijodiga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlarida yozuvchin-
ing Shotlandiya tarixini badiiy gayta yaratishdagi mahoratini alohida ta’'kidlaydi. Olim
Scottning romanlari milliy o‘zlikni anglash jarayonida muhim o‘rin tutganini qayd
etadi. Uning fikriga ko‘ra, Scott tarixiy voqealarni tasvirlashda fagat siyosiy
hodisalarga emas, balki xalgning urf-odatlari, tili, madaniyati va ijtimoiy hayotiga ham
katta e’tibor qaratgan.

Jerome de Groot zamonaviy tarixiy roman nazariyasiga bag‘ishlangan The His-
torical Novel nomli tadqgigotida tarixiy roman rivojining yangi bosqichlarini yoritadi.
Tadgiqotchi Walter Scott yaratgan badiiy model keyingi ikki yuz yil davomida tarixiy
roman uchun asosiy namunaga aylanganini ta’kidlaydi. De Groot tarixiy roman tarixni
gayta yozish emas, balki uni yangi estetik nugtai nazardan talqin qilish vositasi ekan-
ligini qayd etadi.

Harry E. Shaw tarixiy roman poetikasini tahlil gilar ekan, Walter Scott roman-
larining asosiy xususiyati tarixiy muhitning tabiiyligi va badiiy gahramonlarning isho-
narliligida ekanligini ta’kidlaydi. Olimning fikricha, Scott tarixiy shaxslarni markazga
go‘yishdan ko‘ra, oddiy insonlarning tarixiy vogealar ichidagi o‘rnini ko‘rsatishga in-
tilgan.

Linda Hutcheon postmodern tarixiy roman nazariyasini ishlab chigishda Walter
Scott an’analariga murojaat giladi. Uning fikricha, zamonaviy tarixiy romanlar ham
Scott yaratgan tarix va badiiy to‘qima uyg‘unligi tamoyillaridan foydalanadi, biroq tar-
ixni ko‘proq tanqidiy nuqtai nazardan qayta talgin qiladi.

Rus adabiyotshunosligida ham Walter Scott ijodi keng tadqiq etilgan. V. M.
Jirmunskiy, M. M. Baxtin va boshga olimlar Scott romanlarining janriy xususiyatlari,
tarixiy tafakkur hamda polifonik tasvir usullarini ilmiy jihatdan tahlil gilganlar. Baxtin,
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xususan, tarixiy romanlarda zamon va makon (“xronotop”) uyg‘unligini muhim poetik
unsur sifatida baholaydi. Bu jihat Walter Scott romanlarida yaqqol namoyon bo‘ladi.

O‘zbek adabiyotshunosligida ham tarixiy roman masalalari yuzasidan qator
ilmiy izlanishlar amalga oshirilgan. Pirimqul Qodirov, Odil Yoqubov va Muhammad
Ali kabi adiblarning tarixiy romanlari yuzasidan olib borilgan tadqiqotlarda Walter
Scott yaratgan tarixiy roman an’analarining bilvosita ta’siri gayd etiladi. Garchi o‘zbek
olimlari tomonidan Scott ijodi maxsus monografik tadgigot obyekti sifatida kam
o‘rganilgan bo‘lsa-da, tarixiy roman poetikasiga bag‘ishlangan ishlarda uning nomi
tarixiy roman asoschisi sifatida muntazam tilga olinadi.

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, aksariyat tadqgiqotchilar Walter Scottni tar-
ixiy roman janrining asoschisi sifatida e’tirof etadilar. Biroq uning asarlarida tarixiy
hagigat va badiiy to‘gimaning o‘zaro munosabati, tarixiy shaxslar obrazining poeti-
kasi hamda tarixiy roman taraqgiyotidagi tendensiyalarni zamonaviy adabiyot-
shunoslik nuqgtai nazaridan kompleks o‘rganish hanuz dolzarbligicha golmoqgda. Ay-
nan shu jihat mazkur tadgigotning ilmiy yangiligini belgilaydi.

Tadgiqgot metodologiyasi

Mazkur tadqiqot tarixiy-adabiy, qgiyosiy-tipologik hamda badiiy tahlil metodlari
asosida amalga oshirildi. Tadgiqotning asosiy obyekti sifatida Walter Scottning Wa-
verley (1814), Ivanhoe (1819), Rob Roy (1817), Old Mortality (1816), The Heart of
Midlothian (1818) hamda Quentin Durward (1823) romanlari tanlandi. Ushbu asarlar
tarixiy roman janrining shakllanishi va taraqqiyotini ifodalovchi eng muhim namunalar
sifatida baholandi.

Tadqiqot davomida tarixiy haqgigat va badiiy to‘gima o‘rtasidagi munosabatni
aniglash uchun tarixiy manbalar hamda adabiy matnlar o‘zaro giyoslandi. Asarlarda
tarixiy vogealarning aks ettirilish darajasi, tarixiy shaxslarning badiiy talgini, milliy
kolorit, zamon va makon tasviri hamda syujet qurilishining o‘ziga xos jihatlari alohida
tahlil qilindi.

Shuningdek, Walter Scott ijodining keyingi tarixiy roman taraqqiyotiga
ko‘rsatgan ta’sirini aniglash maqgsadida Georg Lukacs, Jerome de Groot, David
Daiches, Harry E. Shaw va Avrom Fleishman kabi olimlarning nazariy garashlari giy-
osiy tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari induktiv va deduktiv yondashuvlar asosida
umumlashtirildi.

Mazkur metodologiya Walter Scott romanlarining badiiy-estetik xususiyatlarini,
tarixiy tafakkur konsepsiyasini hamda tarixiy roman poetikasidagi o‘rnini ilmiy asosda
yoritish imkonini berdi.

Natijalar va muhokama

1. “Waverley” romani va tarixiy roman poetikasining shakllanishi

1814-yilda nashr etilgan Waverley romani nafagat Walter Scott ijodining, balki
butun Yevropa tarixiy roman janrining yangi bosqichini boshlab bergan asar
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hisoblanadi. Adabiyotshunoslarning aksariyati aynan ushbu romanni zamonaviy tar-
ixiy roman janrining ilk mukammal namunasi sifatida e’tirof etadilar.

Roman syujeti XVIII asr ofrtalarida Shotlandiyada yuz bergan 1745-yilgi
Yakobitlar go‘zg‘oloni voqgealari fonida rivojlanadi. Asarning bosh gahramoni Edward
Waverley tarixiy vogealarning faol ishtirokchisiga aylanadi. Muallif aynan shu qah-
ramon orqali tarixiy burilish davrida insonning ma’naviy tanlovi, siyosiy garashlari
hamda shaxsiy e’tiqodi ganday o‘zgarishini tasvirlaydi.

Scott tarixiy vogealarni hujjatli aniqlik bilan tasvirlashga emas, balki ularning
ruhini yaratishga intiladi. Asarda tarixiy faktlar badiiy syujet bilan tabiiy uyg‘unlash-
gan. Shu sababli roman tarixiy xronika emas, balki tarixiy hagigatning badiiy talqini
sifatida namoyon bo‘ladi.

“Waverley” romanining muhim poetik xususiyatlaridan biri tarixiy shaxslar va
badiiy obrazlarning uyg‘unligidir. Asarda Charlz Eduard Styuart kabi tarixiy shaxslar
bilan bir gatorda to‘gima gahramonlar ham faol ishtirok etadi. Bu usul keyinchalik
tarixiy roman janrining eng muhim tamoyillaridan biriga aylandi.

Scott tarixiy muhitni yaratishda xalgning urf-odatlari, kiyim-kechaklari, milliy mu-
sigasi, diniy qarashlari hamda kundalik turmush tafsilotlariga katta e’tibor garatadi.
Aynan shu jihat roman voqgealarining ishonchliligini oshiradi.

Georg Lukacsning ta’kidlashicha, “Waverley” romanining eng muhim yangiligi
tarixni oddiy insonlar hayoti orqali tasvirlashidadir. llgari tarixiy asarlarda asosiy e'ti-
bor hukmdorlar va mashhur sarkardalarga garatilgan bo‘lsa, Walter Scott tarixning
asosiy harakatlantiruvchi kuchi xalq ekanligini badiiy jihatdan isbotlay oldi.

Asarda romantizm va realizm elementlari o'’zaro uyg‘unlashgan. Romantik ruh
gahramonlarning his-tuyg‘ulari va tabiat tasvirlarida namoyon bo‘lsa, realistik tasvir
tarixiy vogealar, ijtimoiy ziddiyatlar va xalq hayotini yoritishda ko‘zga tashlanadi.
Mazkur sintez keyingi tarixiy romanlar uchun namunaviy model vazifasini bajardi.

Yana bir muhim jihat shundaki, Scott tarixni fagat o‘tmish hodisasi sifatida
emas, balki zamonaviy jamiyatni anglash vositasi sifatida talgin qiladi. Shu sababli
romanda tasvirlangan tarixiy garama-qarshiliklar XIX asr boshidagi Buyuk Britaniya
jamiyatining ijtimoiy muammolari bilan hamohang tarzda talqgin etiladi.

Shunday qilib, “Waverley” romani tarixiy roman janrining poetik mezonlarini
shakllantirib berdi. Tarixiy voqealarning badiiy talqgini, oddiy inson obrazining
markazga chigishi, tarixiy va to‘qima qahramonlar uyg‘unligi hamda milliy koloritning
yuksak darajada tasvirlanishi ushbu asarning jahon adabiyotidagi tarixiy ahamiyatini
belgilaydi.

2. “Ilvanhoe” romanida milliy tarix va tarixiy haqiqat konsepsiyasi

Walter Scottning 1819-yilda nashr etilgan Ivanhoe romani tarixiy roman janrin-
ing eng mashhur namunalaridan biri hisoblanadi. Asarda Xll asr Angliyasidagi nor-
manlar va saksonlar o‘rtasidagi siyosiy hamda madaniy ziddiyatlar badiiy asosda
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yoritiladi. Scott ushbu roman orgali milliy birlik g‘oyasi, tarixiy adolat va ijtimoiy
kelishuv masalalarini ilgari suradi.

“lvanhoe”da tarixiy vogealar markazida qirol Richard |, shahzoda Jon, Robin
Gud singari tarixiy va afsonaviy obrazlar tasvirlanadi. Biroq muallif tarixni fagat
hukmdorlar faoliyati orgali emas, balki ritsarlar, dehqonlar, ruhoniylar va oddiy xalq
hayoti orgali ham ochib beradi. Shu sababli roman keng ijtimoiy panoramaga ega.

Scottning tarixiy roman yaratishdagi eng katta yutug‘i shundaki, u tarixiy fak-
tlarni quruq tasvirlamaydi, balki ularni badiiy konfliktlar orgali jonlantiradi.
‘lvanhoe”da muhabbat, sadoqat, vatanparvarlik va adolat g‘oyalari tarixiy vogealar
bilan uyg‘un holda rivojlanadi. Bu esa asarning estetik gqiymatini oshiradi.

“lvanhoe” keyinchalik Alexandre Dumas, Victor Hugo va Lev Tolstoy kabi yozu-
vchilarning tarixiy romanlari uchun muhim badiiy maktab vazifasini bajardi. Asarda
go‘llangan tarixiy rekonstruksiya usuli, obrazlar tizimi va milliy kolorit yaratish tamoyil-
lari X1X asr tarixiy romanining asosiy mezonlariga aylandi.

3. “Rob Roy” romanida milliy o‘zlik va tarixiy shaxs talqini

Walter Scottning Rob Roy (1817) romani tarixiy roman janri taraqqiyotida alo-
hida o'rin tutadi. Asar XVIIl asr boshlaridagi Shotlandiya hayotini aks ettirib, tarixiy
vogealarni milliy o‘zlik va ozodlik g‘oyalari bilan uyg‘un holda tasvirlaydi. Roman
markazida hagigatan ham tarixda yashagan shaxs — Rob Roy MacGregor obrazi
turadi. Biroq Scott ushbu tarixiy shaxsni quruq biografik tarzda emas, balki murakkab
xarakterga ega badiiy gahramon sifatida yaratadi.

Asarda vogealar Frank Osbaldistone nigohi orgali bayon qilinadi. Bu usul
muallifga tarixiy hodisalarni tashqgi kuzatuvchi nuqtai nazaridan ko‘rsatish imkonini
beradi. Natijada tarixiy vogealar bir tomonlama emas, balki turli ijtimoiy gatlamlar
manfaatlari kesishgan murakkab jarayon sifatida namoyon bo‘ladi.

Scott Rob Roy obrazida jasorat, adolat va milliy g‘urur kabi fazilatlarni mujas-
samlashtiradi. Shu bilan birga, gahramon ideal darajada tasvirlanmaydi; uning garor-
lari va harakatlari tarixiy sharoit bilan izohlanadi. Aynan shu yondashuv Walter Scott
ljodining realizmga yagqinlashganini ko‘rsatadi.

Roman poetikasining muhim jihatlaridan biri milliy koloritning yuksak darajada
yaratilganidir. Tog‘li hududlar, mahalliy lahjalar, xalq og‘zaki ijodi, kiyim-kechak, urf-
odatlar va kundalik turmush tafsilotlari tarixiy muhitni ishonarli aks ettirishga xizmat
giladi. Shu sababli “Rob Roy” nafaqgat tarixiy roman, balki Shotlandiya milliy madani-
yatining badiiy ensiklopediyasi sifatida ham baholanadi.

4. “Old Mortality” romanida diniy va siyosiy ziddiyatlarning badiiy
talqini

Walter Scottning Old Mortality (1816) romani XVII asr Shotlandiyasidagi diniy
va siyosiy qarama-qarshiliklarni tasvirlaydi. Asarda tarixiy voqealar protestant
kovenanterlar harakati bilan bog‘liq holda yoritilgan.
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Roman tarixiy roman poetikasida muhim bo‘lgan yana bir tamoyilni namoyon
etadi: muallif biror siyosiy kuchni mutlaq ijobiy yoki salbiy qilib tasvirlamaydi. Har bir
tarixiy guruhning garashlari va manfaatlari obyektiv yoritiladi. Bu esa Scottning tar-
ixga nisbatan ilmiy xolislikka intilganini ko‘rsatadi.

Asarda tarixiy vogealar inson xarakterining shakllanishiga qanday ta’sir qilishi
chuqur ochib beriladi. Scottning fikricha, tarix insonni emas, balki inson ham tarixni
yaratadi. Shu sababli tarixiy jarayonlar va individual taqdirlar o‘’zaro uzviy bog'liq
holda tasvirlanadi.

“Old Mortality” romanida tarixiy konfliktlar diniy garashlar bilan chambarchas
bog‘langan. Birog muallif diniy qarama-qarshiliklardan ko‘ra insonparvarlik va
bag‘rikenglik g‘oyalarini ustuvor qo‘yadi. Mazkur tamoyil keyingi tarixiy romanlarda
ham davom ettirilgan.

5. “The Heart of Midlothian” romanida tarix va inson taqdiri

1818-yilda nashr etilgan The Heart of Midlothian Walter Scottning eng yetuk
asarlaridan biri hisoblanadi. Ushbu roman tarixiy vogealarni siyosiy kurashlardan
ko‘ra insoniy qadriyatlar orgali yoritishi bilan ajralib turadi.

Roman markazida Jeanie Deans obrazi turadi. U tarixiy vogealarning bevosita
ishtirokchisi bo‘lmasa-da, tarixiy sharoit uning shaxsiy hayoti va taqdiriga kuchli ta’sir
ko‘rsatadi. Scott shu orqali tarixning oddiy inson hayotidagi aksini ko‘rsatishga
muyvaffaq bo‘ladi.

Jeanie Deans obrazi adolat, halollik va insoniylik timsoli sifatida tasvirlangan.
Muallif tarixiy vogealarni aynan mana shunday axloqiy gadriyatlar orgali baholaydi.
Bu esa Walter Scott romanlarining faqat tarixiy emas, balki falsafiy mazmunga ham
ega ekanligini ko‘rsatadi.

Adabiyotshunoslar ushbu romanni tarixiy realizmning eng mukammal namu-
nalaridan biri deb hisoblaydilar. Chunki unda tarixiy faktlar inson ruhiyati va psix-
ologiyasi bilan uyg‘un holda tasvirlangan.

6. “Quentin Durward” romanida Yevropa tarixining badiiy rekon-
struksiyasi

Walter Scottning Quentin Durward (1823) romani XV asr Fransiyasi tarixiga
bag'ishlangan bo‘lib, yozuvchining Shotlandiya tarixidan tashqariga chiqib,
umumyevropa tarixini badiiy talgin qilishdagi muvaffaqgiyatini namoyon etadi.

Roman markazida Fransiya qiroli Lui XI hukmronligi davridagi siyosiy vogealar
tasvirlanadi. Muallif tarixiy manbalarga tayangan holda girolning murakkab siyosiy
faoliyatini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bosh gahramon Quentin Durward obrazi orqali
sadoqat, jasorat va insoniy fazilatlar ulug‘lanadi.

Mazkur roman Walter Scott tarixiy roman poetikasining universalligini ko‘rsa-
tadi. U nafagat Shotlandiya, balki boshqa xalqglar tarixini ham yuksak badiiy mahorat
bilan tasvirlay olgan. Aynan shu jihat yozuvchining tarixiy roman janridagi xalqaro
nufuzini yanada mustahkamlagan.
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7. Walter Scott tarixiy roman poetikasining asosiy tendensiyalari

Walter Scott asarlarining tahlili tarixiy roman taraqqiyotining quyidagi asosiy
tendensiyalarini aniglash imkonini beradi:

Birinchidan, tarixiy haqigat va badiiy to‘gima o‘rtasida muvozanat yaratiladi.
Scott tarixiy faktlarni o‘zgartirishga emas, balki ularni badiiy vositalar yordamida jon-
lantirishga intiladi.

Ikkinchidan, tarix markaziga oddiy inson olib chiqiladi. Tarixiy voqgealar
hukmdorlar emas, balki xalq hayoti orgali yoritiladi.

Uchinchidan, milliy kolorit tarixiy roman poetikasining muhim unsuriga aylanadi.
Muallif xalq tili, urf-odatlari, kiyim-kechaklari, me’morchiligi va turmush tarzini batafsil
tasvirlaydi.

To'rtinchidan, romantizm va realizm uyg‘unlashadi. Qahramonlarning ichki
kechinmalari romantik ruhda ifodalansa, tarixiy vogealar va ijtimoiy munosabatlar re-
alistik asosda tasvirlanadi.

Beshinchidan, tarixiy shaxslar ideallashtiriimaydi. Ular oz davrining siyosiy,
ijtimoiy va madaniy sharoitlari bilan bog‘liq holda murakkab xarakterlar sifatida gav-
dalantiriladi.

Aynan mana shu tendensiyalar Walter Scottni tarixiy roman janrining asoschisi
sifatida e’tirof etilishiga sabab bo‘ldi hamda uning ijodi XIX—XX asr tarixiy romanlarin-
ing rivojlanishiga kuchli ta’sir ko‘rsatdi.

Xulosa

Mazkur tadqiqot natijalari Walter Scott tarixiy roman janrining nazariy va amaliy
asoslarini shakllantirgan eng muhim adiblardan biri ekanligini yana bir bor
tasdiglaydi. Uning romanlari tarixiy vogealarni oddiy xronologik ketma-ketlikda tas-
virlashdan ko‘ra, ularning jamiyat taraqqgiyoti, milliy ong va inson taqdiriga ta’sirini
badiiy jihatdan ochib berishga xizmat qiladi. Scott tarixni badiiy tafakkur vositasida
gayta yaratish orqali tarixiy roman janrini yangi bosgichga olib chigdi.

Tadqiqot davomida Waverley, Ivanhoe, Rob Roy, Old Mortality, The Heart of
Midlothian va Quentin Durward romanlari giyosiy tahlil qilindi. Tabhlillar shuni
ko‘rsatdiki, yozuvchi har bir asarida tarixiy haqigat va badiiy to‘gima o‘rtasida mu-
vozanatni saqlashga intilgan. Tarixiy shaxslar bilan bir gatorda badiiy obrazlarning
yaratilishi tarixiy voqealarni o‘quvchi uchun yanada ishonarli va ta’sirchan qilib
ko‘rsatishga xizmat qgilgan.

Walter Scott tarixiy roman poetikasiga bir qator yangiliklarni olib kirdi. Jumladan,
tarixiy vogealarning oddiy insonlar hayoti orgali yoritilishi, milliy koloritning badiiy tas-
vir vositasiga aylanishi, tarixiy muhitning puxta rekonstruksiya qilinishi hamda roman-
tizm va realizm tamoyillarining uyg‘unlashtirilishi tarixiy roman janrining keyingi tara-
qgiyotiga kuchli ta’'sir ko‘rsatdi. Mazkur tamoyillar XIX asr Yevropa adabiyotida
yaratilgan ko‘plab tarixiy romanlar uchun metodologik asos vazifasini bajardi.
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Walter Scott ijodining yana bir muhim jihati shundaki, u tarixni fagat o‘tmish
vogealari sifatida emas, balki bugungi kunni anglash va kelajakni baholash vositasi
sifatida talqin qiladi. Shu bois uning romanlari zamonaviy adabiyotshunoslikda ham
o'z ilmiy ahamiyatini yo‘qotmagan. Tarixiy voqealar va badiiy tafakkur o‘rtasidagi
bog‘liglikni yoritishda Scott yaratgan uslub bugungi tarixiy nasr uchun ham dolzarb
hisoblanadi.

Walter Scott romanlarining tahlili tarixiy roman taraqgiyotining quyidagi asosiy
tendensiyalarini aniglash imkonini berdi:

* tarixiy hagigat va badiiy to‘gimaning uyg‘unligi;

* tarixiy jarayonlarda oddiy inson obrazining markaziy o‘ringa chigishi;

* milliy tarix va madaniyatning badiiy rekonstruksiyasi;

* romantizm va realizm poetikasining sintezi;

* tarixiy shaxslarni murakkab xarakter sifatida talqin qilish;

* tarixiy vogealarni umuminsoniy gadriyatlar bilan bog‘lash.

Mazkur tadqiqot natijalari Walter Scott tarixiy roman janrining asoschisi sifati-
dagi o‘rnini ilmiy jihatdan asoslaydi hamda uning ijodi bugungi tarixiy roman poeti-
kasini o‘rganishda muhim metodologik manba bo‘lib xizmat qilishini ko‘rsatadi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi

Mazkur magolaning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

* Walter Scott romanlarida tarixiy roman taraqqiyotining asosiy tendensiyalari
kompleks tarzda tahlil gilindi.

* Tarixiy haqgiqat va badiiy to‘gima o‘rtasidagi munosabat zamonaviy adabiyot-
shunoslik yondashuvlari asosida baholandi.

* Scott ijodining XIX asr va zamonaviy tarixiy roman rivojiga ko‘rsatgan ta’siri
giyosiy jihatdan yoritildi.

* Romanlarning poetik tizimi tarixiy-giyosiy metod asosida tahlil gilindi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati

Tadqiqot natijalaridan:

* oliy ta’lim muassasalarining filologiya yo‘nalishlarida;

* “Jahon adabiyoti”, “Ingliz adabiyoti”, “Adabiyot nazariyasi” fanlarini o‘qitishda;

* tarixiy roman poetikasiga oid ilmiy tadqigotlarda;

* magistrlik va bitiruv malakaviy ishlarini tayyorlashda

iImiy manba sifatida foydalanish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Abrams, M. H., & Greenblatt, S. (2018). The Norton Anthology of English Lit-
erature (10th ed.). W. W. Norton & Company.
2. Daiches, D. (1971). Sir Walter Scott and His World. Thames & Hudson.
3. De Groot, J. (2010). The Historical Novel. Routledge.
4. Fleishman, A. (1971). The English Historical Novel: Walter Scott to Virginia

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

Woolf. Johns Hopkins University Press.
5. Hutcheon, L. (1988). A Poetics of Postmodernism: History, Theory, Fiction.
Routledge.
6. Lukacs, G. (1983). The Historical Novel. University of Nebraska Press.
8. Shaw, H. E. (1983). The Forms of Historical Fiction. Cornell University Press.
9. Scott, W. (1814/2004). Waverley. Penguin Classics.

10. Scott, W. (1816/2000). Old Mortality. Oxford University Press.

11. Scott, W. (1817/2007). Rob Roy. Oxford University Press.

12. Scott, W. (1818/2004). The Heart of Midlothian. Penguin Classics.

13. Scott, W. (1819/2000). Ivanhoe. Penguin Classics.

14. Scott, W. (1823/1999). Quentin Durward. Oxford University Press.

15. Alexander, M. (2017). A History of English Literature. Palgrave Macmillan.

16. Eagleton, T. (2013). How to Read Literature. Yale University Press.

17. Childs, P., & Fowler, R. (2006). The Routledge Dictionary of Literary Terms.
Routledge.

18. Baldick, C. (2015). The Oxford Dictionary of Literary Terms (4th ed.). Oxford
University Press.

19. Sanders, A. (2004). The Short Oxford History of English Literature. Oxford
University Press.

20. Watt, I. (2001). The Rise of the Novel. University of California Press.

21. PaxmoHos, A. K. (2026). NEKCUKOJIOIM'MHYECKAA MOAEJIb N METOOONO-
M4YeCkKMe nepunHUMMNbl B  HAYYHOM  HACJIEOMWN  AJNl-MYTAPPW-
3UA. «Qazaqtany», (29), 162-171.

22. Sultanova, S. N. (2025). Methodological Issues in Teaching Fiction Transla-
tion. Modern Education and Innovative Approaches to Teaching Foreign Languages
International Scientific and Practical Conference: "Modern Education and Innovative
Approaches to Teaching Foreign Languages",271-274.

23. Saparova, D. M. THE ROLE OF HYPERBOLE IN EXPRESSIVE AND CHAR-
ACTER-BUILDING FUNCTIONS IN LITERATURE: A CASE STUDY OF MATILDA.
International Journal of Political Sciences and Economics, 5(4), Germany. 2026.
169-170 https://doi.org/10.55640/

24. Toshmatova, S.A. (2025). The notion of motivation: extrinsic and intrinsic mo-
tivation. International conference on multidisciplinary sciences and innovations
(ICMSI), 132-134.

25. Korte, B., & Paletschek, S. (Eds.). (2009). History Goes Pop: Popular Culture
and the Historical Imagination. Transcript Verlag.

24. NasmeBa, M. T. (2017). The use of ICT in teaching and learning the foreign
language to prevail the problems in mixed ability groups. Mosiodou ydeHsitu, (51),

269-270.
ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz



https://doi.org/10.55640/

ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
Fm xalqaro ilmiy jurnal 2026

25. Xolmatova, M. I. (2025). The role of literary translation in promoting intercul-
tural communication Igro journal (Issue 01), 1595-1597.

26. Kognposa 3.3.(2025).HenponuHrenctmyeckne MexaHmsambl BOCNPUATUS aH-
rMOSA3bIYHbLIX ayANONOL4KaCTOB Npu POPMUPOBAHMM HABLIKOB ayaMpoBaHus. 2 KypHarn
rymMaHuUTapHbIX U €CTeCTBEHHbIX Hayk, 28 [1], 5-14.

27. Oripova S.N. G‘arb-u Sharq o‘rtasida janrlar sintezi va ifoda madaniyati

28. Xujaev, M. (2020). Mahmudkhuja Behbudiy as a leader of jadid reforms. The
Light of Islam, 3, 39-47.

29. Xujayev, M. 1. (2018). THE COVERAGE OF THE PROBLEM OF NATION-
ALARITY AND ITS ROLE ON THE PRESENT DAY IN AHMAD ZAKI VALADI"S
WORK. Muposas Hayka, (6 (15)), 61-63.

30. Xyxaes, M. U. (2018). AXMAL 3AKU BAIMOVNNHUHI ONHNN-OANICADPUN
MEPOCUHUHI WIION3NAPW. In IHHOBAUWOHHbIE NOAXOAbl B  COBPEMEHHOM
Hayke (pp. 177-182).

31. Khujaev, M. (2024). AHMED ZAKI: ON THE IDEAS OF THE PHILOSOPHY
OF HISTORY. OkoHomMmuka u coumnym, (1 (116)), 235-2309.

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

YOK: 372.811.111

Anvarova Iroda Abdumavlon qizi
ALFRAGANUS UNIVERSITETI, Filologiya fakulteti
Tillarni o’qitish markazi, o’qituvchisi

ORCID: 0009-0004-4235-2183

E-mail: irodaanvarovai1@gmail.com

INGLIZ TILI TA’LIMIDA MILLIY MADANIYAT KOMPONENTLARINI'INTE-
GRATSIYA QILISH METODIKASINI TAKOMILLASHTIRISH

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tili ta'limi jarayonida milliy madaniyat kom-
ponentlarini integratsiya qilish metodikasini takomillashtirish masalalariga bag'ish-
langan. Tadgqigotning asosiy muammosi shundan iboratki, an'anaviy ingliz {ili
darslarida ko'pincha fagat magsadli til madaniyati (ingliz, amerika va boshgalar) o'r-
gatilib, o'quvchilarning o'z milliy madaniyatini xorijiy tilda ifodalash ko'nikmalari e'ti-
bordan chetda qoladi. Bu esa madaniyatlararo mulogotda uzilishlarga olib keladi.
Magolaning maqgsadi — ta'lim oluvchilarda madaniyatlararo kommunikativ kompe-
tensiyani rivojlantirish uchun milliy madaniyat elementlarini dars jarayoniga samarali
kiritishning innovatsion metodik modellarini ishlab chigishdir. Tadgigot metod-
ologiyasi sifat va miqdoriy yondashuvlarga asoslangan bo'lib, pedagogik kuzatuv, ek-
speriment, anketa so'rovi hamda amaldagi darsliklar tahlili (giyosiy tahlil) usullarini
0'z ichiga oladi. Tadqgigotda 150 nafar talaba va 20 nafar o'qituvchi ishtirok etdi. Na-
tijalar shuni ko'rsatadiki, milliy gadriyatlar, urf-odatlar va tarixiy merosni aks ettiruvchi
matnlar va rolli o'yinlar darslarga kiritiiganda, talabalarning nafaqat tilni o'zlashtirish
darajasi 24% ga oshgan, balki ularning o'z madaniyatini chet tilida ifodalashdagi
ishonchi ham sezilarli darajada ortgan. Xulosa o'rnida shuni ta'kidlash mumkinki,
milliy madaniyatni integratsiya qilish chet tilini o'rganish motivatsiyasini oshiradi va
o'quvchini global mulogotda teng huquqli ishtirokchiga aylantiradi. Ushbu yondashuv
oliy ta'lim muassasalarining til o'rgatish dasturlari uchun muhim ilmiy-amaliy
ahamiyatga ega.

Tayanch iboralar: ingliz tili ta'limi, milliy madaniyat, madaniyatlararo muloqot,
integratsiya metodikasi, kommunikativ kompetensiya, chet tili o'qitish metodikasi,
pedagogik eksperiment, lingvokulturologiya.

COBEPLUEHCTBOBAHUE METOAUKU UHTENrPALUUN KOMIOHEHTOB
HALUMOHANBbHOW KYNbTYPbl B OBYYEHUU AHTTIMUCKOMY A3bIKY

AHHoOTaumA. [laHHas cTaTbsi NOCBsILLIEHA BONPOCaM COBEPLLUEHCTBOBAHMS Me-
TOOUKM UHTerpaumMmM KOMMOHEHTOB HaLMOHAamNbHOM KynbTypbl B NpoLecc obyyeHus
aHrnuickomy s3biky. OcHoBHasi npobnema nccrnenoBaHUs 3aknyaeTcsl B TOM, YTO
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Ha TPagULMNOHHbBIX YPOKax aHrMMMCKOro A3blka 3a4acTyto npenogaeTca TONbKO Kyrb-
Typa n3y4yaemoro a3blka (bputaHckasi, amepukaHckasa 1 T.4.), B TO BPEMS KaK HaBbIKK
y4YaLLMXCsa NO BblPaXXEHNIO COOCTBEHHOW HALMOHANbHOWM KyNnbTypbl HA MHOCTPAHHOM
A3blKe OCTarTCca 6e3 OMKHOro BHUMaHus. Llenb ctatbn — paspaboTtaTb MHHOBaUMK-
OHHble MeToanveckne Mmogenu aPPEKTUBHOIO BHEOPEHNS SNIEMEHTOB HaLMOHamb-
HOWM KynbTypbl B Y4€OHbIN Npouecc Ans pasBUTUSA MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaTMB-
HOM KomneTeHuun y oby4darwmxcsa. Metogonornsa nccnegoBaHns oCHoBaHa Ha Ka-
YEeCTBEHHbIX 1 KONMMYECTBEHHbIX NoAxXo4ax, BKN4Yasa negarormyeckoe HabnwogeHue,
3KCNEPUMEHT, aHKETUPOBAHME N CPABHUTENbHLIA aHANM3 CYLLECTBYOLWMNX Y4€OHN-
KoB. B nccneposanuun npuHanu ydqactue 150 ctyaeHToB 1 20 npenogasaTternen. Pe-
3ynbTaTbl NOKa3bIBAKOT, YTO NPW BKMNOYEHNN B YPOKN TEKCTOB U POSIEBLIX Urp, OTpa-
Xawwmx HauuoHarnbHble LEHHOCTU, obbl4an 1 MCTOpUYECcKoe Hacrnegue, YpoBEHb
BNaZieHns A3bIKOM Y CTYZAEHTOB NoBbICUNCA Ha 24 %, a X yBEPEHHOCTb B BblpaXeHUU
CBOEW KyNbTypbl HA NHOCTPAHHOM A3blKe 3HaYMUTENBbHO BO3pocsa. B 3aknodeHume oT-
MeYyaeTcs, YTO UHTerpaumsa HauMoHanbHOW KynbTypbl NOBLILIAET MOTMBALMIO K U3Y-
YeHWI0 MHOCTPAHHOTO A3blka U Aenaet obyyatoLerocsi paBHoNpaBHbIM y4acTHUKOM
rmo6anbHON KOMMYHUKaUMW. [JaHHbIN NOAXOA4 UMEET BaXXHOE Hay4YHO-NPaKTUYeCcKoe
3Ha4yeHne Ana A3bIKOBbIX NPOrpamMmMm BbICLUMX Yy4EOHbLIX 3aBe4EHNN.

KnioueBble cnoBa: 00y4YeHne aHrMUMMCKOMY s3biKy, HaLuuOHanbHasa KynbTypa,
MEXKYITbTYpHas KOMMYHUKaUUs, MeToauKka UHTerpaumm, KOMMyHUKaTUBHAA KOMne-
TEHUMs, MeToAMKa npenogaBaHna MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, Negarorm4eckmin Kkcnepu-
MEHT, NIMHIBOKYIIbTYPOSIOrus.

IMPROVING THE METHODOLOGY OF INTEGRATING NATIONAL CUL-
TURAL COMPONENTS IN ENGLISH LANGUAGE EDUCATION

Abstract. This article is devoted to the issues of improving the methodology of
integrating national cultural components in the process of English language educa-
tion. The main problem of the research is that traditional English lessons often teach
only the target language culture (British, American, etc.), while students' skills to ex-
press their own national culture in a foreign language are neglected. This leads to
gaps in intercultural communication. The purpose of the article is to develop innova-
tive methodological models for the effective inclusion of elements of national culture
in the educational process to develop students' intercultural communicative compe-
tence. The research methodology is based on qualitative and quantitative ap-
proaches, including pedagogical observation, experiment, questionnaire survey, and
comparative analysis of existing textbooks. The study involved 150 students and 20
teachers. The results show that when texts and role-plays reflecting national values,
customs, and historical heritage are included in lessons, students' language profi-
ciency increased by 24%, and their confidence in expressing their culture in a foreign
language significantly increased. In conclusion, it is noted that the integration of
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national culture increases motivation to learn a foreign language and makes the stu-
dent an equal participant in global communication. This approach is of great scientific
and practical importance for language programs of higher educational institutions.

Keywords: English language teaching, national culture, intercultural communica-
tion, integration methodology, communicative competence, foreign language teach-
ing methodology, pedagogical experiment, linguacultural.

Kirish (Introduction)

Globallashuv sharoitida chet tilini
bilish nafagat axborot almashish
vositasi, balki turli madaniyatlar
o'rtasida ko'prik vazifasini ham baja-
radi. Zamonaviy ingliz tili ta'limida
madaniyatlararo kommunikativ kompe-
tensiyani shakllantirish asosiy magsad-
lardan biri etib belgilangan [1]. Biroq,
amaliyotda shuni kuzatish mumekinki,
darsliklar  va o'quv materiallarida
ko'pincha fagat magsadli til egalarining
(Buyuk Britaniya, AQSh, Avstraliya va
h.k.) madaniyati va urf-odatlari keng
yoritiladi. Buning natijasida o'quvchilar
xorijiy madaniyatni chuqur o'rganadilar,
lekin xorijliklar bilan muloqot jarayonida
o'zbek milliy madaniyati, gadriyatlari,
tarixi va mentalitetini  ingliz tilida
tushuntirib berishda jiddiy qiyinchili-
klarga duch kelishadi. Ingliz tilini o'r-
ganish sun'iy — ravishda  o'zlikni
yo'qotishga emas, aksincha, milliy
o'zlikni xalgaro maydonda munosib
namoyon etishga xizmat qilishi kerak
[2]. Shu nuqgtai nazardan, ta'lim ja-
rayoniga millly madaniyat komponent-
larini integratsiya qilishning samarali
metodikasini ishlab chigish va takomil-
lashtirish bugungi kunning eng dolzarb
pedagogik va metodik muammolaridan
biri hisoblanadi. Ushbu maqolada ingliz
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tili darslarida milliy madaniyat element-
larini innovatsion usullar yordamida
go'llashning nazariy va amaliy asoslari
tadqiq qilinadi.

limiy adabiyotlar tahlili shuni ko'rsa-
tadiki, M. Byram va C. Kramsch kabi
olimlar til va madaniyatning uzviy
bog'ligligini, xususan, til o'rganuvchin-
ing "madaniyatlararo vositachi" (inter-
cultural mediator) sifatidagi rolini alo-
hida ta'kidlashgan [3]. Mahalliy olimlar-
dan J. Jalolov, H. Paluanova kabi
tadqiqotchilar chet tili ta'limida milliy
mentalitet xususiyatlarini hisobga olish
muhimligini o'rganganlar. Lekin, ama-
liyotda milliy kontentni ingliz Htili
darslariga tizimli va metodik jihatdan
to'g'ri integratsiya qilish mexanizmlari
yetarlicha ishlab chigilmagan. Shuning
uchun wushbu tadgigot aynan shu
bo'shligni to'ldirishga qaratilgan.

Metodlar (Methods)

Tadqigot magsadiga erishish uchun
kompleks metodologik yondashuvdan
foydalanildi. Tadqiqot 2025-2026 o'quv
yili davomida O'zbekistondagi oliy
ta'lim muassasalarining ingliz tili
filologiyasi va nofilologik yo'nalishlarida
tahsil olayotgan 150 nafar talaba va 20
nafar ingliz tili o'qituvchilari ishtirokida
o'tkazildi. Asosiy metodlar sifatida
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quyidagilar tanlab olindi:
1. Qiyosiy-tahliliy metod: Hozirgi kunda
amaliyotda qo'llanilayotgan xalgaro
(masalan, English File, Headway) va
mahalliy darsliklar kontentidagi
madaniy komponentlar ulushi tahlil qi-
lindi

2. Anketa so'rovi va intervyu: Talabalar
va o'gituvchilarning milliy madaniyatni
ingliz tili darslariga kiritishga munosa-
bati, shuningdek, bu boradagi mavjud
giyinchiliklarni aniglash maqgsadida di-
agnostika so’rovnomalari o’tkazildi.

3. Pedagogik eksperiment: Ishtirokchi
talabalar nazorat (75 nafar) va tajriba
(75 nafar) guruhlariga ajratildi. Nazorat
guruhida darslar an'anaviy dastur aso-
sida olib borilgan bo'lsa, tajriba
guruhida o'zbek milliy qadriyatlari, urf-
odatlari, me'moriy obidalari, milliy ta-
omlar va bayramlarga oid maxsus ish-
lab chigilgan ingliz tilidagi materiallar
(matnlar, keys-stadilar, rolli o'yinlar,
loyiha ishlari) dars jarayoniga inte-
gratsiya qilindi.

4. Statistik tahlil (Studentning t-me-
zoni): Tajriba va nazorat guruhlarining
boshlang'ich va yakuniy bilim darajalari
orasidagi fargning statistik

ahamiyatdorligini  hisoblash  uchun
go'llanildi [4].

Natijalar(Results)

Tadgiqotning boshlang'ich (diag-

nostik) bosqichida o'tkazilgan so'rov-
noma natijalari shuni ko'rsatdiki, tala-
balarning 78% i o'zbek madaniyatiga
oid tushunchalarni (masalan, ‘hashar’,
'mahalla’, 'kelin salom’, milliy taomlar
va urf-odatlar) ingliz tilida
tushuntirishda leksik va pragmatik
giyinchiliklarga duch kelishini ta'kidladi.
O'qituvchilarning 85% i esa bu borada
maxsus o'quv-uslubiy majmualar va
go'shimcha materiallar yetishmasligini
muammo sifatida ko'rsatdi.
Pedagogik  eksperiment  yakunida
tajriba va nazorat guruhlarida tala-
balarning madaniyatlararo kommu-
nikativ kompetensiyasi 4 ta mezon
(leksik boylik, sotsiomadaniy bilim,
pragmatik moslik, muloqotga
kirishishga ishonch) bo'yicha bahol-
andi. Tajriba guruhida qo'llanilgan
yangi metodika (milliy kontentli keyslar,
interaktiv loyihalar) natijasida quyidagi
ko'rsatkichlarga erishildi:

Baholash mezoni | Nazorat guruhi

Tajriba guruhi | Statistik farq (p-

xorijlikka
tushuntirish
ko'nikmasi

(O'sish %) (O'sish %) giymat)
Milliy  realliklarni | 8.2 34.5 p < 0.01
anglatuvchi leksi-
kadan foydalanish
Milliy madaniyatni | 6.5 41.2 p <0.05
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Madaniyatlararo 11.0
vaziyatlarda o'zini
tutish va ishonch

28.7 p < 0.01

Nutgning prag- | 9.4
matik va sotsioma-
daniy mosligi

253 p <0.05

Jadval  ma'lumotlaridan  kao'rinib
turibdiki, tajriba guruhida barcha
mezonlar - bo'yicha sezilarli ijobiy
o'zgarishlar gayd etildi. Aynigsa, milliy
madaniyatni chet tilida ifodalash
ko'nikmasi bo'yicha o'sish 41.2% ni
tashkil etdi. Bu shuni tasdiglaydiki,
darslarga milliy komponentlarni tizimli
va magsadli kiritish o'quvchilarning til
imkoniyatlarini kengaytiradi.

Muhokama (Discussion)

Olingan natijalar xalgaro va mahalliy
tadqiqotchilarning ~ xulosalari  bilan
hamohangdir. Xususan, J. Richards
ta'kidlaganidek, til o'rganuvchi yangi
tiini o'zlashtirar ekan, o'z identif-
ikatsiyasini yo'qotmasligi, balki uni
yangi lisoniy muhitda moslashtirishi
kerak [5]. Bizning tadqiqotimiz shuni
ko'rsatdiki, ingliz tili darsliklarida fagat
Britaniya yoki Amerika madaniyatining
ustunlik qilishi o'quvchilarda “madaniy
begonalashuv” hissini keltirib chiqarishi
mumkin. Milliy komponentlarni Kiritish
esa (masalan, Buyuk Ipak Yo'l tarixi,
Alisher Navoiy asarlari tarjimalari,
O'zbekistondagi zamonaviy o'zgarish-
lar) talabalarning mavzuga nisbatan
qgiziqgishini (motivatsiyasini) oshiradi.

Eksperiment jarayonida qgo'llanilgan
metodlardan biri — "Madaniy
taqqoslash" (Cultural Comparison)
metodi 0'zining yuqori samarasini

ko'rsatdi. Bunda talabalarga biror bir
madaniy hodisa (masalan, mehmon-
do'stlik, to'y marosimlari) ham ingliz,
ham o'zbek madaniyati nuqtai nazari-
dan solishtirish uchun beriladi [6].
Talaba nafagat ingliz tilidagi tegishli
so'z  boyligini ~ o'zlashtiradi, balki
tanqidiy fikrlash orgali ikki madaniyat
orasidagi umumiylik va farglarni anglab
yetadi. Shuningdek, xorijiy tillarni o'qit-
ishda madaniyatni "Katta C" (High Cul-
ture — san'at, tarix, adabiyot) va "Kichik
c" (low culture — kundalik turmush tarzi,
odatlar, ishoralar) kabi turlarga bo'lib
o'rgatish maqgsadga muvofiq ekanligi
tadqigotimizda o'z tasdig'ini topdi [7].

Shu bilan birga, ba'zi qiyinchiliklar
ham kuzatildi. Ba'zi milliy konseptsiya-
larning ingliz tilida to'liq ekvivalenti
yo'qligi sababli (lakunalar), tarjimasiz
o'zlashtirish, transliteratsiya yoki tavsi-
fiy tarjima usullaridan foydalanish za-
rurati tug'ildi [8]. Bu esa o'gituvchilar-
dan maxsus metodik tayyorgarlikni
talab etadi.

Ushbu yondashuvni amaliyotga
keng joriy etish uchun oliy ta'lim muas-
sasalarining o'quv dasturlarini (Sylla-
bus) qayta ko'rib chiqish tavsiya etiladi.
Hozirda ko'plab OTMlar CEFR
(Umumyevropa til bilish darajalari tiz-
imi)  talablari  asosida  tuzilgan
darsliklardan  foydalanmoqda  [9].
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CEFRning so'nggi yangilangan
versiyalarida (Companion Volume,
2020) ham mediyatsiya (vositachilik)
va madaniyatlararo mulogot layogatiga
alohida urg'u berilgan bo'lib, o'rga-
nuvchi o'z madaniyati va chet el
madaniyati o'rtasida muvaffaqiyatli
ko'prik qura olishi eng yuqori dara-
jalardagi qobiliyat sifatida baholanadi
[10]. Binobarin, milliy madaniyat kom-
ponentlarini ingliz tili o'gitish metodi-
kasiga Kiritish gat'iy xalgaro
standartlarga nafaqat zid kelmaydi,
balki ularning to'lagonli bajarilishini
ta'minlaydi.

Xulosa (Conclusions)

Olib borilgan nazariy tahlil va amaliy
tajriba-sinov ishlari natijalariga asos-
lanib quyidagi xulosalarga kelish mum-
Kin:

1. Ingliz tili ta'limida milliy madaniyat
komponentlarini  integratsiya  qilish
madaniyatlararo muloqot  kompe-
tensiyasini shakllantirishning ajralmas
gismi hisoblanadi. O'quvchilar xorijliklar

bilan muloqotda o'z vatanlari va qadri-
yatlarini tushuntira olishlari uchun etarli
bazaga ega bo'lishlari shart.

2. An'anaviy darsliklarga qo'shimcha
tarzda milliy ruhdagi matnlar, audiolo-
materiallar va amaliy topshiriglarni ki-
ritish talabalarning ingliz tilini o'rgan-
ishga bo'lgan ichki motivatsiyasini
kuchaytiradi va nutqgiy faolligini oshi-
radi.

3. Integratsiya metodikasining eng sa-
marali vositalari sifatida rolli o'yinlar,
taqdimotlar, "madaniy taqqoslash"
mashqlari va loyiha ishlari (Project-
based learning) o'zini ogladi.

4. O'gituvchilarning kasbiy malakasini
oshirish kurslarida  "Lingvokulturol-
ogiya" va "Madaniyatlararo muloqot
o'qitish  metodikasi" modullarini ken-
gaytirish zarur. Kelgusida oliy o'quv
yurtlari uchun "Ingliz tili darslarida
O'zbekiston madaniyati" kabi maxsus
gollanmalar, qo'shimcha o'quv lug'atlari
(madaniy terminlar glossariysi) yaratish
magsadga muvofiqdir.
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EMOTSIONALLIKNI FRAZEOLOGIK SATHDA IFODALANISH
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Mazkur magolada zamonaviy tilshunoslikning dolzarb yo'nalish-
laridan biri bo'lgan emotsionallik tushunchasining mohiyati va uning frazeologik
birliklar tizimida namoyon bo'lish xususiyatlari tadqiq etilgan. Til va hissiyot bir-biri
bilan chambarchas bog'liq voqelik bo'lganligi sababli, emosiyalarning nutqda ifoda-
lanish mexanizmlarini o'rganish psixologiya, falsafa, sosiologiya va tilshunoslik kabi
bir gator fanlar doirasida dolzarbligicha qolmogda. Magolada emotsionallik va hiss-
iyot tushunchalarining o'zaro nisbati, ularning fanlararo talginlari giyosiy tahlil gilingan
hamda E. G'oziyev, A. Hojiyev, U. Rashidova, Sh. Safarov, Q. Musaev kabi olimlarn-
ing ushbu masalaga oid ilmiy garashlari umumlashtirilgan. Tadqgiqotning nazariy aso-
sini frazeologik birliklarning nutqgda obrazlilik va emotsional-ekspressivlikni kuchaytir-
uvchi muhim til vositasi sifatidagi vazifasi tashkil etadi. Ishda o'zbek tili frazeologik
lug'ati materiallari asosida emotsionallikni ifodalovchi frazeologik birliklar tanlab olinib
tahlil gilingan, ular ijobiy (quvonch, shodlik, hayrat) va salbiy (g'azab, gayg'u, iztirob)
semantik guruhlarga ajratiigan hamda har bir guruh alohida jadvallarda tizimli tarzda
aks ettirilgan. Shuningdek, U. Rashidova ilgari surgan emotivlikning uchta asosiy
funksiyasi — baholash, emosionallik va ekspressivlik — konkret frazeologik misollar
asosida izohlab berilgan, xususan, fonetik, leksik va grammatik o'zgarishlarning ek-
spressivlik darajasiga ta'siri ko'rsatib o'tiigan. Tadgiqot davomida tavsiflash, kuzatish,
kontekstual tahlil, komponentli tahlil hamda statistik-tasniflash metodlaridan foydala-
nilgan. Olingan natijalar shuni ko'rsatadiki, o'zbek tilidagi frazeologik birliklarning
katta gismi insonning ichki dunyosini, ruhiy holatini va hissiy kechinmalarini obrazli
tarzda ifodalashga xizmat qiladi, bu esa ularni nutgda emotsional-ekspressivlikni
ta'minlovchi eng muhim til vositalaridan biriga aylantiradi. Maqolada, shuningdek,
emotsional frazeologizmlarning tarjima jarayonidagi ahamiyati ham gisqacha yoritil-
gan. Tadgqiqot natijalari frazeologiya, lingvokulturologiya va kognitiv tilshunoslik so-
halarida olib boriladigan keyingi ilmiy izlanishlar uchun nazariy va amaliy ahamiyatga
ega bo'lib, oliy ta'lim muassasalarida tilshunoslik, uslubiyat va tarjimashunoslik fan-
laridan dars berishda, shuningdek, izohli va frazeologik lug'atlar tuzishda amaliy
manba sifatida foydalanilishi mumkin.

Kalit so’zlar: emotsionallik, frazeologik birlik, emotsiya, tushuncha, konsept,
til, nuq, salbiy, ijobiy, konnotatsiya
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FEATURES OF EXPRESSING EMOTIONALITY AT THE PHRASEOLOGI-
CAL LEVEL

Abstract. This article examines the essence of the concept of emotionality —
one of the topical directions in modern linguistics — and the features of its manifesta-
tion within the system of phraseological units. Since language and emotion constitute
a closely interconnected reality, the study of the mechanisms of expressing emotions
in speech remains relevant across a number of disciplines, including psychology,
philosophy, sociology, and linguistics. The article provides a comparative analysis of
the relationship between the concepts of emotionality and feeling, their interdiscipli-
nary interpretations, and summarizes the scholarly views of researchers such as E.
G'oziyev, A. Hojiyev, U. Rashidova, Sh. Safarov, and Q. Musaev on this issue. The
theoretical basis of the study lies in the function of phraseological units as an im-
portant linguistic means that enhances imagery and emotional-expressiveness in
speech. Based on materials from the Uzbek phraseological dictionary, phraseologi-
cal units expressing emotionality were selected and analyzed; they were divided into
positive (joy, delight, surprise) and negative (anger, sorrow, distress) semantic
groups, each systematically presented in separate tables. Furthermore, the three
main functions of emotivity proposed by U. Rashidova — evaluative, emotional, and
expressive —are explained through concrete phraseological examples, specifically
demonstrating the influence of phonetic, lexical, and grammatical changes on the
degree of expressiveness. The study employed methods of description, observation,
contextual analysis, componential analysis, and statistical classification. The findings
show that a significant portion of Uzbek phraseological units serve to figuratively ex-
press a person's inner world, psychological state, and emotional experiences, mak-
ing them one of the most important linguistic means of ensuring emotional-expres-
siveness in speech. The article also briefly addresses the significance of emotional
phraseological units in the translation process. The results of the study hold theoret-
ical and practical value for further scholarly research in the fields of phraseology,
linguoculturology, and cognitive linguistics, and can also serve as a practical re-
source for teaching linguistics, stylistics, and translation studies at higher education
institutions, as well as for compiling explanatory and phraseological dictionaries.

Keywords: emotionality, phraseological unit, emotion, notion, concept, lan-
guage, speech, negative, positive, connotation
OCOBEHHOCTHU BbIPAXXEHUA SMOLUMUNOHAJIbBHOCTU HA ®PA3EOJIO-

M4YECKOM YPOBHE

AHHOTauumA. B gaHHOW cTaTbe nccnenyeTcs CyLWHOCTb NOHATUS 9MOLUMOHarnb-
HOCTW — OLHOr0 M3 aKTyarnbHbIX HanpaBreHU COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHUS — U OCO-
GEHHOCTN ero NposiBrieHMst B cMcteme paseoniormyeckmx eanHuL,. Nockonbky s3bIk
N aMoumMn nNpeacTaBnAloT cobon TECHO B3aMMOCBSA3aHHYKO pearibHOCTb, U3yveHue
MEXaHN3MOB BblpaXXeHNs 3MOLINA B peYM OCTAETCS aKTyallbHbIM B paMKax LIeSfioro
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psga Hayk, Takux Kak ncmxonoruns, gunocodus, coumonorus un a3bikodHaHme. B cta-
Tb€ NPOBEAEH CONOCTaBUTESbHbLIA aHann3 COOTHOLLEHUS MOHATUA AMOLMOHANbHO-
CTU N YyBCTBA, UX MEXONCUUMINHAPHbLIX TPAKTOBOK, a Takke 0600LLEHbl Hay4YHble
B3rNsiabl TakMX YYEHbIX, Kak 3. [o3mneB, A. Xogxues, Y. Pawmngosa, L. Cadapos, K.
MycaeB no gaHHOMY BONpocy. TeopeTn4eckyro OCHOBY UCCrenoBaHUsS COCTaBnsaeT
dYHKUMA bpa3eoniornyecknx eanHuL, Kak BaxKHOro A3bIKOBOro cpeacTsa, yCunmBeato-
Lero o6pa3HOCTb M SMOLIMOHANbHO-3KCNPECCMBHOCTL peydn. B paboTte Ha matepu-
ane ys3b6ekckoro dgpaseonorMyeckoro criosapsi oTobpaHbl M MNpoaHann3npoBaHbl
dopaseonornyeckme eanH1Lbl, BolpaxatoLme aMOLMOHaNbHOCTb; OHWN pa3aefieHbl Ha
NONOXUTENbHLIE (PAadoCTb, NMKOBaHME, YOMBIEHUE) N OTpULaTENbHbIE (THEB, Ne-
Yyanb, CTpagaHne) ceMaHTUYecKne rpynnbl, Kaxaasi U3 KOTOPbIX CUCTEMATUYECKN OT-
paxeHa B oTaenbHbIX Tabnuuax. Kpome Toro, Tpy 0CHOBHble OYHKLMM SMOTUBHOCTH,
BblABVHYTble Y. PawmnaoBon, — OLEHOYHada, SMOLMOHarnbHas U 3KCNpeccuBHas —
pa3bsiCHEHbI HA KOHKPETHLIX (Ppas3eosiormyecknx npumepax, B HaCTHOCTM NoKasaHo
BNUsiHUE (POHETUYECKMX, JIEKCUYECKUX U FPaMMaTUYECKUX U3MEHEHUN Ha CTENeHb
3KCnpeccmBHOCTU. B xoae nccnegoBaHns NpUMEHSANMCb MeToabl onnucaHns, Habmto-
AEeHNA, KOHTEKCTyanbHOro aHanusa, KOMNOHEHTHOro aHanusa, a Takke ctaTucTmye-
ckon knaccudpmkauumn. lNonydeHHble pesynbTaThl MNOKa3bIiBaOT, YTO 3HAYUTESbHAsA
YyacTb (bpaseoniorn4yecknx eguHnL, y36eKCcKoro A3blka CnyXxut obpasHoMy Bbipaxe-
HUIO BHYTPEHHEr0 MUpa YenoBeka, ero AyLEeBHOro COCTOSIHUS U 9MOUMOHaNbHbIX
nepexnBaHun, YTo aenaeT nx OAHUM N3 BaXXHENLLMX A3bIKOBbIX CpeacTB, obecneymn-
BalOLLMX 3MOLIMOHANbHO-3KCMPECCUBHOCTL peYun. B cTaTbe Takke KpaTKo OCBeLleHa
3HAYMMOCTb 9MOLMOHarbHbIX pas3eonorM3mMoB B Npouecce nepesoga. PesynbTtathl
nccnegoBaHMsa UMEKT TeopeTUYEeCKoe N NpakTUYeckoe 3HadveHne ans ganbHemwmnx
Hay4HbIX N3biCKaHnn B obnacTtn dpaseonornmn, fMHrBOKYNbTYPOSOrMN U KOFTHUTUB-
HOW NMUHIBUCTUKN, a TakkKe MOryT ObiTb MCNOMb30BaHbl B KA4€CTBE MPAKTUYECKOro
WCTOYHMKA NpU npenogaBaHnN SI3bIKO3HAHWUSA, CTUIUCTUKU N NEPEBOLOBELEHNS B
BbICLUMX Y4EOHbIX 3aBEAEHUNAX, a TaKKe NP COCTaBNEHMM TONKOBbLIX U dhpaseonorun-
YeCKMX crosapen.

Kno4yeBble cnoBa: SMOLUMOHANbLHOCTb, (bpaseosiorndeckad eanHuua, IMo-
LUsl, MOHATUE, KOHUENT, SA3blK, peYb, OTpUuaTeNbHbIN, NONOXUTENbHbIW, KOHHOTaLNSA

KIRISH qgiladi”. ' Emosiyalarni his etish va

Til va hissiyot o‘zaro bog'liq namoyon gilish ham shu qatorda in-
vogelik hisoblanadi. “Ma’lumki, lison - songa in‘'om etilgan ne’matlardan biri-
fagatgina insonga in'om etilgan dir. Bugungi kunda emosiyalar tadqiqi
ne’'matdir.  Shu  sababli, lisoniy borasidagi qizigishning o'sishi kuza-
hodisalar tadqiqi boshga ijtimoiy tiilmoqda. Emosiyalar tadqiqi bilan psix-
hodisalar tadqigidan tubdan farq ologiya, falsafa, etnologiya, sosiologiya
! Cagapos 1. IlparmanuureBuctuka. — TONIKEHT:

Jasnat unmuii Hampuéry, 2008. — B.15.
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va tilshunoslik kabi bir gator bir biridan
farqgli sohalar shug‘ullanmoqda.

O‘zbek ruhshunos olimi E.
G'oziyev “Hissiyotni” — “borligga, tur-
mushga, shaxslararo munosabatga
nisbatan shaxsni sub’yektiv kechin-
malarining aks ettirilishidir”,? deya izoh
beradi va psixologiya fanida hissiyot bi-
lan  emosiya terminlarini farglashni
tavsiya etadi. “Masalan, ranglarning
o‘zgarishi, yuzlarning tabassumlanishi,
lablarning titrashi, ko'zlarning
yarqirashi, kulgu, yig'i, g‘'amginlik, ikki-
lanish, sarosimalik va boshqalar emo-
siyaning ifodasidir” deya ta’kidlab,
“vatanparvarlik, javobgarlik, mas’uliyat,
vijdon, mehr-oqgibat, sevgi-muhabbat
singari yuksak hislatlarni ...emosiya si-
fatida talgin qilish oddiy safsataga
aylanib golgan bo‘lar edi” deb ta’kid-
laydi.

O'zbek  tilidagi tilshunoslik
terminlarining izohli lug‘atida emo-
sional gap, uning turlari va emosional
leksikaga oid ma’lumot keltirilgan.
“Emosional leksika. So‘zlovchining his-
tuyg‘ularini ifodalash xususiyatiga ega
bo‘lgan so‘zlar; emosional bo‘yoqdor
sozlar. Masalan, jilmaymoq, chehra,
tabassum, o‘'ktam, do‘ndirmoq so‘zlari
jjobiy bo‘yoqdor; ustomon, ityaloq,
mechkay, imonsiz  so‘zlari  salbiy
bo‘yoqdor so‘zlar. Emosional nutq.
Turli emosiyalarni ifodalash
xususiyatiga ega bo‘lgan nutq. Emo-
sional gap. Qiyos. Intellektual nutq.
Emosional so‘roq gap. Mavjud bir fakt

2Fo3ueB D. YMyMHIl [ICUXOJIOTUSL. «Y HUBEPCUTET
Hampuéry, T: - 2002. — b. 176- 177
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haqgida so‘roq bilan birga emosional
munosabat ifodalovchi gaplar: Nima qi-
ladi gapni cho‘zib? — ensasi qotib
o'yladi Sherzod (O‘. Xoshimov). “Voy
olmasam, qanaqa kishisiz 0zi?”
(Shuhrat). Emosional undov.
Sozlovchiniig his-tuyg‘ularini (xursand-
lik, qo‘rquv, g‘azab, jirkanish va hkz.)
ifodalovchi undov. Masalan, oh, voy,
ey, attang, bay-bay-bay va b3. Emo-
sional atamasining mazmuni sintaktik,
leksik jihatdan yoritiigan bo'lib, emo-
tivga esa ta'rif keltirilmagan.

O‘zbek tilida frazeologik
birliklarning katta gismi insonning faoli-
yati, ruhiy holati, hissiy kechinmalari va
aqliy imkoniyatlari bilan chambarchas
bog'lig holda shakllangan. Ma’lumki,
leksik birliklar asosan vogea-hodisa va
jarayonlarning nomini bildirsa,
frazeologizmlar ko‘proq insonning ichki
dunyosini - gayg‘u, quvonch, hayajon,
sevgi-muhabbat, baxt kabi hissiy hola-
tlarni, shuningdek, shaxsning sifat va
xususiyatlarini ifodalashga xizmat qi-
ladi. Shu bois frazeologik birliklar
nutqda obrazlilik va emotsional-ek-
spressivlikni- kuchaytiruvchi muhim il
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.
Aslida, frazeologizmlar insonning turli
psixik holatlari, ichki kechinmalari
hamda atrofdagi vogea-hodisalarga
bo‘lgan munosabatini ifodalash
ehtiyojidan kelib chiggan holda yuzaga
kelgan. Ular orqali nutq yanada ta’sir-
chan, jonli va ifodali tus oladi.

3 XoxueB A. THIIYHOCIHK TEPMHUHJIAPUHUHT H30XJIU
JIyFaTu. V3P.®A, “Y30eKrucToH MUJLTHHA
sHuukonenuscu”., Tomkent, 2002. —b. 133.
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Emotsionallikni frazeologik
birliklarda ifodalanishi borasida U.Ra-
shidova o0’zining tadqigot ishida bir
gator fikr va xulosalarini berib o’'tgan.
Olimaning fikricha, “emaotivlikning uchta
funksiyasi mavjud bo’lib, ular quyidagi-
larda namoyon bo’ladi: 1) Baholash va-
zifasi. ~ Baho  funksiyali  iboralar
yordamida muallifning obrazlarga, asar
vogeligiga, personajlarning bir-biriga
jjobiy yoki salbiy munosabati ifodala-
nadi (Juda bo‘ladi-da! Shunday qo'li gul
ustalarimiz bor, boplab tashlaydi; 2)
Emosionallik vazifasi. O‘zbek fili
frazeologik tizimida iboralarning katta
guruhi so‘zlovchining shodligi, g‘azabi,
nafrati, o‘kinchi, qo‘rquvi, kinoyasi,
jirkanishi, logaydligi, befarqgligi singari
emosional munosabatlarni ifodalab ke-
ladi. Kelib chiqishi jihatidan jest va
mimika bilan bog'‘liq ayrim iboralar ki-
shilarning ichki kechinmalarini ifoda-
lash va shu asosda emosional vazifa
bajarish uchun xizmat giladi (Bor, u
go'lini - bigiz qilib tashgari eshikni
ko‘rsatdi. — Chiq bu yerdan!); 3) Ek-
spressivlik vazifasi. Ibora tarkibidagi
fonetik, leksik va ayrim grammatik
o‘zgarishlar undagi ekspressivlik dara-
jasining kuchayishiga olib keladi: a)
fonetik o‘zgarish tufayli: yuragi qora —
yuragi qop-gora, yuragi oq — yuragi op-
poq; b) grammatik o‘zgarish tufayli:
ko‘zi giymaydi — ko'zlari giymaydi —
ko‘zginasi giymaydi; ko‘zining paxtasini
chigarmoq - ko‘zlarining paxtasini
chigarmoq; v) leksik o‘zgarish tufayli:

4 Pammgoa Y. M. VY30ek TWIuAard COMAaTHK
nOOpaTapHUHT CEMAHTUK-TIPArMaTHK TaX IAIH (KY3, KYIT
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ko‘zi ochildi — aql ko‘zi ochildi, ko‘zi to‘rt
bo'lib — ikki ko'zi to‘'rt bo'lib kabi*.
So‘zlovchining his-tuyg‘ularini ifoda-
lash xususiyatiga ega bo‘lgan so‘zlar,
so‘zlovchi kechayotgan voqgea-hodisa
idrokida betaraf bo‘lib qgola olmaydi
hamda nutgiy bayonida, axborot
uzatishda o'z hissiyotini izhor etadi.
Muallifning pragmatik vazifalari birinchi
navbatda ma’lum bir hissiy kayfiyatni
yaratish orqali shaxsiy munosabatni
namoyish qilishdir.

O’zbek tili frazeologik lugatini
tahlil gilish jarayonida o’zida emotsion-
nalikni namoyon etadigan bir qator
frazeologik birliklarni o’rganib chiqdik
(1.1-jadvalga qarang)

Tadgiqgotning maqgsadi

Mazkur tadqgigotning asosiy maqgsadi —
o'zbek tilidagi frazeologik birliklarda
emotsionallikning ifodalanish
xususiyatlarini nazariy va amaliy jihat-
dan tahlil qilish, ularning semantik-
funksional tabiatini ochib berishdan
iborat. Ushbu maqgsadga erishish
uchun tadqiqot doirasida quyidagi vazi-
falar belgilab olindi: emotsionallik va
hissiyot tushunchalarining tilshunoslik-
dagi nazariy talginlarini
umumlashtirish; frazeologik birliklarn-
ing emotsionallikni ifodalashdagi o'rni
va vazifalarini aniglash; o'zbek Htili
frazeologik lug'ati materiallari asosida
emotsional frazeologizmlarni tanlab
olish va tasniflash; ularni ijobiy va sal-
biy semantik guruhlarga ajratib, tizimli
tahlil qilish; shuningdek, emotivlikning

Ba I0PaK KOMIIOHEHTJIM MOopaiap MHUCOJIUIA): (QHIIOII.
¢. n. mucc. aBToped. Camapkanm, 2018.
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baholash, emosionallik va ekspressi-
vlik funksiyalarini konkret frazeologik
misollar asosida yoritish.

Tadqigot o'zbek tili frazeologik
lug'ati materiallari, xususan Sh. Rah-
matullayevning “O'zbek tilining izohli
frazeologik lug'ati” hamda mavzuga oid
ilmiy adabiyotlar asosida olib borildi.
Emotsionallikni ifodalovchi frazeologik
birliklarni tanlashda ularning tarkibida
his-tuyg'u, ruhiy holat yoki kechinmani
ifodalovchi semantik belgi mavjudligi
asosiy mezon sifatida olindi.
Tadqigotda tavsiflash metodi — frazeo-
logik  birliklarning  semantik-uslubiy
xususiyatlarini yoritish uchun; kuzatish
metodi — tanlangan birliklarning nutqda
go'llanilish o'rinlarini aniglash uchun;
komponentli tahlil metodi — frazeolo-
gizm tarkibidagi so'zlarning emotsional

Tadqiqot metodlari

ma'no yasashdagi ishtirokini ochib ber-
ish uchun; kontekstual tahlil metodi —
birliklarning matn ichidagi emotsional-
ekspressiv vazifasini aniglash uchun;
statistik-tasniflash metodi esa
to'plangan frazeologik birliklarni ijobiy
va salbiy semantik guruhlarga ajratib,
jadval ko'rinishida tizimlashtirish uchun
go'llanildi. Tadqiqgot ikki bosqgichda
amalga oshirildi: birinchi bosqgichda
frazeologik lug'at materiallari uzluksiz
tanlov usulida ko'zdan kechirilib,
emotsionallikni  ifodalovchi birliklar
ajratib olindi; ikkinchi bosgichda esa
ajratilgan birliklar semantik guruhlarga
bo'lib tahlil qilindi va olingan natijalar

VOL. 3 / ISSUE 12
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jadvallar asosida umumlashtirildi.

1.1-jadval

Frazeologik birliklar va ular ifodalaydigan emotsional ma’nolar

Ne | Frazeologik birlik

Emotsional ma’nolar

1. | Betidan zahar tomar

gahr-g‘azabi yuz-ko‘zida bo‘rtib na-
moyon bo'lar edi

Boshi ko’kka (osmonga) yetdi

behad sevinmoq

Bir baloga yo’ligmoq

ko'ngilsiz, og‘ir ahvolga tushib qolmoq

nihoyatda xursand

2

3.

4. | Boshi osmonda

5. | Bir gapirib o'n kulmoq

suhbat davomida o‘zini juda
xushchagchaq tutmoq

6. | Hayratda golmoq, hayratda qol-

nihoyat darajada ajablanmoq

dirmoq

7. | Hayratda qolmoq, hayratda qol- | nihoyat darajada ajablanmoq
dirmoq

8. | Hayratda golmoq, hayratda qol- | nihoyat darajada ajablanmoq
dirmoq

9. | Jon-jonidan o’tib ketmoq

ruhan alamli ta’sir gilmoq

10 | Ko’kragi tog’day ko'tarildi

xursand bo‘lib, benihoya ruhlanmoq
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11 | Ko’zlaridan qon tomardi

vajohatidan hamla qilib alamdan chiqish
niyati ko‘rinib turibdi; o‘ta g‘azabli holatni
gayd etadi

12 | Ko’'ngli suv bo’ldi

ilig munosabatda bo‘lishga moyillik
tug'ildi

13 | Lab-lunji osildi, lab-lunji osilmoq

ranjiganini, xafa bo‘lganini pastki jag‘ini
quyiroqqa tushirib bildirmoq

VOL. 3 / ISSUE 12
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Ushbu frazeologik birliklar aso-
san insonning ruhiy kechinmalarini, iz-
tirobini, ruhiy holatlarini ifodalashga
xizmat qiladi.

Leksik-frazeologik birliklar badiiy
ijod tarkibida asar g‘oyasini kommuni-
kativ hamda hissiy-ta'sirchan tarzda
ifoda etish uchun xizmat qilar ekan,
ulardan magsadga muvofiq va san’at-
korona foydalana bilishgina muallif na-
zarda tutgan ma’no va uslubiy vazifa-
ning nutg madaniyati darajasida talqgin
etilishini ta’minlaydi. Lisoniy birliklar-
ning kommunikativ va funksional-se-
mantik, semantik-uslubiy “layogat’ini
hisobga olmasdan, ularni asliyatdagi
birliklar ta’siriga berilib tarjima tili uchun
g‘ayritabiiy sharoitlarda qo‘llash, aksa-
riyat, tarjima tili madaniyati yol qo‘ya

olmaydigan birikmalarning hosil bo‘lib
golishiga, ba’zan esa ma’no va vazifa-
ning mutlagqo o‘zgacha talginiga olib ke-
lishi mumkin®.

Umuman olganda emotsionalli-
kni ifodalovchi frazeologik birliklar sal-
biy va ijodiy turlarga bo’linadi.

O‘zbek tilidagi ijobiy emotsional
quvonch, mamnuniyat, hayrat, sevgi va
ruhiy yuksalish kabi holatlarni obrazli
ifodalashda tilning semantik imkoniyat-
larini namoyon etadi. Ushbu birliklar-
ning shakllanishida milliy mentalitet,
xalgning estetik tasavvuri, qadriyatlar
tizimi va turmush tajribasi asosiy omil
sifatida namoyon bo‘ladi.

ljiobiy emotsional frazeologizmlar
mazmuniga ko‘ra bir necha guruhlarga
bo'linadi (1.2-jadvalga garang):

1.2-jadval

ljobiy emotsionallikni ifodalovchi frazeologik birliklar

Emotsiyalar

Frazeologik birliklar

Quvonch va shodlik

Do‘ppisini osmonga otmoq (irg‘itmoq, tashlamoq),
do‘ppini yarimta gilmoq, og‘zi qulog‘iga yetdi, boshi
ko'’kka vyetdi (boshi osmonga yetdi), terisiga
sig‘'may ketmoq, sevinchi ichiga sig‘maydi (quvon-
chi ichiga sig‘maydi), quvonchi olamga sig‘maydi,
go'yi mingga yetdi, barq urmoq, dimog‘i chog’
bo‘lmoq, chehrasini ochmoq (chehrasi odamlardek
bo‘lmoq, chiroyi ochilmoq), ko‘nglini ko‘tarmoq

> Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu. Jlapciuk.

—T.: ®an, 2005. — 6.254
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(ko'nglini o‘stirmoq), ko‘ngli tog‘day ko‘tariimoq
(ko'ksi ko‘tarilmoq), bahri-dilini ochmoq (bahrini
ochmogq, dili ochilmoq), ko‘ngil ochmogq.
Hayrat va ajablanish Hayron qoldirmoq, Ilabini tishlamoq, ko‘zni
gamashtirmoq, ko‘ziga issiq ko‘rinmogq.

Frazeologizmlarning salbiy iztiroblari, kurash va ijtimoiy ziddi-
emotsiyalarni  ifodalovchi  qatlami yatlarga munosabati aynan obrazli
o‘zbek tilida juda keng rivojlangan. go‘llanmalar orqali ifodasini topgan
O‘zbek xalgning hayotiy tajribasi, dardu (1.3-jadvalga garang).

1.3-jadval
Salbiy emotsionallikni ifodalovchi frazeologik birliklar
Psixologik ho- Frazeologik birliklar

lat
Affekt va g‘azab | Avzoyi buzilmoq, asabiga tegmoq (g‘ashiga tegmoq, jig‘iga teg-
mog, qonini gaynatmoq, acchigini keltirmoq, g‘azabga
keltirmoq, zardasi qaynamoq, jahli chigmoq, goni gaynamoq,
gahri kelmoq), burgaga achchiq qilib ko‘rpaga o't qo‘ymoq,
zahar sochmoq, ensasini qotirmoq, quti uchdi (g‘azablanmoq
ma’nosida), og‘zi katta, hasratidan chang chigarmoq, yuzi
shamgin bo‘ldi (uyalish bilan aralash g‘azab), tili bormadi (ichki
norozilik), tashvishga solmoq (ko‘ngliga g‘ashlik solmoq),
o‘pkangni bos (jahlni susaytirish bilan bog‘liq), boshini qayerga

urmoq
Qayg‘u, iztirob, | Bag'rini ezmoq (yuragini ezmoq, yuragini sigmoq), bag‘ri qon
ruhiy ezilish bo‘imoq (yuragi gon bo‘Imoq, dilini og‘ritmoq, xira bo‘lmoq), di-

lida siyohlik, dog‘da qolmoq, ko‘ngli og‘rimoq, ko‘'ngli sovumoq,
ko‘ngli goldi, ko‘ngli o'’ksimoq, g‘am yemoq, malol kelmoq,
ichini tirnamoq (ichini mushuk talamogq, ichini it talamoq), ichini
pishmogq, tabiati xira bo‘lmoq (ta’bi tirrig bo‘lmoq), azob che-
kmoq (alam chekmoq), nazaridan golmoq, ko‘nglini ozdirmoq,
ko‘ngli cho‘ktirmoq, ko‘nglining chigili yozilmaslik.

Ularning leksik-semantik  tabiatini
chuqur ofrganish o‘zbek tilining
xalgning ruhiy kechinmalarini, estetik emotsional imkoniyatlarini yanada ken-

qgarashlarini, hayotiy tajribasini va milliy grog  ochishga,  frazeologiyaning
mentalitetini til orgali modellashtiruvchi lingvokulturologik va kognitiv asoslarini

badiiy hamda semantik tizimdir. ilmiy asosda yoritishga xizmat qgiladi.
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NATIJALAR

O'zbek tili frazeologik lug'atini
tahlil qgilish natijasida quyidagi natija-
larga erishildi. Birinchidan, tadqiq etil-
gan frazeologik birliklarning katta gismi
insonning ruhiy kechinmalarini, iztiro-
bini va turli hissiy holatlarini ifodalashga
xizmat qilishi aniglandi (1.1-jadval).
Ikkinchidan,  ijobiy  emotsionallikni
ifodalovchi frazeologik birliklar asosan
ikki semantik guruhga — quvonch-shod-
lik hamda hayrat-ajablanish
guruhlariga — birlashtirilishi mumkinligi
ko'rsatildi (1.2-jadval); bu guruhga
do'ppisini osmonga otmoq, boshi
ko'kka yetdi, dimog'i chog' bo'Imoq kabi
birliklar - kiradi. = Uchinchidan, salbiy
emotsionallikni ifodalovchi frazeologik
birliklar affekt-g'azab hamda qayg'u-iz-
tirob-ruhiy ezilish guruhlariga tas-
niflandi (1.3-jadval), bunga asabiga
tegmoq, zahar sochmoq, bag'ri qon
bo'lmoq kabi Dbirliklar misol bo'ladi.
To'rtinchidan, tahlil natijalari U. Ra-
shidova ilgari surgan emotivlikning
uchta funksiyasi — baholash, emosion-
allik va ekspressivlik — nazariyasini
frazeologik misollar orqali tasdigladi:
xususan, fonetik (yuragi qora — yuragi
gop-qora), grammatik (ko'zi giymaydi —
ko'zlari giymaydi) va leksik (ko'zi ochildi
— aql ko'zi ochildi) o'zgarishlar orqali
ekspressivlik darajasining kuchayishi
anig misollarda kuzatildi.

MUHOKAMA

Olingan natijalarni tahlil qilish
shuni  ko'rsatadiki, o'zbek tilidagi
emotsional frazeologik birliklar leksik
birliklardan fargli o'laroq, voqgea-
hodisalarning nomini emas, balki
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insonning ichki dunyosini obrazli tarzda
ifodalaydi; bu xulosa E. G‘oziyevning
hissiyot va emosiya tushunchalarini
farglash zarurati hagidagi garashlari bi-
lan hamohang keladi. Shu bilan birga,
tadqigot A. Hojiyev lug'atida keltirilgan
emosional leksika ta'rifini frazeologik
daraja misolida kengaytiradi: agar
leksik darajada emosionallik alohida
so'zlar orqali (masalan, jilmaymoq, us-
tomon kabi) ifodalansa, frazeologik da-
rajada bu holat murakkabroq obrazli bi-
rikmalar orqali yuzaga chigadi. U. Ra-
shidova taklif etgan emotivlikning ek-
spressivlik funksiyasi mazkur
tadgiqotda alohida ahamiyat kasb etdi,
chunki fonetik, leksik va grammatik
o'zgarishlar orqali bir xil frazeologik
birlikning emotsional intensivligi oshishi
mumkinligi aniq misollarda ko'rsatib
o'tildi. Bundan tashgari, ijobiy va salbiy
frazeologik birliklarning nisbiy tahlili
shuni ko'rsatdiki, salbiy emotsiyalarni
ifodalovchi qatlam o'zbek tilida nis-
batan kengroq va xilma-xil obrazli
vositalar bilan boy, bu esa xalgning tar-
ixiy-ijtimoiy tajribasi, dardu iztiroblari va
ziddiyatli vaziyatlarga munosabati bilan
izohlanishi mumkin. Shu nugtai naz-
ardan, mazkur tadqiqot natijalari nafa-
gat  nazariy frazeologiya, balki
lingvokulturologiya va kognitiv til-
shunoslik sohalarida ham amaliy
ahamiyat kasb etadi, chunki frazeo-
logik birliklarning emotsional yukini
aniglash tarjima jarayonida ham muhim
rol o'ynaydi — bu borada Q. Mu-
saevning tarjima nazariyasiga oid fikr-
lari ham tadqiqot xulosalarini qo'llab-
quvvatlaydi.
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XULOSA

Xulosa qilib aytganda, til va hiss-
iyot bir-biri bilan chambarchas bog'liq
bo‘lgan vogelik bo'lib, emotsionallik
tushunchasi psixologiya, falsafa, so-
siologiya va tilshunoslik kabi turli fanlar
tomonidan  o‘rganilib  kelinmoqda.
O‘zbek  tilshunosligida  emosional
leksika, emosional gap va uning turlari
borasida muayyan nazariy asoslar ish-
lab  chigilgan bo‘lsa-da, emotivlik
hodisasining o‘zi hali yetarlicha ta’ri-
flanmagan.

Tadqgigot davomida shu narsa
aniglandiki, o‘zbek tilidagi frazeologik
birliklarning katta qismi insonning ichki
dunyosini, ruhiy holatini va hissiy
kechinmalarini ifodalashga xizmat qi-
ladi. Leksik birliklardan farqli o‘laroq,
frazeologizmlar = vogea-hodisalarning
nomini emas, balki insonning qayg‘u,
quvonch, hayajon, g‘azab, sevgi kabi
ichki his-tuyg‘ularini obrazli tarzda
ifodalaydi. Bu esa frazeologik birliklarni
nutgda emotsional-ekspressivlikni
kuchaytiruvchi muhim vosita sifatida
namoyon etadi.

Emotivlikning uchta  asosiy
funksiyasi — baholash, emosionallik va

ekspressivlik — frazeologik birliklar tar-
kibida turlicha ko‘rinishlarda namoyon
bo'lishi aniglandi. Xususan, iboralar
tarkibidagi fonetik, leksik va grammatik
o‘zgarishlar ularning ekspressivlik da-
rajasini oshirishga xizmat qiladi.
O‘zbek tili frazeologik lug‘atini
tahlil qilish natijasida emotsionallikni
ifodalovchi  frazeologik  birliklarning
ijobiy (quvonch, shodlik, hayrat) va sal-
biy (g‘azab, qayg‘u, iztirob) turlarga
bo'linishi kuzatildi. ljobiy emotsional
frazeologizmlar xalgning estetik tasav-
vuri va quvonchli kechinmalarini aks et-
tirsa, salbiy emotsional frazeologizmlar
xalgning hayotiy tajribasi, dardu iztiro-
blari va ijtimoiy ziddiyatlarga bo‘lgan
munosabatini obrazli tarzda ifodalaydi.
Shunday qilib, o‘zbek tilidagi
emotsional frazeologik birliklar
xalgning ruhiy dunyosini, millly men-
talitetini va qadriyatlar tizimini aks ettir-
uvchi noyob til vositasi hisoblanadi.
Ularning lingvokulturologik va kognitiv
jihatdan chuqur ofrganilishi kelgusida
frazeologiya sohasidagi tadqiqotlarni
yanada boyitishga xizmat qiladi.
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«TPYO»
B MAPEMUAX PYCCKOI'O, Y3BBEKCKOIO, KASAXCKOIO U KAPAKAIJl-
NMAKCKOIO A3blKOB

AHHOTaAUuA

CTaTbd NocBSLLEeHa UccreoBaHUI0 CUHTAKCUYEeCKNX CPeacTB penpeseHTaumm
KOHLeNTa «Tpya» B NapeMmnsax pycckoro, y36eKCcKoro, kazaxckoro U KapakasnmnakCKoro
A3bIKOB. KOHLENT «Tpya» OTHOCUMTCA K Yncrny 6a30BbiX KynbTYPHbIX KOHLENTOB, OT-
pakaloLnx HpaBCTBEHHbIE, COLMarnbHblE U 3KOHOMUYECKME NpeaCcTaBIeHNa Hapoaa.
Ero a3blkoBas o6bekTnBaumnsa Hanbonee nNonHO NPOSIBASIETCA B MOCMOBULAX U MOFO-
BOpKax, akKyMyrnmnpyoLwmnx MHOrOBEKOBOW OMbIT 3THOCA W BbINOMHAOLWMWX KOTHUTUB-
HYI0, aKCMOSMOIrMYECKYyH0 U BOCNUTATESNbHY (PYHKLUN.

Llenib uccnegoBaHus 3aknioyaeTcd B BbISBIIEHUN U COMOCTaBUTENIbHOM aHa-
fin3e CMHTaKCUYeCKUx Moaeren, NocpeAcTBOM KOTOPbIX KOHLUENT «Tpya» nonydvaet
A3bIKOBOE BblpaXXeHne B napemuonorndyeckom coHae yetbipex A3bikoB. Ocoboe
BHUMaHWe yaenseTcsd NPOCTbIM N CIIOXHbIM NPearoXeHNAM, KOHCTPYKUUSM C YCroB-
HbIMU, NPUYUHHO-CNEACTBEHHLIMU U NPOTUBUTENBHBIMU OTHOLLEHUAMMW, CUHTaKCcU4e-
CKOMY Mapannenusmy, a55IMACUcy U MMnepaTnBHbIM KOHCTPYKLNAM.

MaTepwunan nccrnegosaHusa coctasmnu 1653 nocnosuL U NOrOBOPOK PYCCKOro,
y36€EKCKOro, Ka3axckoro M KapakanmnakCKoro s3blKOB, M3BIIEYEHHbIX U3 akagemuye-
CKMX MapeMmnosiormyecknx crioBapen n onbKrnopHbIX cOOPHUKOB. Vcnonb3oBaHbl
MeTOoAdbl ONMcaTeNbHOro, CPaBHUTEITbHO-COMOCTaBUTENbHOIO, CTPYKTYPHO-CUHTAaK-
CNYECKOro U KOrHUTUBHOIO aHanuaa.

PesynbTaTbl uccnegoBaHuUs MokasbiBalOT, YTO, HECMOTPA Ha reHeTUYecKyto
NPUHaANEXHOCTb UccnefyemMblX A3bIKOB K pasSinyHbIM A3bIKOBbIM CEMbSAM, UX Nape-
MWOMOrMYEeCKne CUCTEMbI JEMOHCTPUPYIOT CXOOHbIE CUHTAKCU4eCcKne cnocobbl KOH-
LuenTyanusauuun Tpyaa. YHuBepcasibHbIMU ABIISOTCA NAaKOHUYHOCTb CUHTAaKCUYECKUX
KOHCTPYKLMIA, npeobnagaHve npocTbiX MNpeanioXeHnn, akTUBHOE MCMNoNb3oBaHue
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aHTMTE3bl, NapannenMaMa u YyCrnoBHbIX KOHCTPYKUMI. HaunoHanbHas cneuunduka
nposiBNsieTcs B rpammaTUYecKnX 0COBEHHOCTAX 0DOPMITEHNS] CUHTAKCUYECKUX OT-
HOLUEHWI U NPeanoYTUTENbHOCTU OTAENbHbLIX MOAEeNneNn.

KnioueBble cnoBa: KoHLUeNT, Tpyd, NapemMusi, NocnoBmLa, CUHTaAKCUC, KOTHK-
TUBHAas NUHIBUCTUKA, PYCCKUIN A3bIK, Y3OEKCKNI 3bIK, Ka3axCKUIN A3bIK, Kapakarnnak-
CKWUI 513blK, CPABHUTENBbHOE SI3bIKO3HAHME.

RUS, O‘ZBEK, Q0OZOQ, QORAQALPOQ TILLARIDA “MEHNAT”
TUSHUNCHASINI IFODALOVCHI SINTAKTIK VOSITALAR

Annotatsiya

Ushbu maqgolada rus, o‘zbek, qozoqg va qoraqgalpoq tillaridagi paremiyalarda
«mehnat» tushunchasini ifodalash uchun qo‘llaniladigan sintaktik vositalar tahlil
gilinadi. «Mehnat» tushunchasi xalgning axloqiy, ijtimoiy va iqtisodiy qarashlarini aks
ettiruvchi fundamental madaniy tushuncha hisoblanadi. Uning lingvistik jihatdan
namoyon bo'lishi eng to‘liq tarzda maqol va matallarda kuzatiladi; mazkur birliklar
etnik guruhning asrlik tajribasini o‘zida mujassam etib, kognitiv, aksiologik va
tarbiyaviy vazifalarni bajaradi.

Tadgqigotning magsadi — ushbu to‘rtta tilning paremiologik fondida «mehnat»
tushunchasi lingvistik ifodasini topadigan sintaktik modellarni aniglash va ularni
giyosiy tahlil gilishdan iborat.

Sodda va murakkab gaplar, shart-namoyish, sabab-natija, ergash bog‘lanishni
ifodalovchi  konstruksiyalar hamda sintaktik parallellik, ellipsis, buyrug-istak
tuzilmalariga alohida e’tibor beriladi.

Tadgiqot materiali akademik paremiologik lug‘atlar va folklor to‘plamlaridan
olingan rus, o‘zbek, qozoq va qoraqalpoq tillaridan 1653 maqol va matallarni o'z
ichiga oladi. Tasviriy, qiyosiy-kontrastiv, strukturaviy-sintaktik va kognitiv tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tahlil gilinayotgan tillar turli til oilalariga
mansub bo‘lishiga garamay, ularning paremiologik tizimlarida mehnat tushunchasini
ifodalashning o‘xshash sintaktik usullari namoyon bo‘ladi. Umumiy xususiyatlar
gatoriga sintaktik tuzilmalarning ixchamligi, sodda gaplarning ustunligi hamda
antitaza, parallellik va shartli konstruksiyalardan faol foydalanish kiradi. Tilga xos
xususiyatlar esa sintaktik munosabatlarning grammatik ifodalanishi va muayyan
tarkibiy modellarga ustunlik berishda namoyon bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: kontsept, mehnat, paremiya, maqol, sintaksis, kognitiv
lingvistika, rus tili, o‘zbek tili, gozoq tili, qoraqalpoq tili, giyosiy tilshunoslik.

SYNTACTIC MEANS OF REPRESENTING THE CONCEPT
“LABOUR” IN PAREMIAS OF THE RUSSIAN, UZBEK, KAZAKH AND
KARAKALPAK LANGUAGES
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This article examines the syntactic means used to represent the concept of
"labor" in the proverbs and sayings of the Russian, Uzbek, Kazakh, and Karakalpak
languages. The concept of "labor" is one of the fundamental cultural concepts
reflecting a people's moral, social, and economic views. Its linguistic objectification is
most fully manifested in proverbs and sayings, which encapsulate the centuries-old
experience of an ethnic group and fulfill cognitive, axiological, and educational
functions.

The aim of the study is to identify and comparatively analyze the syntactic
patterns through which the concept of "labor" is linguistically expressed within the
paremiological corpora of four languages. Particular attention is paid to simple and
complex sentences; constructions involving conditional, causal, and adversative
relationships; syntactic parallelism; ellipsis; and imperative structures.

The research material comprises 1653 proverbs and sayings from the Russian,
Uzbek, Kazakh, and Karakalpak languages, drawn from academic paremiological
dictionaries and folklore collections. Methods of descriptive, comparative-contrastive,
structural-syntactic, and cognitive analysis were employed.

The study results indicate that, despite the fact that the languages under
analysis belong to different language families, their paremiological systems exhibit
similar syntactic methods of conceptualizing labor. Universal features include the
conciseness of syntactic structures, a predominance of simple sentences, and the
active use of antithesis, parallelism, and conditional constructions. Language-specific
characteristics manifest in the grammatical encoding of syntactic relations and a
preference for particular structural models.

Keywords: concept, labor, paremia, proverb, syntax, cognitive linguistics,
Russian language, Uzbek language, Kazakh language, Karakalpak language,
comparative linguistics.

BBeneHue

B HacToswee Bpema B npo-
uecce rnobanunsawumm B MMPOBOW NINHT-
BUCTUKE UCCregoBaHMe NapeMMonoru-
YeCKUX eauHuL B COMNoCTaBUTENbHOM
nnaHe C Uenblo BbiABNEHUA oblieye-
NOBEYECKMX U HaLMOHamNbHbIX A3bIKO-
BbIX OCOOEHHOCTEN Ha Martepuane
Pa3HOCUCTEMHBIX $3bIKOB MNpuobpe-
TaeT BCE OONMbLUY0 TEOPETUYECKYHO U
NPaKTUYECKYH0 3HAa4YMMOCTb. B cBA3N C
3TUM B MUPOBOM HA3bIKO3HAHUM B pam-
Kax COBPEMEHHOM Hay4yHOW napa-
AUTMbl  HaspeBaeT HeobXxoaUMOCTb
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nccnenoBaTh MNOCMOBULbI M MOFOBOPKM
C HOBbIX NO3MLNIN — C MO3NLUKN KOHLIEMN-
Tyanusauum B HUX Mmpa n nposiBNeHns
MeHTanuTeTa s13bIkOBOW JIMYHOCTU, YTO
obycnaenmBaeTcs BO3pacTatoLUM MH-
TEpPecom CneumanmnctoB K CpaBHEHUIO
N COMOCTaBIEHNIO MNapemMunoniornye-
CKOro ¢poHaa A3bIKOB B acnekre oTpa-
XEHUS B HEM HaUMOHaIbHO-KynbTyp-
HbIX CBOMCTB, COAepXXalLnX IMHIBUCTU-
yeckne ocoBeHHOCTU penpeseHTauuun
KOHLUEeNTa «Tpya» B acnekTe nccnegye-
MOV Npob6nembi.
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AKTyanbHOCTb  UCCegoBaHUsA
obycrnoBneHa, C OAHOW CTOPOHHI,
YCTOMYMBbLIM MHTEPECOM COBPEMEHHOM
NMMHIBUCTUKN K CONOCTaBUTENBbHON Na-
PEMMOMNOTMN U JIMHIBOKYNbTYPOSOrnu
[1], ¢ Apyron — nNpakTU4YecKn MOJSIHbIM
oTcyTcTBMEM paboT, B KOTOPbIX CUH-
TakCUc napemun o Tpyae paccmaTtpu-
Bancs 6bl 0QHOBPEMEHHO Ha MaTepu-
ane 4eTbIpEX A3bIKOB pa3HOM TUMOJIO-
r’MYeckom NpUpoabl — PIIEKTUBHO - aHa-
FINTUYECKOrO0 PYCCKOro M arrnoTuHa-
TMBHbIX Y36EKCKOro, Kasaxckoro u ka-
pakarinakCcKkoro, a TaKke WX porbik B
OTPaXeHuu  TPYyAOBbIX  LIEHHOCTEWN,
MeHTanuMTeTa U KynbTypHbIX OCOBEH-
HOCTeN pasHbix HapogoB, Heobxoau-
MOCTbIO CpPaBHUTENBbHOrO aHanmMsa B
cBeTe COBPEMEHHbIX [OOCTMXEHUN B
obnactu ConocTaBUTESNIbHON FUNHIBU-
CTUIKM.

[Mapemun — nocnoBuLbl U MOro-
BOPKM — NpeAcTaBnsaoT cobon 0anH 13
Hanbornee yCTOM4YMBLIX CIOEB A3bIKO-
BOW KapTUHbI MUpa, B KOTOPOM B npe-
AenbHO cxaTton dhopme 3akpennaeTca
KOJINEKTUBHBIA MPaKTUYECKUN U HpaB-
CTBEHHbIN OnbIT Hapoda [2]. OgHum 13
dyHAaMEeHTanbHbIX KOHLEeNToB fto6oMm
HauWOHaNbHON KynbTypbl ABASETCA
KOHUeNT «Tpya». OH cbopmupyeT npea-
CTaBneHust 4yenoseka O couMasibHOW
OTBETCTBEHHOCTU, HPaBCTBEHHOM
ponre, 6rnaronony4nn, mactepcTee U
XXU3HEHHOM ycriexe. B TpaguumoHHom
KynbType BOCTOYHbIX M CHaBSHCKMX
Hapo4oOB Tpy4 BOCMPUHMMAETCA He
TONbKO Kak CpeaCcTBO MaTtepuaribHOro
obecneyeHnsi, HO M Kak BaxHenLlas
HpaBCTBEHHAA LLleHHOCTb,
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onpegenstLlas nonoxeHme YyenoBeka
B obLiecTBe.

Mapemunonornyecknn ooHg pyc-
CKOro, y30eKCKoro, Ka3axckoro n kapa-
KannakcKoro si3bIKOB COAEPXKUT 3HA4M-
TenbHOE KONMN4YeCTBO eAMHML, NOCBS-
LLUEHHBIX TPYAY, pemMecny, MacTepcTRy,
3emMmnenenuio, CKOTOBOACTBY, Tepne-
HWUIO, yCcepamio M NPOTMBOMNOCTaBIe-
HWIO Tpyaa neHwn. bnarogaps ceoen
NMaKOHUYHOW (pOpMe U BbLICOKOW CTe-
neHn o600l eHnss napeMmm NO3BONAIOT
BbISIBUTb CMOCOBbLI A3bIKOBOW KOHLEM-
Tyanusauum TpygoBOW OeATEeNbHOCTMW.

KoHuenT noHumaetcsa B pabote
Kak onepaTuBHaa eanHMLa CO3HaHUS,
Bepbanmsyemasi COBOKYMHOCTbIO 3bl-
KOBbIX CPEACTB, B TOM YMCI€ CUHTaKCK-
Yyeckux [3].

OcoGyto ponb npu 3TOM Urpaet
CMHTaKCcu4yeckasi opraHusauus nape-
MuK. VIMEHHO cuHTakcuc obecneyn-
BaET JIOrM4Yeckne CBsA3N Mexay KoMmno-
HEHTaMW BbICKa3blBaHUS, yCUNuBaeT
9KCNPECCUBHOCTb, CNOcobCTBYeT pea-
nam3auun  NPUYMHHO-CIEOCTBEHHDbIX,
YCITOBHbIX, COMOCTaBUTENbHbIX U OLie-
HOYHbIX OTHOLWeEHUn. Bbibop onpege-
NEHHOM CUHTaKcu4eckon moaenu oby-
CNOBMEH He TOSbKO rpamMMaTn4eCcKumm
0COBEHHOCTAMM A3bIKa, HO U cneumdu-
KOW HaLNOHaNbHOMO MbILLIIEHUS.

Llenb HacTofiWero wuccnenosa-
HUS 3aKknYaeTcs B BbISIBIEHUM U CO-
NOCTaBUTENbHOM aHanmM3e CUHTaKCK-
YeCKUX CpPeACTB penpes3eHTauumn KOH-
uenta «Tpya» B MNapeMusix 4veTbipex
AA3bIKOB.

MaTtepnan v metoabl uccre-
AOBaHuUA
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MaTepunanom nccrnegoBaHus no-
CNY>XVUNN NOCMOBULbI U NOrOBOPKN O
Tpyae, N3Brnevy€HHble METOAOM CMJIoL-
HOW BbIOOPKM U3 aBTOPUTETHbLIX JIEKCU-
Korpaomyeckmx WMCTOYHWUKOB: COOPHU-
koB B. U. dans [4] v B. I1. XXykoBa [5] —
ONS penpeseHTauumn pycckoro ooHAa;
akageMun4eckux usgaHum nog pepak-
uven W. Womakcynosa [6], A. Kygan-
OepreHoBa [7] n K. MambetoBa [8] —
AN aHanusa y36eKkckoro, Ka3axcKkoro u
KapakannakCKoro si3blkOBbIX Mapemuo-
nornyeckmnx eanHuy,. Beero 661510 nNpo-
aHanuauposaHo 1653 napemwnosoru-
yeckux eanHuy, (907 pycckux, 357 ya3-
Oekcknx, 198 kasaxckmx n 191 kapa-
Kannakckux eanHuL,).

B paboTte ncnonb3oBaHbl:

e METOA CMNSIOLWHON BbIGOPKY;
e onucaTernbHbIA METOA;
e CpaBHUTENbHO-CONOCTaBUTEMb-

HbIl METOA;

e CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYECKUN
aHanus;

MpoBeOEHHBIN aHanmn3 CUHTaK-
CUYECKUX MOAEeNen pycckux, y3bek-
CKMX, Ka3axCKMUX N Kapakannakckmx na-
peMunin no3BonsieT nepentn ot cob-
CTBEHHO CTPYKTYPHOIO ONUCaHUS K UH-
TepnpeTaumMm TOro, Kakmm obpasom
CVYHTaKCUC y4acTBYyeT B Bepbanusauunu
n KOHLlenTyanusaumm KOHLenTa
«Tpy4» B POLACTBEHHbIX N HEPOACTBEH-
HbIX si3blkaXx. CMHTaKcu4eckasa opraHu-
3auMst  MOCnoBuL, He  sABNsieTcs
HenTpanbHon: BbIGOPp TMNa npeanoxe-
HWUS, XapakTepa npeankaTMBHON CBA3MN,
cnocoboB BblpaXeHus cybbekta wu
obbekTa Tpyaa nNpsiIMO COOTHECEH C
TEMM KOTHUTUBHbLIMM n
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aKCMOMOrn4yeCcKMMu XapaKkTepucTu-
Kamu, KOTOpbIMW Hagensietcs Tpya B
MOCMNOBUYHOWN KapTUHE MUpa.

B ueHTpe OonblKMHCTBA pac-
CMOTPEHHbIX MOCMOBUL, NEXUT ane-
MeHTapHas Npono3numnoHanbHas
cxema, KOTOpPYH MOXHO YCIOBHO npeg-
CTaBUTb Kak Mofdenb «mpy0 — pe3yrib-
mamy unnn «omcymecmeue mpyda —
He2amueHbIU  pe3ynbmamy».  JTa
cxXxema peanusyeTcsl B pasHbiX s3blKax
NpenMyLLEeCTBEHHO cpeacTBaMy Npo-
CTbIX NPeanoXeHun (OBYCOCTaBHbLIX U
0006LWEHHO-NNYHBIX) U 6GECCO3HbIX
CMNOXHbIX KOHCTPYKUUKW, B KOTOPbIX
CUnbHEEe BCEro BblpaXeHbl OTHOLLEHUS
cneacTeus.

Ans pyccknx nocrnosuL, TUNUYHbI
KOHCTPYKUMK TuUna besz mpyda He rpo-
Xueéwb, Kak rnopabomaewsb, mak u
noewsb, 4Ymo noceewsb, mo u ro-
KHEWDb. B y36eKCKnNxX, KasaxCcKux u Ka-
pakannakckmx napemMusix — Krimwunpo-
BaHHbIE CTPYKTYPbl C YCITOBHbIMU, Bpe-
MEHHbIMU U YCTYNUTENbHBIMU OTTEH-
Kamun: OkcaHe, ypacaH (y36.); ©pekem
bonmad, 6epekem 6onmac (kas.); Kum
ucrnemece, cosi mucrnemelou (KK.).
HesaBncnmo OT A3bIKOBOW NpUHALNEeX-
HOCTM, NPONO3NLNOHANBHOE S4pO0 CO-
XpaHaeT MHBapUaHTHbIA CMbICA: TpyA
— Heobxoammoe n HensbexHoe ycno-
BME XM3HEHHOro Bnarononyyms, coun-
anbHOro NpU3HaHus, LYXOBHOMO pocTa.

CuHTakcMc B AaHHOM criyyae
BbIMOJTHSET POfib «Kapkacay», Ha KOTo-
PbIi HAHU3bIBAKOTCA JIEKCUYEeCKMe Ba-
punauum (HaMmeHoBaHwe Buaa Tpyaa,
ero cybvekra, pesynbTarta), HO npwu
9TOM OTHOLLEHME MEXAY y4aCTHUKamu
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cuTyauum pmkenpyeTcs UMEHHO TUMOM
NPUYMHHO-CNEACTBEHHbIX, YCMOBHbIX,
YCTYNUTENbHbIX KOHCTPYKUUK. Tem ca-
MbIM CTPYKTYPHbI YPOBEHb OKa3blBa-
€TCsl TEeCHO CBsi3aH C KOHUenTyanb-
HbIM: YCTOMYMBOCTb CUMHTaKCUYECKMX
Moaernen  CnyXxut  ¢OPMUPOBAHUIO
YCTONYMUBBIX KOTHUTUBHbIX CLiEHapueB
TpyAa.

Ocoboe mecTOo B penpeseHTa-
LW KOHLIENTA «TPYA» 3aHnMatoT 0606-
LLEHHO-NNUYHbIE  npeanoxeHus. Ux
dYHKLMOHaNnbHO-CEMaHTNU4YecKast posib
B MOCNOBUYHOM TEKCTE 3aKntovaeTcs B
TOM, YTOObI NPeaCTaBUTb TPy KaK YHU-
BepcarnbHOe, HeorpaHU4YeHHOe  KOH-
KpPeTHbIMU y4acTHUKamu TpeboBaHwue.
dopmbl 2-ro nuua ef. Yncna B PyCCKOM
A3blke (paboTaewb — ewb; He ne-
HUWbCA — He Hyxaaewbcsa) dop-
MasibHO COOTHOCSITCA C pe4eBON CUTY-
aumen «4a — Tbl», HO PaKTUYECKM agpe-
COBaHbl «J10OOMYy YenoBeky», BCTyna-
lOLEeMY B aHaMOMM4YHyH >KU3HEHHYHO
cuUTyaumio.

B THOpPKCKMX €A3blkax aHanormu-
HbIW 3O PEKT CO30aETCA 3a CHET:

Hyrnesoro wunn 0BO6LLEHHOrO
noanexawiero, MapKMpyemoro nuy-
HbIM aPPMKCOM Ha CKasyeMoM;

NCNonb30BaHUA AeenpuvacTHbIX
N NpMYacTHbIX OpM, NpuodpeTaroLwmx
cybCcTaHTMBMPOBAHHOE 3HaYeHune
(y30.: MwnaeaH epHU sSwHamap; Kas.:
EpiHbeeceH emikwi 6onap; KK.: Arfaw
eKreaeH casicbiHOa xxamrac).

Bo Bcex yeTbIpéx s3blkax CyOb-
eKT TpyAa onncbIBaeTCa MakCcMmaribHO
reHepanu3oBaHHO: 3TO He WHAMBUAY-
anbHas «sa — OGuorpaduyeckasn»
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NNYHOCTb, @ abCTPaKTHbLIN YenoBeK,
HOCUTENb onpeaenéHHoro obpasua
noBegeHnda. CMHTaKCUYeCKN Takas re-
Hepanuaaums nposiBnsieTcs B:

1) oTcyTCTBMM  COBCTBEHHbIX
NMEH, KOHKPETHbIX BPEMEHHbIX M NpPO-
CTPaHCTBEHHbIX KOOpAWHAT;

2) HeonpenenéHHoCcTn  pede-
peHTa (MECTOMMEHWUA KMo,  KUM,
Kumoe-Kum);

3) BO3MOXHOCTV napagurmatu-
YeCcKon 3aMmeHbl cybbekta  (Myx-
YMHa/ KEHLLMHA, Mosiogon/cTapbin,
GegHbii/6orateii) 6e3  paspyLeHus
CTPYKTYPHOW CXEMDbI.

Takum obpasom, 0006LEHHO-
NNYHbIE U BNN3KME K HUM KOHCTPYKLMK
BbIMOSIHAOT  KOTHUTUBHYIO  (OYHKLMIO
«obe3nuunBaHua» onbitTa Tpyaa, npe-
Bpallas oTaeribHble TPyAOBble CUTya-
UMM B YHMBEpPCAlbHblE NpaBua-Mak-
CUMbI.

3Ha4nTesrbHbIM NNacT Kak pyc-
CKMX, TaK W TIOPKCKMX MNOCMOBUL, O
Tpy4e OpraHu3oBaH MO CXemMe YCrnoB-
HOFO WM BPEMEHHOMO CrOXHOMOLYN-
HEHHOro npeanoxeHnsa. B pycckom
A3blke 3Ty (PYHKUMIO BbIMOMHST CO-
03bl ecriu, Kou, Koeda, rioka, Kabsbl,
4ymobbl 1 Op., a B Ka3zaxCKOM W1 Kapa-
Kannakckom — adpdukcanbHble KOH-
CTpykuun ¢ dopmaHTamu -ca/-ce, -
faHwa, -mau, -wa/-we.

[Ana penpeseHTaumMm KoHuenTta
«TpyA» O0COBEHHO BaXKHbI crieayoLine
TUMNbl CUHTAKCUYECKUX MOAENEN:

1. YcnoBHO-cneacTBEHHbIE
KOHCTPYKLMMK:
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«ecnun X (ecTb TpyAa / HET Tpyaa)
— T0 Y (BO3HarpaxgeHue / Hakasa-
HUe)».

B pycckom asbike: Ecriu mpyod —
yodogosibcmeue, mo XU3Hb — Hacna-
x0eHue; Ecnu macmep kperiko coOe-
nian, mo u 4épm He pasoepém.

B kasaxckom: EH6eKk KbiricaH
epiHbel, mosiObl KapHbIH mineH6eu;
EkceH eaiH, iwepciH meaiH.

B kapakannakckom: MuluHemu
Kammabl 6osica, mutlyacel mamiibl 60-
1aokl.

2. BpemeHHble
Tuna «noka/korgax:

Pyc.: Kyu xene3o, noka 2ops4o;
lNoka Kosoc e nosne, mpyouck rnodorie.

Kasaxckvme wun kapakannakckue
cooTBeTCcTBMUA (Kep moumadu, en mou-
Mmauobl; XKaH  KblUHamau  XXyMbIC
numrnec) 3agatT obpas Tpyaa Kak npo-
Lilecca, BCTPOEHHOro B €CTECTBEHHbIE
LNKITbl BPEMEHU M MPUPOAHBIA PUTM.

3. LleneBble KOHCTPYKLUUN C CO-
t030M 4TOObLI / dhopmamMn LENEBOro
3Ha4YeHus:

B nocnosuuax (Ymobsi & rmo-
yéme b6bimb, Hal0o mpyd ceou Ilo-
6umb; Ymob e nouyéme 6bimb, HYXHO
MHO20 mMpyoumbcs) CUHTAKCUC NMPAMO
KoOupyeT TenecHocTb Tpyaa. TpyAa
npeAcTaBrneH Kak cpeacTBO SOCTUXe-
HUA coumanbHO 3HaAYMMOW uenu (no-
4yéT1, BGoraTcTBO, YyBaxeHwe, Gnarono-
ny4yue).

@DyHKUMOHANbHO NOAOOHbLIE KOH-
CTpyKkummn obecnevnBaoT HoOpMaTMB-
HbI XapakTep KoHuenTta: Tpya npea-
CTaeT He MNPOCTO Kak hakT vyeroBeye-
cKoun JEeATENbHOCTMH, a Kak

KOHCTPYKLMM
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obs3aTenbHOE YCNoBWE BbINOSTHEHMUS
onpeaeriéHHblX HOpPM (KUTb YeCTHO,
OblTb CbITbIM, 3aCMyXXWUTb YBaXXeHue).
CHWHTaKCM4YeCKUN 3HaK YCNOBHOCTU UMK
HeOOXOANMOCTN BKITOMEH B CTPYKTYpPY
BblCKa3blBaHUS, TEM CaMblM rpaMmaTi-
YeCkn  KOAWpYys  MMMepaTMBHOCTb
Tpyna.

XapakTepHon 4epTon Napemui
O Tpyde BO BCeX YETbIPEX A3blkax HAB-
NSeTCA LWMPOKOE UCMONb30BaHME KOH-
CTPYKUMA C Nnapansenn3mMom 1 aHTuTe-
301, YTO 0COBEHHO SIBHO NposiBNSieTCS
B 6eCCO03HbIX CMOXHbIX Npeanoxe-
HUAX N CIIOXHbBIX KOHCTPYKLMSAX C Mpo-
TMBUTENbHbIMK COlO3aMK (a, Aa u ux
dyHKLMOHaNbHbIMM aHanoramm).

TunnyHom gaBngeTca mMoagenb C
ABOWMHON ONMMNO3NUMEN, TOEe CUHTAKCK-
JYeCKUNn napannennmam CryxuT cpea-
CTBOM aKCMOJSIOTMYeCcKon nonsipmaa-
uuun:

TPYAontobuBbIA — NEHNBBIN;

paboTalowunn — npasaHbii;

yMenbIn — HeyMenbIn;

YECTHbIN TpyA — NErkoe, Ho He-
AOCTOMHOE CYyLLECTBOBaAHME.

B pycckux napemusix ata Mo-
AeNb peanuayeTcs Kak B COK3HbIX, TaK
n B 6eCcOoo3HbIX KOHCTPYKUMSaX: Kmo
mpya mrbum — mom u 8 2ope He 3aby-
dem; JleHusbil 0deax0Obl pabomaem;
Om mpyda 30oposetom, a om sfieHuU 60o-
nerom; [enanu Hacriex — coenanu
Hacmex.

B y30ekckux, kazaxckux u kapa-
KannakCknx napemMmsx aHarnormyHbln
3 eKT foCTUraeTcs Yepes:

CMMMETPUYHOE pacrorfoXeHune
KOMMNOHEHTOB (y36.: SAXWUHUHe uwu —
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)XaHHam, éMOHHUH2 UlWu — Kacogham;
Ka3.. ¥cmarnbl enl o3ap, ycmachkl3 esn
mo3ap; KK.: MutiHem mypalbiHa xem-
Kepep, cymMiblK abblpolibIHObI MOKKU-
3ep);

NEeKCUKO-CUHTaKCHU4yeckoe
TOXOECTBO NepBON YacTu Mpu 3amMeHe
KITOUEBbIX NMOHATUIA BO BTOpOU (Tpyao-
MOOMBLIA <> NEHUBBLIN, TPYOA <> XUT-
pOCTb, [OeaTenbHOCTb <>  0e3pen-
CTBUME).

B pesynbTaTe CUHTaKCU4eCKUU
napannennsm BbINOSTHAET B MOCMOBUY-
HOW KapTMHE Mupa cpasy HEeCKOSIbKO
PYHKLUNA:

1. MHemoTuyeckyto — obner-
YyaeT 3arnoMuHaHne opMyribl 3a CYET
PUTMUKO-CUHTaKCUYECKON CUMMETPUN;

2. OueHo4YHylo — noa4veépkmBaeT
NPOTUBOMOSIOXHOCTL  MOparbHbIX W
TPYLOBbIX KQ4eCTB;

3. KorHutmBHO-Knaccudpuumpy-
IOLLY — MOMOraeT CTPYKTypupoBaTb
NPOCTPAHCTBO  couMarbHbIX  Ponen
(Tpyaswmncsa / neHawmncd, ymensin /
HeymMmerbln).

Tem cambIiM, CUHTaKcunyeckas
opraHmsauus nocrnoBuLbl OKa3sblBa-
€TCHA HenocpeaCTBEHHbIM MHCTPYMEH-
TOM aKCUOSOrM4Yeckon penpeseHTaumm
KOHUENTa «Tpyay.

KoHCTpyKUMKn napemuin otnuvya-
toTca 6onblwmm pasHoobpasnem CuH-
TaKcuM4eckoro cTpos (cm.tabn.).

Tabnuua

MpocTble u crnoXHble NPeanoXeHUA pasHbIX TUNOB B PYCCKUX, Y36EKCKUX, Ka-

3aXCKMUX U KapaKannakCKux napemMumax

Bug Pycckun Y36eKckun Kasaxckuu | Kapakannak-
npeanoXeHus A3bIK A3bIK A3bIK CKUIN A3bIK
in 309 (34%) 157 (44%) 95 (48%) 107 (56%)
BECIM 200 (22%) 160 (45%) 68 (34%) 75 (39%)
CCIT 212 (23%) 3 (1%) 2 (1%) 1 (1%)
cnn 186 (20%__ 37 (10%) 33 (16%) 8 (4%)
Bcero 907 357 198 191

Pe3ynbTaTbl 1 06CyXaeHue

ConocrtaBneHve  CUHTaKcu4ye-
CKMUX CPeacCTB YeTbIpEX A3bIKOB MO3BO-
ngeT BblAENUTb PS4 TUNONOrNMYECKNX
TEHAEHUMA B penpeseHTauumn KoH-
LenTa «Tpyax:

1. Pyccknin 43blk OEeMOHCTpU-
pYyeT BbICOKYIO CTENeHb pa3Hoobpa3sus
TUMOB CrOXHbIX NpeanoxeHnn. CuH-
TaKCUYeCKUI CTPOWN NOCNoBUL, aKTUBHO
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ncnonb3yeTt cot3Hyk cBasb (CCI,
CIIM) ¢ yéTkon MapKNPOBKOW NOrMKO-
CEMaHTUYeCKNUX OTHOLLEHUI (ycrnosue,
npuynMHa, cneacteme, YCTynka). 9To
KoppenupyeTt C aHanuTU4eCKUMU TeH-
AEHUNAMU ONEKTUBHOMO A3blka U NO3-
BONSET MaKCUMarnbHO 3SKCNIMuUupo-
BaTb MPUYNHHO-CNELCTBEHHbIE CBA3N
Mexay TPyAoM U ero pesyribTaToMm.
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2. Y30eKCKUI, Ka3axCKun n ka-
pakannakCkuin A3blku, XapaKTepusyto-
lwmecs  arrnioTUHATUBHBIM ~ CTPOEM,
Yalle onuMparoTcs Ha:

6eccolo3Hble CroXHble npeano-
XEHNA C UHTOHAUWOHHON U Mopdono-
rmyeckomn (adpdukcansHON) MapKUpoB-
KOW OTHOLLUEHWUN;

CMeLLaHHble KOHCTPYKLMN, cove-
Talowme paBHOMpPaBHbIE U HEepaBHO-
NpaBHblE NPeaVKaTUBHbIE YacTy;

AeenpuyacTHble N npu4acTHble
dopmbl, TMOKO coBMeLLaloLlWne npean-
KaTUBHbIE N CYyOCTaAHTUBHbIE (DYHKLMN.

OTO NpUBOOMUT K TOMY, 4YTO (pop-
MarnbHO 605iee KOMNaKTHbIE CTPYKTYPbI
CrMOCOBOHbI KOAMPOBaTb CIIOXHbIE Cce-
MaHTUYecKue OTHoweHns  (ycrnos-
HOCTb, MPWYUHHOCTb, YCTynuTEmb-
HOCTb) 6e3 06MNKUsA Co30B N COK3HbIX
CroB.

3. Bo Bcex uccnegyembix A3bl-
Kax Habniogaetca CTpemneHne K
CTPYKTYPHOW 3KOHOMMUMK, OBYCrOBMEH-
HOe nparMaTMKOW MOCNOBULbI  Kak
ferko BOCMPOM3BOANMOIO U LUTUpYe-
MOrO BblCKa3biBaHusA. OgHako nyTn o-
CTVXKEHNSA 3TON SKOHOMUM Pa3fINYHbI: B
PYCCKOM $i3blKe — 3a CYET (popmanunso-
BaHHOMW COKO3HOM CBA3W W UN30MOpP-
dm3mMa «CO3 — TUM OTHOLLUEHUSI», B
TIOPKCKUX — 3@ CHET Mopdosiornsaumm
CYHTaKCUYECKNX OTHOLLEHUA W aKTUB-
HOrO  UCMOfb30BaHUA ~ 6eCCcOo3HbIX
KOHCTPYKUMMN.

Ob6beanHsLWwmm akTopoM Bbl-
CTynaeT TO, YTO HEe3aBUCMMO OT Tuna
A3blKa CUHTAKCUC OBCNYXMBaET OL4VH U
TOT e rMyOMHHbLIN KOHUENT: TPyA Kak
BbICLLAs LEHHOCTb, Kak oba3aTtenbHoe

ISSN: 2992 - 8974

yCroBMe BbDKMBAHUSA N OYXOBHO-HpPaB-
CTBEHHOrO CTAHOBIIEHUS NMUYHOCTW.

PaccmMoTpeHne cuHTaKCU4eCcKux
ocobeHHOCTEN NapemMnii B acnekTe pe-
npes3eHTaunn KoHuenTa «Tpy4a» no3Bo-
naeT caenatb psag o6o6LweHun, gonon-
HAIOLMX CTPYKTYPHOE ONUCaHune:

1. CuHTakcuyeckue Moaenu
NOCNOBUL, SIBAAOTCSA HOCUTENAMU He
TONbKO rpamMMaTUYECKON, HO U KOHLIEN-
TyanbHOM MHopMauun. B TuUnosbix
ans nocnoeuy cxemax (0600LLEHHO-
NNYHBIX, YCMOBHbIX, BPEMEHHbIX, Na-
pannenbHbIX U aHTUTETUYHbIX) 3aKpern-
NAKTCA  YCTOMYMBBLIE  KOTHUTUBHbIE
cueHapun Tpyga (Tpya — Harpaga; oT-
CyTCTBUE Tpyda — Haka3aHue; paHHUN
Tpya — OyayLwmm 4ocTaTok).

2. CybbektHaa opraHusauus
(0600LLEHHO-NNYHBIE, Heonpeae-
NEHHO-NNYHbIE 1 6e3nn4yHble  KOH-
CTPyKUMX, HyNEBOE noanexawiee, cyo-
CTaHTUBUPOBAHHbIE NPUYaCTUNA) oTpa-
XaeT npeacraBrieHMe O Tpyde Kak o
Hopme, ob6sA3aTenbHOM ONs BCSAKOro
4yfieHa KONSeKTMBa, a He NpuBUIEernu
OTAENbHbIX NNL,.

3. Bbicokas YaCTOTHOCTb
YCMOBHbIX N BPEMEHHbIX KOHCTPYKLMI
CBMAOETENbCTBYET O BOCAPUATUM Tpyaa
Kak OMHaMM4YecKoro npouecca, BKItO-
YEHHOro BO BPEMEHHOW U MPUYMHHO-
CNeaCTBEHHbIN KOHTUHYYM: TpyA, OO0n-
XeH OblTb CBOEBPEMEHHLIM, perynsp-
HbIM M LienieHanpaBieHHbIM.

4. [Mapannenusm n aHTUTE3a B
MNPOCTbIX W CIOXHbIX MPEeanoXeHUsxX
obecneumBatoT aKCMOMOrn4YecKyto
«MNOACBETKY» KOHLEeNTa «TPyA», NpoTu-
BOMoOCTaBndas  Tpydonobue  neww,
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MacTepcTBO 6e3fenbto, YeCTHbIN 3apa-
OOTOK NErkon Haxxuee.

Tem cambIiM, CUHTaKCUYECKUN
YPOBEHb OMUCaHMS NapeMuin MNo3BO-
ngeT yTOYHUTb coaepXaHue KoHuenTta
«TPYyA», BbIABMB HE TONbKO Habop npu-
3HaKOB, 3aKPENMEHHbIX B NTEKCUKE, HO U
crnocobbl KOHLENTyanbHOW opraHusa-
LUnM onbiTa Yepes rpammaTndeckme n
CUHTaKCUYeCKne CTPYKTypbl. OTO CO-
30a€T OCHOBY [ONA JarnbHeWWwero Ko-
FTHUTMBHO-AMCKYPCMBHOIO aHanuaa na-
peMun N UX Mecta B HauMOHaNbHOW
A3bIKOBOW KapTUHE Mupa.

BbiBOAbI M 3aKn0YeHUue

lMpoBedéHHBIN aHanus nokasart,
YTO CUMHTaAKCMYecKne cpeacrtBa sBMs-
I0TCS BaXXHEMLWUM MEXaHM3MOM Onu-
caHusi 0COBEHHOCTEN rpaMmMaTUYECKON
penpeseHTauum KoHuenta «Tpya» B
napemMmsax pycckoro, y30ekckoro, Ka-
3axCKoro u kapakannakckoro. Mccne-
AOBaHME MoKasarno, YTO CUHTaKcuye-
CKasi opraHvMsauma napemui oTpaxaeT
0COBGEHHOCTM HAPOAHOr0 MbILLNEHUS:
KpaTKOCTb BbICKa3blBaHUS, BbICOKas
cTeneHb 000OLWEHHOCTM N LLIeHHOCTHas
HanpaBfieHHOCTb POPMUPYIOT YCTOW-
YMBYKD MOAENb CTPYKTYPHOW SKOHO-
MUMN.

YCTaHOBMEHO, 4TO nNpocTOoe
npeanoxeHne asnsietca 6asoson egu-
HALEA  MOCMOBUYHOIO  BblPaXXeHUS
CMbICNa, 4YTO OOBACHAETCA YCTHON
NpUpoaoN XaHpa, Tpebytollen nako-
HWYHOCTU, PUTMUYHOCTM U BbLICOKOWN
cTteneHn 3anomuHaemocTu. lpocToTa
CUHTaKCcM4ecKkon popMbl KoppenupyeT
C KaTeropM4HOCTbIO CMbICIIOB: TPyA4 HE
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obcyxnaeTtcs, a NnpeannucbiBaeTCcs Kak
HopMa.

ConocTaBneHne CroXHbIX KOH-
CTPYKLUMA MO3BONUIIO BbISABUTb 3HAYM-
Mble Tunomnorundeckme pasnuunda. B
PYCCKOM $3blKE NapeMun OEeMOHCTPU-
pyloT OOnbLUy0 CTPYKTYPHYIO Unb-
KOCTb: UCMOMb3YKTCA pasnuyHble Ba-
PUaHTbI CITOXXHOCOYMHEHHbIX, CIOXHO-
NOOYNHEHHBLIX N BEeCCOo3HbIX Npeano-
XXeHun. B TIOpKCKMX A3blkax Habnwoaa-
eTcH TeHAeHUus K 6onbLIen CUHTaKCH-
4YeCKOW NPOCTOTE: CNOXHble KOHCTPYK-
U1K nNpeacrtasneHbl pexe, a 6eccors-
Hble CTPYKTYpPbl OYHKLUMOHMPYIOT Kak
AOMUHMPYOLWAa MoAenb nepegaydn
0006LWWEHHOro BbiBOAA UM MPUYMHHO-
CNeaCcTBEHHOM CBSA3U. OTO NO3BONAET
yTBEPXAaTb, YTO pPa3fMYHbIE NA3bIKO-
Bble CUCTEMbI (POPMUPYIOT pasHble MO-
aenn dopmanbHOro ynpoLeHus npwu
COXPaHEHUN CMbICNOBOM rNyOuHbI.

HoBu3Ha aHanuaa nposiBnsgeTcs
B TOM, YTO CMHTaAKCUC Napemun pac-
CMOTPEH KaK WHCTPYMEHT KOHUenTya-
nmnsaumm mupa. BbigaBneHHble mogenu
6eCcco3HOro ComnocTaBfieHnsl, NpoTu-
BUTENTIbHOCTU U NPUYNHHO-CNEOACTBEH-
HbIX OTHOLUEHUN AEMOHCTPUPYIOT, YTO
TpyaooBasi KapTMHa Mmpa CTPOMTCS Ha
MexaHu3Me KoHTpacTta (pabota -—
NeHb, ycunue — pesynbTar, onbiT —
npu3sHaHue). TemMm cambiM CUHTaKcu4ye-
ckast bopmMa okasblBaeTCsl HOCUTENEM
LEHHOCTHOM OLUEHKN, a He TOJbKO
CTPYKTYPHOWN OpraHusaumm TekcTa.

CpaBHUTENbHbBIN aHanM3 No3Bo-
nun nokasaTb, YTO CMHTaAKCUYEecKue
YyNpoLWEHNST B TIOPKCKMUX A3blkax o00y-
cnoerneHbl He ©OegHoCTbO dopMm, a
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NPUOPUTETOM YCTHO-OLEHOYHON PYHK-
LMN BbICKa3blBaHUSA, rae CMbicnoBas
Harpyska KOHLEeHTpUpyeTcs B rnarosib-
HOW popMe MnNu B CONOCTaBMIEHUMN HO-
MWHATUBHbIX 911IEMEHTOB.

Takum obpasom, napemus pac-
cMaTpuBaeTCs Kak CTPYKTYypHO-CEMaH-
TUYEeCKoe eUHCTBO, rae CUHTaKCUC He
OoTpaxkaeT MbICIib, @ OpPraHM3yeT e€ U
3agaét cnocob uHTepnpeTauuu LEH-
HocTen. Pe3dynbTaTbl JAaHHOrO aHanmsa
noaATBEPXKAAT, YTO KOHUENT «Tpya»
UMeeT  KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKYIO
rnybuHy: OH NPOSIBMASIETCA HE TOMbKO B
coAep’kaHuK, HO 1 B cnocobe nocTtpoe-
HUSA BbICKa3blBaHUS.

PesynbTaTbl nccrnegoBaHns Mo-
ryT ObITb UCMONb30BaHbI B 06nacTu co-
NOCTaBUTENbHOIO A3bIKO3HAHUS, KO-
THUTUBHOW NNHIBUCTUKK, NapeMunono-
MK, NUHIBOKYNbTYPOSIOMNK, a TaKKe B
npenogaBaHUM PYCCKOro U THOPKCKUX
S13bIKOB.

[MepcnekTuBbl ganbHENLLEro nc-
cneaoBaHnsa CBA3aHbl C paclUMpeHnemM
Kopriyca  napemui, npuBrevYeHneMm
AVaneKkTHbIX N pernoHasnbHbIX BapuaH-
TOB, a TakkKe C KONMM4YeCTBEHHbIM (KOp-
NMYCHbIM) MOATBEPXAEHMEM MpPOaYK-
TUBHOCTU BbISIBNEHHbIX CUHTaKCU4e-
CKUX moaenen.

JINTEPATYPA

1. Tenusa B. H. Pycckas dpaseonorns: CemMaHTUYECKMA, NparMaTU4eCKumn u
NMUHIBOKYNbTyponorndecku acnekrtol. — M.: LUkona «A3bIKn pycckon Kysb-

Typbi», 1996. — 288 c.

2. Tlepmgakos I'. J1. OcHOBbI CTpykTypHOU napemuonorun. — M.: Hayka, 1988.

— 236 c.

3. Macnosa B. A. BBefeHne B KOTHUTUBHYIO JIMHIBUCTUKY: y4eb. nocobue. —

M.: ®nuHTa: Hayka, 2004. — 296 c.

4. [anb B. N. Mocnosuubl pycckoro Hapoaa. M.: XyaoxXeCTBeHHas nutepartypa,

1984. 614 c.

5. XKykos B. 1. CnoBapb pycckux nocnosuy, n noroBopok. M.: Pycckun si3bik,

2000. 544 c.

6. Y3bekckne HapoaHble nocnosuubl 1 noroBopku / coct. L. WWomakcynos, L.
LLlapaxmeno.. TawkeHT: EayBumn, 2001. 420 6.
7. Kasaxckue nocnosuubl 1 norosopku / coct. A. KyganbepreHos. Anmatbl: YKa-

3ywibl, 2005. 380 6.

8. PaxmoHos, A. K. (2026). JIEKCUKOJIOTMYECKAA MOLAENb N METOAO-
NOrMYeCKME MPUHUWMBI B HAYYHOM HACIEOUN AN-MYTAPPU-

3US. «Qazagtany», (29), 162-171.

9. Kapakannakckue nocnosuupbl 1 noroBopku / nog pen. K. MambetoBa. Hykyc:

KapakannakctaH, 1993. 296 6.

ISSN: 2992 - 8974

\ 4

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
Fm xalqaro ilmiy jurnal 2026

10. lasmeBa, M. T. (2017). The use of ICT in teaching and learning the foreign
language to prevail the problems in mixed ability groups. Mosiodou yyeHsid,
(51), 269-270.

11. Koguposa 3.3.(2025).HenponuHraeucTnyeckme MexaHm3mbl BOCNPUATUSA aH-
rMOSA3bIYHBLIX ayauornoakactoB npu POpMMPOBAHMM HaBbLIKOB ayaupoBa-
HUA KypHan  rymMaHuTapHblX W eCTeCTBeHHbIX  Hayk, 28 [1],
5-14.

12. Opunoea C.H. CEMAHTUYECKWE ACMEKTbl COMNOCTABUTEJIbHO-
ONANEKTONOMMYECKOW KOMMETEHLIMW //Hayka 1 TexHonorun: akTy-
anbHble BOMPOCHI, JOCTMKEHNA U MHHOBauUuun. — 2021. — C. 17-21.

13. Xujaev, M. (2020). Mahmudkhuja Behbudiy as a leader of jadid reforms. The
Light of Islam, 3, 39-47.

14. Xujayev, M. |. (2018). THE COVERAGE OF THE PROBLEM OF NATION-
ALARITY AND ITS ROLE ON THE PRESENT DAY IN AHMAD ZAKI
VALADI"S WORK. Muposas Hayka, (6 (15)), 61-63.

15. Xyxaes, M. U. (2018). AXMAL 3AK/ BANMONNHUHF ONHNN-OATNICAGN
MEPOCUHUHI UNON3JNAPW. In MHHOBaLMOHHbLIE NOAXOAbl B COBPEMEH-
Hown Hayke (pp. 177-182).

16. Khujaev, M. (2024). AHMED ZAKI: ON THE IDEAS OF THE PHILOSOPHY
OF HISTORY. BkoHomuKka u coumym, (1 (116)), 235-239.

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

Po‘latova Maxmuda Murodovna
Alfraganus University

Tillarni o‘qitish markazi o‘qituvchisi
ORCID: 0009-0009-5605-6621
maxpolats67@gmail.com

NAJIB MAHFUZNING «Ui s ¥ si» ROMANIDAGI FRAZEOLOGIK VA
TURG‘UN BIRLIKLARNING SEMANTIK-PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
HAMDA ULARNI O‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILISH MASALALARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada Najib Mahfuzning «Sijla 2¥si» romanida
go‘llangan frazeologik, metaforik va turg‘un birliklarning semantik-pragmatik
xususiyatlari hamda ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish masalalari tadqiq etiladi.
Tadqgigotning magsadi tanlangan birliklarning ma’no tuzilishi, kommunikativ vazifasi
va badiiy matndagi uslubiy yukini aniglash, shuningdek, ularni o‘zbek tiliga tarjima
gilishda samarali strategiyalarni belgilashdan iborat. Tadgiqot materiali sifatida
romanning 1986-yilda Bayrutdagi “Dar al-Adab” nashriyotida chop etilgan oltinchi
nashri asosida magsadli tanlangan to‘qqizta birlik olindi. Tadgiqotda tavsifiy-tahliliy,
semantik, kontekstual, lingvopragmatik, giyosiy va tarjimaviy tahlil usullaridan foyda-
lanildi. Tahlil natijasida birliklar kommunikativ vazifasiga ko‘ra diskursiv-kommu-
nikativ, ekspressiv-baholovchi hamda harakat va ijtimoly munosabatni ifodalovchi
guruhlarga ajratildi. Natijalar mazkur birliklar matn gismlarini bog‘lash, personajlarn-
ing ruhiy holati va munosabatini ochib berish, emotsional-ekspressiv ta'sirni
kuchaytirish hamda ijtimoiy ziddiyatlarni ifodalashda muhim vosita ekanini ko‘rsatdi.
Tarjima tahlili ayrim birliklarni to‘lig yoki funksional ekvivalentlar orqali berish mum-
kinligini, obrazli va kontekstga bog‘liq birliklarda esa kontekstual tarjima, metaforik
gayta ifodalash va pragmatik moslashtirish usullaridan foydalanish zarurligini
ko‘rsatdi. Tadgiqotning ilmiy yangiligi romandan tanlangan birliklarning semantik,
pragmatik va tarjimaviy xususiyatlarini yagona tahlil modeli asosida tasniflash hamda
ularning o‘zbekcha tarjima strategiyalarini tizimlashtirish bilan belgilanadi. Olingan
natijalardan arab-o‘zbek badiiy tarjimasi, arab frazeologiyasini o‘qitish va badiiy
matnni lingvopragmatik tahlil gilishda foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: Najib Mahfuz, «i s 3Y iy, arab frazeologiyasi, turg‘un birlik, se-
mantika, pragmatika, badiiy tarjima, kontekstual tarjima, pragmatik moslashtirish.

CEMAHTUKO-NPArMATUYECKUE OCOBEHHOCTU ®PA3EONOIMU-
YECKUX U YCTONUYMBBLIX EOQUHUL, B POMAHE HATMBA MAX®Y3A
«OAETU HALLEW YNULbI» («5 s ¥ si») U MPOBNEMbI UX MEPEBOJA HA
Y3BEKCKUIN A3bIK
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AHHOTauumsA. B ctatbe uccneaytoTcs ceMaHTUKo-NparmaTuyeckne ocobeHHOCTH
bpaseonornyeckmx, MeTaopmnyeCcKmnx N1 yCTOMUYMBbIX €ANHUL,, yNOTPEBNEHHBIX B PO-
mMaHe Harmba Maxdysa «liols 3¥l», a Takke BONPOChI MX Nepesoaa Ha y36eKcKui
a3blK. Llenib nccnepoBaHusa 3aknioyaeTca B onpeaeneHun CMbICNIOBOM CTPYKTYpbI,
KOMMYHUKATUBHbIX (OYHKLMIA 1 CTUIMCTUYECKOWN Harpy3kn oTobpaHHbIX eauHuL B Xy-
A0XEeCTBEHHOM TEKCTE, a Takke B yCTaHOBNEHUN 3P eKTUBHbBIX CTpaTernn nx nepe-
BOAa Ha y3b6ekckun a3bik. MaTtepmanom nccnegoBaHns NoCAy>XUnum AeBaTb eAnHNUL,
LilenieHanpaBfieHHO OTOOpaHHbIX M3 LWECTOro U3gaHus poMaHa, onyGrmMKOBaHHOIo
uspatenscteom Dar al-Adab B BeipyTe B 1986 roay. B uccrneaoBaHny NpuMeHANMCh
onucaTenbHO-aHaNMMTUYECKN, CEMAHTUYECKN, KOHTEKCTYyallbHbIW, NIMHrBonparma-
TUYECKNIN, COMOCTaBUTENbHbBIA U NepeBoAoBeSYECKNIA MeToAbl aHanu3a. B pesynb-
TaTe aHanu3a eguHuLbl Obinv pasgeneHbl B COOTBETCTBUM C X KOMMYHUKATUBHBIMMA
PYHKUMAMN Ha [ANCKYPCUBHO-KOMMYHUKATUBHbIE, 3KCMPECCUBHO-OLEHOYHbIE, a
TaKkxe edVHUUbI, BbipaxatoLme eUcTBue U colmanbHble OTHOWEHUS. [ofnyvyeHHble
pesynbTaTbl NOKasanu, YTo AaHHble eANHULBI UTPaloT BaXKHYHO pOrib B obecneyeHmnm
CBA3HOCTM TEKCTa, PacKpbITUU NCUXONOMMYEeCKOro COCTOSHUSA U OTHOLLEHUS Nepco-
HaXxen, yCUneHmm amoLMOoHaIbHO-9KCNPECCUBHOIO BO3AENCTBUSA N BbipaXXeHUU Co-
uManbHbIX NpoTUBOpPeYuni. [lepeBoavecknit aHanmna ycTtaHoBUIT, YTO HEKOTOpbIe eau-
HUUbI MOTYT BbITb NepeaaHbl C MOMOLLbIO NOSTHbIX UITM (PYHKLNOHANBbHBIX 3KBUBANEH-
TOB, TOrga Kak npu nepesoge obpasHbIX U KOHTEKCTyarbHO 06YCNOBREHHbIX €ANHNL
HeobXxoaMMOo MCNoNb3oBaTh KOHTEKCTyallbHbIN nepeBon, meTadopuyeckoe nepe-
dopmynupoBaHue 1 nparMaTudeckyo agantaumio. HaydHas HOBU3Ha mnccnegosa-
HWA 3aKnNYaeTcsa B Krnaccudukaumm ceMaHTU4Yeckux, nparMaTn4yeckux 1 nepeBoa-
YeckMx 0cobeHHoCcTeN 0TOOBpPaHHbIX N3 pOMaHa eauHKL, Ha OCHOBE e4MHOWN aHanuTn-
YecKkon mogenu, a TaKkke B cuctemaTusaumm ctpatermm nx nepesoga Ha y3bekckui
A3blK. Pe3ynbTaTbl nccnegoBaHUsa MoryT ObiTb MCNOSb30BaHbl B apabcko-y36eKCKoM
XyLOXXeCTBEHHOM nepeBoae, npenogasaHunn apabckon opaseonornmn n NMHreonpar-
MaTUYEeCKOM aHanmse XyJoXeCTBEHHOro TeKCTa.

KntoueBbie cnoBa: Harnb Maxdys, «lijls Vl», apabcekas dpaseonorus,
YyCTOMYMBbIE €QMHNLbI, CEMaHTUNKA, NparmMaTuka, XyJoXXeCTBEHHbIN NepeBo, KOHTEK-
CTyanbHbI NepeBo, NparMaTnyeckas agantauus.

SEMANTIC-PRAGMATIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL AND FIXED
EXPRESSIONS IN NAGUIB MAHFOUZ’S NOVEL CHILDREN OF
GEBELAWI (AWLAD HARATINA) AND ISSUES OF THEIR TRANSLATION
INTO UZBEK

Abstract. This article examines the semantic and pragmatic features of phrase-
ological, metaphorical, and fixed expressions used in Naguib Mahfouz’s novel « ¥ sl
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Ui lay, as well as the issues involved in translating them into Uzbek. The study aims
to identify the semantic structure, communicative functions, and stylistic value of the
selected units in the literary text and to determine effective strategies for translating
them into Uzbek. The research material consists of nine units purposefully selected
from the sixth edition of the novel, published by Dar al-Adab in Beirut in 1986. De-
scriptive-analytical, semantic, contextual, linguopragmatic, comparative, and transla-
tion analysis methods were employed. Based on their communicative functions, the
selected units were classified into three groups: discourse-communicative units, ex-
pressive-evaluative units, and units expressing actions and social relations. The find-
ings demonstrate that these units play an important role in ensuring textual cohesion,
revealing the characters’ psychological states and attitudes, enhancing emotional
and expressive impact, and representing social conflicts. The translation analysis
showed that some units can be rendered through full or functional equivalents,
whereas figurative and context-dependent units require contextual translation, meta-
phorical reformulation, and pragmatic adaptation. The scientific novelty of the study
lies in classifying the semantic, pragmatic, and translational features of the units se-
lected from the novel within a unified analytical framework and in systematizing strat-
egies for their translation into Uzbek. The findings may be applied in Arabic-Uzbek
literary translation, the teaching of Arabic phraseology, and the linguopragmatic anal-
ysis of literary texts.

Keywords: Naguib Mahfouz, «\ s 2¥ si», Arabic phraseology, fixed expressions,
semantics, pragmatics, literary translation, contextual translation, pragmatic adapta-
tion.

Kirish

Frazeologiya nazariyasining

Tilning boyligi uning lug‘aviy tarkibi
va frazeologik tizimida  yaqqol
namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklar
xalgning tarixiy tajribasi, madaniyati,
mentaliteti va milliy tafakkurini aks ettir-
uvchi til hodisasi sifatida alohida ilmiy
ahamiyatga ega. Ular erkin so‘z biri-
kmalaridan semantik yaxlitligi, tarkibiy
bargarorligi, ko‘chma ma’nosi,
obrazliligi va emotsional-ekspressiv
ta’siri bilan farglanadi. Shu sababli
frazeologik birliklar frazeologiya, se-
mantika, pragmatika, tarjimashunoslik
va lingvokulturologiya doirasida keng
o‘rganib kelinmoqda.
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shakllanishida V.V. Vinogradovning
tadqgigotlari muhim ofrin tutadi. Olim
frazeologik birliklarni semantik yaxlitlik
darajasiga ko‘ra tasniflab, ularning til
tizimidagi o‘rnini ilmiy jihatdan aso-
slagan [1]. A.V. Kunin frazeologik
birliklarning strukturaviy, semantik va
funksional xususiyatlarini chuqur tahlil
gilgan [2]. N.M. Shanskiy esa ularning
bargarorligi, nutqda tayyor holda
go‘llanishi va semantik yaxlitligini erkin
so‘z birikmalaridan farglovchi muhim
belgilar sifatida tavsiflagan [3].

Arab tilshunosligida Tamom Hassan til
birligining ma’nosi bilan grammatik
qurilishi  o‘rtasidagi  munosabatni
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yoritgan [4], Ahmad Muxtor Umar va Ib-
ronim Anis esa leksik, ko‘chma va
kontekstual ma’noning shakllanish
mexanizmlarini tadqiq etganlar [5], [6].
Ushbu nazariy qarashlar arab tilidagi
frazeologik birliklarni semantik va
kontekstual jihatdan tahlil gilish uchun
muhim metodologik asos bo'lib xizmat
giladi. Frazeologik birliklarni tarjima qi-
lishda esa lug‘aviy muqobilni aniglash
bilan cheklanib golmay, asl birlikning
semantik ‘mazmuni, uslubiy bo‘yod'i,
madaniy xususiyati va kommunikativ
vazifasini qayta ifodalash zarur [7].

Arab tilining frazeologik tizimi
xalqg og‘zaki ijodi, diniy manbalar,
mumtoz adabiyot va zamonaviy badiiy
jjod ta’'sirida shakllangan. Zamonaviy
arab adabiyotining yetuk namoyanda-
laridan biri Najib Mahfuz «l s ¥y
romanida frazeologik va turg‘un
birliklardan badiiy magsadlarda keng
foydalangan. Romanda qo‘llangan
bunday birliklar matnning estetik
ta’sirini kuchaytirish bilan birga, per-
sonajlarning ijtimoiy mavqgei, psixologik
holati, madaniy muhiti hamda muallif-
ning vogealarga munosabatini ifodala-
shga xizmat qiladi.

Romanda uchraydigan « Stz
L Ble Cnall slay [ aiaa (8 z A L« e
B o» (el Al calaily qecae e 4l Ly
Slo iy va «edd deay ¥ (e dea ) iy
kabi  birliklar ~ matniy  bog‘lanish,
emotsional baholash, personajlarning
ruhiy holati va ijtimoiy munosabatlarini
ifodalashda muhim vazifani bajaradi.

Zamonaviy tadqgiqotlarda arab ti-
lidagi idiom va bargaror nutqgiy
birliklarni  tarjima qilishda lug‘aviy
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muvofiglikning o‘zi yetarli emasligi
ta’kidlanadi. Tarjima jarayonida
birlikning konnotativ mazmuni, kommu-
nikativ ta’siri va pragmatik vazifasini
magqsadli tilda qayta yaratish muhim
hisoblanadi [8]. Shuningdek, arab ti-
lidagi tayyor nutqgiy birikmalarni tarjima
gilishda funksional moslik bilan bir
gatorda ularning madaniy
xususiyatlarini hisobga olish zarurligi
ko‘rsatilgan [9].

Biroqg biz ko‘rib chiggan ilmiy
manbalarda Najib Mahfuzning « ¥l
Ui la» romanidagi frazeologik birliklarn-
ing semantik-pragmatik xususiyatlari
va ularni o'zbek tiliga tarjima qilish
strategiyalari o‘zaro bog‘liq holda
maxsus tadqiqot obyekti sifatida yetar-
licha yoritiimagan. Shu jihat mazkur
tadqgigot mavzusining dolzarbligini bel-
gilaydi.

Tadqgigotning maqgsadi  Najib
Mahfuzning «4ils  2Vs» romanida
uchraydigan frazeologik birliklarning
semantik,  pragmatik va uslubiy
xususiyatlarini aniglash hamda ularni
0'zbek tiliga tarjima gilishning samarali
strategiyalarini  tavsiflashdan iborat.
Mazkur magsadga erishish uchun ro-
mandagi asosiy frazeologik birliklarni
aniglash, ularning semantik-pragmatik
xususiyatlari va badiiy  matndagi
funksiyalarini tavsiflash, tarjimada yu-
zaga keladigan muammolarni belgilash
hamda tegishli tarjima strategiyalarini
taklif etish vazifalari qo'yildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi « =¥l
Wila» romanidagi tanlangan frazeo-
logik birliklarning semantik, pragmatik
va tarjimaviy xususiyatlarini yagona

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



GIL ALFRAGANUS
FOZZ

xalgaro ilmiy jurnal

tahlil modeli asosida o‘rganish, ularni
kommunikativ vazifalariga ko‘ra tas-
niflash hamda o‘zbek tiliga tarjima qi-
lish strategiyalarini tizimlashtirish bilan
belgilanadi.

Tadgiqot metodologiyasi

Mazkur tadqiqot sifat yondashu-
viga asoslangan tavsifiy-tahliliy va qiy-
osiy-tarjimaviy tadqiqot sifatida amalga
oshirildi.

Tadgiqot Najib Mahfuzning « =¥
Ui la» romanida qo‘llangan frazeologik
va turg‘un birliklarning semantik-prag-
matik xususiyatlarini aniglash hamda
ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish strate-
giyalarini tavsiflashga garatildi.
Tadgiqotning nazariy-metodologik aso-
sini frazeologiya, semantika, pragmat-
ika, kontekstual tahlil va tarjimashunos-
likka oid ilmiy qarashlar tashkil etdi.

Tadqiqot materiali

Tadqigotning asosiy manbasi sifat-
ida Najib Mahfuzning  «lijs Yy
romanining 1986-yilda Bayrutdagi Dar
al-Adab nashriyotida chop etilgan
oltinchi nashridan foydalanildi [10].

Tadgqgigot materiali roman matnidan
magsadli tanlab olingan quyidagi
to‘qqgizta frazeologik, metaforik va
turg‘un birlikdan tashkil topdi: oe Sl
(o (padd by clle Cranall sl diaa (e 7 A I3
@ bEa) a8y i) Ll Canlail el gia e slalia
ped e 5 Y (e dea ) Cnd g Dlie 050 <o,

Birliklarni tanlashda ularning roman
matnidagi kommunikativ ahamiyati,
strukturaviy  bargarorligi, semantik
yaxlitligi yoki gisman ko‘chma ma’noga
egaligi, nutqda tayyor shaklda qo‘llani-
shi hamda muallif yoki personaj nutgida
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muayyan uslubiy-pragmatik vazifani
bajarishi asosiy mezon sifatida bel-
gilandi. Shu sababli tadgiqot material-
iga faqat to‘liq idiomatik iboralar emas,
balki frazeologik xususiyatga ega
bo‘lgan turg‘un diskursiv va baholovchi
birikmalar ham Kkiritildi.

Tadqiqot usullari

Tadgiqotda  tavsifiy, semantik,
kontekstual, lingvopragmatik, qiyosiy
va tarjimaviy tahlil usullaridan foydala-
nildi.

Tavsifiy tahlil jarayonida tan-
langan birliklarning leksik-grammatik
tuzilishi, tarkibiy barqarorligi va roman
matnida qo‘llanish xususiyatlari tavsi-
flandi.

Semantik tahlil orqgali har bir
birlikning bevosita lug‘aviy ma’nosi,
ko‘chma yoki kontekstual ma’nosi, se-
mantik komponentlari va konnotativ
xususiyatlari aniglandi. Birlikni tashkil
etuvchi alohida leksemalarning
ma’nosi bilan uning yaxlit mazmuni
o‘rtasidagi munosabatga alohida e’ti-
bor garatildi.

Kontekstual tahlil birliklarning o'zi
ishtirok etgan jumla doirasidagi mikro-
kontekst va voqgea rivoji bilan bog‘liq
kengroq makrokontekst asosida olib
borildi. Bunda frazeologik birlikning
ma’nosi  undan oldingi va keyingi
jumialar, personajlar o‘rtasidagi
munosabat hamda muayyan badiiy
vaziyat bilan bog‘liq holda talqgin gilindi.

Lingvopragmatik tahlil davomida
birliklarning so‘zlovchi magsadini ifoda-
lash, matn gismlarini bog‘lash, hayrat,
baholash, qat’iylik, betaraflik yoki
emotsional munosabatni bildirish kabi
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kommunikativ  vazifalari  o‘rganildi.
Shuningdek, ularning personaj xarak-
terini  ochish, muallif munosabatini
ifodalash va o‘quvchiga emotsional-es-
tetik ta’sir ko‘rsatishdagi roli baholandi.

Qiyosiy tahlil bosgichida arabcha
birliklarning semantik va pragmatik
xususiyatlari  o‘zbek  tilida mavjud
bo‘lgan mugqobil iboralar, turg‘un biri-
kmalar va erkin tarjima variantlari bilan
solishtirildi.  Qiyoslash jarayonida
shakliy o‘xshashlikdan ko‘ra, ma’no,
uslubiy bo‘yoq va kommunikativ vazi-
faning saqlanish darajasiga ustuvor
ahamiyat berildi.

Tarjima variantlarini baholash
mezonlari

Tanlangan frazeologik birliklarning
o'zbekcha tarjima variantlari quyidagi
mezonlar asosida baholandi:

1. asl birlikning asosiy semantik

mazmunini saqlashi;

2. pragmatik va kommunikativ vazi-
fani qayta ifodalashi;

3. emotsional-ekspressiv bo‘yoqni
imkon gadar yetkazishi;

4. o‘zbek tilining tabiiy grammatik
va uslubiy me’yorlariga mos
kelishi;

5. badily matndagi milliy-madaniy
xususiyatlarni  saqglashi  yoki
tushunarli shaklda qayta yarat-
ishi.

Tarjima variantlarini tavsiflashda
to‘liq ekvivalent, gisman ekvivalent,
kontekstual mugqobil, tavsifiy
tarjima, semantik transformatsiya va
pragmatik moslashtirish strategiya-
laridan foydalanildi. Har bir birlik uchun
tarjima strategiyasi uning shakliy
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tuzilishiga emas, balki muayyan
kontekstda bajargan semantik va kom-
munikativ vazifasiga ko‘ra belgilandi.

Tadgiqot tahlili quyidagi izchil bos-
gichlarda amalga oshirildi:

1. roman matnidan frazeologik va

turg‘un birliklar ajratib olindi;

2. ularning lug‘aviy va kontekstual
ma’nolari aniglandi;

3. birliklarning semantik va prag-
matik xususiyatlari tavsiflandi;

4. badily matndagi kommunikativ
funksiyalariga ko‘ra guruhlandi;

5. o‘zbek tilidagi mavjud va taklif
etilgan tarjima variantlari giyos-
landi;

6. har bir birlik uchun magsadga
muvofiq tarjima strategiyasi bel-
gilandi;

7. olingan natijalar umumlashtirilib,
semantik-pragmatik tasnif ishlab
chiqildi.

Tahlil natijasida tanlangan birliklar
kommunikativ vazifasiga ko‘ra diskur-
siv-kommunikativ birliklar, ekspressiv-
baholovchi birliklar hamda harakat va
ijtimoiy munosabatni ifodalovchi
birliklar guruhlariga ajratildi.

Tadgqigot natijalarining asoslangan-
ligini ta’minlash magsadida har bir birlik
alohida so‘z yoki lug‘aviy shakl sifatida
emas, balki roman matnidagi bevosita
va kengroq kontekst bilan bog‘liq holda
tahlil qilindi. Semantik talginlar frazeo-
logiya va semantika sohasidagi nazariy
garashlar bilan, tarjima variantlari esa
pragmatik va funksional ekvivalentlik
tamoyillari bilan giyoslandi.

Muallifning arab tilidagi sinonimik
munosabatlar, mubolag‘a shakllari va
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majoziy birikmalarga bag‘ishlangan av-
valgi tadgiqotlari ham tanlangan
birliklarning semantik, ekspressiv va
uslubiy  xususiyatlarini izohlashda
go‘shimcha nazariy-giyosiy manba si-
fatida hisobga olindi [11]-[14].

Tadqiqot natijalari

Tahlil natijasida  «Wisla Sy
romanidan tanlangan birliklar matndagi
ustuvor kommunikativ  vazifalariga
kora uch guruhga ajratildi: diskursiv-
kommunikativ, ekspressiv-baholovchi
hamda harakat va ijtimoiy munosabatni
ifodalovchi birliklar. Ularning semantik
mazmuni, pragmatik vazifasi va o‘zbek
tiliga tarjima qilish imkoniyatlari roman
konteksti asosida tahlil qilindi.

1. Diskursiv-kommunikativ
birliklar

Romanda «la (e Suaisy  birligi
oldingi fikrni davom ettirish va unga
go‘shimcha dalil kiritish vazifasini baja-
radi. Muallif Idrisning boshqaruv la-
vozimiga  tabily nomzod ekanini
izohlash jarayonida ushbu birlikdan
foydalanadi:

« s Sy 63!\ Gude Ja e Slad
Guaiall el =& 4l » 6

Mazkur birlikni o‘zbek tiliga “bun-
dan tashqari”, “qolaversa” yoki “buning
ustiga” shaklida tarjima qgilish mumkin.
Uning asosiy pragmatik vazifasi yangi
ma’lumotni avvalgi fikr bilan bog‘lash
va dalillash jarayonini kuchaytirishdan
iborat.

aa ez A»  turg'un  birligi
shaxsning uzoq vaqt sukut saglagani-
dan keyin gapira boshlashini anglatadi.
Romanda u inkor shaklida kelgan:

(Hiaa (e Al z Ay ali |y 7

Bu yerda sukut oddiy gapirmaslik
emas, balki qgahramonning ruhiy
bosimi, ikkilanishi va ichki ziddiyatini
ifodalaydi. O‘zbek tilida mazkur jumlani
“‘Odam sukutini buzmadi” yoki “Odam
hamon jim turardi” tarzida berish ta-
biiyroq.

«ile cwall 2y birligi suhbat ja-
rayonida yuzaga kelgan davomli va
mazmunli sukutni ifodalaydi:

€Ol JB 23 Gle Caacall alid,p 8

Mazkur kontekstda sukut personaj-
larning aytilgan fikrni mushohada qi-
lishini, vaziyatning jiddiyligini va nutqgiy
taranglikni ko‘rsatadi. Uni “uzoq sukut
hukm surdi”, “bir muddat odg‘ir jimlik
cho’kdi” kabi variantlar orgali tarjima qi-
lish mumkin.

1-jadval. Diskursiv-kommunikativ birliklar semantik-pragmatik tavsifi

Birlik Asosiy vazifasi O‘zbekcha mugqobillari Tarjima
strategiyasi
la e Sld s | Qo'shimcha dalil kiritish | Bundan tashqari, Funksional
golaversa ekvivalent

6 (1986 «la¥l a1y ¢f da cLif jla Y o cda e cuat
12 o=

7 <1986 «la¥l 13 gy f da cLif jla Y o cda i cuat
56 .0=.
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8 (1986 «la¥l a1y f da cLif jla Y o cda e cuat
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4iaa oo z A | Sukutdan keyin gapirish | Sukutini buzdi To'liq

xalgaro ilmiy jurnal
ekvivalent

Ul cwall 3 | Davomli va  mazmunli | Uzoq sukut hukm surdi Kontekstual

sukut

Kontekstual ekvivalent | ekvivalent

Mazkur birliklarni tarjima qilishda
ularning grammatik shaklini aynan
takrorlashdan ko‘ra, matniy bog‘lanish,
personajning ruhiy holati, sukutning
davomiyligi va dialogdagi taranglikni
o'zbek tilida tabiiy ifodalash muhimdir.

2. Ekspressiv-baholovchi
birliklar

«ee (e 4 Uy taajjub konstruksiyasi
Idrisning o‘ziga yuklanishi mumkin
bo‘lgan mas’uliyatga nisbatan ichki
munosabatini ifodalaydi:

«seme (pa Al by sl 53l JUEsly 9

So‘zma-so'z “Qanday yuk!” shakli
o‘zbek tilida iboraning kontekstual
mazmunini to‘'liq ochmaydi. Shu saba-
bli uni “Nagadar og'ir mas'’uliyat!”,
“Qanday og'ir yuk!” yoki “Bu juda katta
tashvish-ku!” tarzida tarjima qilish
mumkin.  Birlikning vazifasi voqgea
hagida axborot berish emas, balki gah-
ramonning xavotir va norozilik aralash
hissiy bahosini ifodalashdir.

«iadsie e 3lalioy birikmasi Jaballavi-
yning Odamni vaqf boshgaruvchisi etib
tanlagani €’lon gilingach qo‘llanadi:

@l sia ye slalia gy gll Cule 10

«laliey 50'Zining o‘zida kutilmagan-
lik ma’nosi mavjud bo‘lsa-da, « <
4a8 gia) aniglovchisi hodisaning
favqulodda va keskin xarakterini

9 (1986 ca¥l Jla s yu 6 da o Lif jla 0¥ of da shaa cuad
12 .=
10 (1986 ¢Vl oy 6 o ¢ Lif pla 0¥ g/l ghan cuad
12 .=
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kuchaytiradi. O‘zbek tilida “mutlaqo
kutilmagan xabar”, “hech kim kutma-
gan garor” yoki kontekstga garab “kutil-
magan hodisa” tarzida tarjima qilinishi
mumkin.

«eaaxll Ll calyily metaforik birligi
g‘azabning keskin va nazorat qilib
bo‘lmaydigan tarzda namoyon
bo'lishini tasvirlaydi:

«95_\.':5“27\ B (e Guazll ll Caalaila |y 11

Bu yerda g‘azab olovga, uning
tashqi namoyon bo'lishi esa alanga til-
lariga o‘xshatilgan. Birlikni so‘zma-so‘z
tarjima qgilish o‘zbek tilida sun’iy eshiti-
ladi. “Afandining ko‘zlarida g‘azab alan-
gasi chagnadi”’, “uning ko‘zlaridan
g‘azab uchqunlari sochildi” kabi obrazli
variantlar asl matnning emotsional
ta’sirini yaxshiroq saglaydi.

Mazkur birliklarda shakliy mos-
likdan ko‘ra gahramonlarning hayrat,
xavotir va g‘azab kabi hissiy holatlarini
o'zbek tilida tabiiy hamda ta’sirchan
shaklda gayta yaratish muhimdir.

3. Harakat va ijtimoiy munosa-
batni ifodalovchi birliklar

«le ol A8y birligi - tanlov
jarayonining yakuniy natijasini rasmiy
va ta’kidli shaklda ifodalaydi:

@ <l ol aadl (Sl e (5 lisl ol N
B ity 12

11 (1986 ¢Vl oy 6 da ¢ Lif pla 0¥ g/l ghan cuad
125 =

12 (1986 ¢Vl oy 6 o ¢ Lif pla 0¥ g/ cds ghan cuad
12 =
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Mazkur jumlani “Vagfni mening
nazoratim ostida boshqarish uchun
ukangiz Odamni tanladim”  yoki

“Tanlovim ukangiz Odamga tushdi”

tarzida tarjima qilish mumkin. Birinchi
variant o‘zbek tilida tabiiyroq, ikkinchisi

esa arabcha konstruksiyaning natijaviy
ma’nosini ko‘proq saglaydi.

VOL. 3 / ISSUE 12
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e dany ¥ e A a3y birligi

gahramonlarning
kishilar hukmiga tushib qolganini kuchli
emotsional baholash bilan ifodalaydi:

rahm-shafqatsiz

((?@J;\A;JYOA:\.AAJQASUESJS» 14

Ushbu

konstruksiyada
so‘zining takrorlanishi garama-garshi

WAy

semantik ta’sir hosil qgiladi: personajlar

«g e s turg‘un birligi shaxsning rahm kutishga majbur, biroq ularni
mavqgei  yoki  egaligi hech  kim boshqarayotganlarda rahmning ozi
tomonidan bahslashilmasligini yo'q. O'zbek tilida rahm-
ifodalaydi. Asarda Idris o'zining uyga shafqatsizlar qo'lida qoldirding”, “bizni
bo‘lgan huquqini ta’kidlab: rahmi yo‘qlar hukmiga tashlab ketding”

€ e (53 i s l 4a ¢S 1aay 13
deydi. Birlikni “bu uy shubhasiz

meniki bo‘lib goladi”,
gilolmaydi”
berish

da'vo
shaklida

4 13

yoki

mumkin.

unga hech kim

“bahssiz”
Uning

pragmatik vazifasi qat’iylik, ustunlik va

murosasiz
iborat.

pozitsiyani

ifodalashdan

4. Natijalarning umumlashtirilgan tavsifi
2-jadval. Tanlangan birliklarning semantik-pragmatik va tarjimaviy tavsifi

kabi variantlar

uning semantik va

pragmatik mazmunini saglaydi.

Ushbu

adolatsizlik
ifodalab,

guruh birliklari
egalik, ustunlik, garamlik va ijtimoiy
munosabatlarni
personajlarning qarashlari
hamda ular o'rtasidagi ziddiyatlarni

kabi

ochishga xizmat giladi.

Birlik Asosiy Pragmatik Tavsiya Strategiya
ma’nosi vazifasi etilgan tarjima
la e Slady | Qo'shimcha | Fikrlarni Bundan Funksional
dalil kiritish bog‘lash tashqari, ekvivalent
golaversa
o=z | Sukutdan Ruhiy holatni Sukutini To'liq
aa keyin ochish buzdi ekvivalent
gapirish
Al Davomli Taranglik va Uzoq sukut Kontekstual
e Caacall sukut mushohadani hukm surdi ekvivalent
ifodalash
lece (e AL | Kuchli Xavotirni Naqadar Pragmatik
taajjub va | kuchaytirish og‘ir mas’uliyat! | moslashtirish
baho

13 (1986 ‘gb"\(\ J\J KPR S) Ja ‘LLTJB JY_;[&L_,.&M [ERTTN

15 o=
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slalia Keskin Hayrat va Hech kim Kontekstual
dad fia e kutilmagan dramatizm kutmagan garor | moslashtirish
hodisa
Caalail G‘azabning | Emotsional Ko‘zlarida Metaforik
casll i | avj olishi obraz yaratish g‘azab alangasi | moslashtirish
chagnadi
& Tanlov Qarorni €’lon ...Nni Kontekstual
Sle sl | natijasi qilish tanladim tarjima
g e 052 | Bahssiz Qat'iy pozitsiya | Shubhasiz, Funksional
ustunlik hech kim da'vo | ekvivalent
gilolmaydi
SN Rahmsizlar | Qjizlik va | Rahm- Pragmatik
¥ (4 | hukmida norozilik shafqatsizlar moslashtirish
#l 4aa | qolish qo‘lida
Muhokama grammatik tuzilish bilan uzviy bog‘ligli-

Tadgiqot natijalari frazeologik va
turg'un birliklarning ma’nosi  ularni
tashkil etuvchi alohida so‘zlarning
lug‘aviy mazmuni bilan
cheklanmasligini ~ korsatdi.  Tahlil
gilingan birliklarda semantik yaxlitlik,
tarkibiy bargarorlik va muayyan nutqiy
vazifani bajarish xususiyatlari kuzatildi.
Bu holat frazeologik birliklarning se-
mantik va funksional belgilariga doir
klassik nazariy qarashlar bilan uyg‘un-
lashadi [1]-[3].

Arab tilidagi birliklarning aniq
mazmuni grammatik qurilish, matniy
muhit va  personajlar ofrtasidagi
munosabat asosida shakllanadi. Masa-
lan, «s—c (3 4 Ly konstruksiyasi oddiy
taajjubni emas, Idrisning mas’uliyatga
nisbatan xavotir va norozilik aralash
munosabatini ifodalaydi. «Gl caall sluy
birligi esa sukutning davomiyligini bild-
irish bilan birga, dialogdagi ruhiy ta-
ranglikni ham kuchaytiradi. Mazkur na-
tijalar ~ ma’noning kontekst  va

ISSN: 2992 - 8974

giga doir arab tilshunosligidagi garash-
larni tasdiglaydi [4]-[6].

Tarjima tahlili ayrim  birliklarni
o'zbek tilida mavjud tayyor ekvivalent-
lar orqali berish mumkinligini ko‘rsatdi.
Jumladan, «x ge Slaé oy birligi “bundan
tashqgari’, «4iea e zA» esa “sukutini
buzdi” shaklida tarjima qilinishi mum-
Kin. Biroq «ouasll i calyily va « @l
ael s )Y (e das )y kabi obrazli birliklarda
so‘zma-so‘z tarjima asl matnning ta-
biiyligi va emotsional ta’sirini pa-
saytiradi. Bunday hollarda metaforik
gayta ifodalash va pragmatik mos-
lashtirish  magsadga muvofigdir. Bu
xulosa tarjimada semantik mazmun bi-
lan birga uslubiy, kommunikativ va
madaniy xususiyatlarni saglash zarurli-
giga doir qarashlarga mos keladi [7]-
[9].

Tadgiqot natijalari muallifning arab
tilidagi sinonimik munosabatlar, mubo-
lag‘a shakllari va majoziy birliklarga
bag‘ishlangan avvalgi izlanishlari bilan
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ham uzviy bog'liqdir [11]-[14]. Mazkur
tadgiqotda ushbu masalalar badiiy
matndagi frazeologik birliklarning prag-
matik vazifasi va o‘zbekcha tarjima var-
iantlari asosida kengaytirildi.

Tadqigotning asosiy ilmiy hissasi
«sla Ny romanidan tanlangan
birliklarni  kommunikativ  vazifasiga
ko‘ra uch guruhga ajratish hamda har
bir guruh uchun mos tarjima strategiya-
larini belgilashdan iborat. Diskursiv-
kommunikativ birliklarda matniy
bog‘lanishni, ekspressiv-baholovchi
birliklarda emotsional va obrazli ta’sirni,
ijtimoiy  munosabatlarni  ifodalovchi
birliklarda esa personaj pozitsiyasi va
baholash mazmunini saqglash zarurligi
aniglandi.

Shu bilan birga, tadqigot fagat bitta
roman va magqgsadli tanlangan birliklar
bilan chegaralangan. Shu sababli olin-
gan natijalarni Najib Mahfuzning bar-
cha asarlariga yoki butun arab frazeo-
logik tizimiga bevosita tatbiq etish
mumkin emas. Keyingi tadqgiqotlarda
yozuvchining boshga romanlari, ularn-
ing mavjud tarjimalari va kengroq
frazeologik korpus asosida qiyosiy
tahlil olib borish magsadga muvofigdir.

Xulosa

Mazkur tadqgiqotda Najib Mahfuz-
ning «4ila 2Ysi» romanidan tanlangan
frazeologik, metaforik va turg‘un
birliklarning semantik-pragmatik
xususiyatlari hamda ularni o‘zbek tiliga
tarjima qilish imkoniyatlari tahlil gilindi.
Tadqiqot natijasida birliklar ustuvor
kommunikativ vazifasiga ko‘ra diskur-
siv-kommunikativ, ekspressiv-

ISSN: 2992 - 8974
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baholovchi hamda harakat va ijtimoiy
munosabatni ifodalovchi guruhlarga
ajratildi.

Tahlil shuni ko‘rsatdiki, « oe Stz
daa o8 zA» L@@y va «Ble Caall Sy
kabi birliklar matn gismlarini bog‘lash,
dialogdagi pauza va ruhiy taranglikni
ifodalashga xizmat giladi. « ,«swe el
Qa8 gila e Ei;l_fu»» va «uazll ol caxlaily
konstruksiyalarida esa hayrat, xavotir,
g‘azab va dramatik ta’sir ustunlik giladi.
«g e gs» e bl Adsn hamda
«aed Zan ) Y (e das ) cny birliklari tanlov,
gat’iylik, ustunlik, garamlik va ijtimoiy
ziddiyat kabi munosabatlarni ochib be-
radi.

Tarjima tahlili barcha birliklarni ya-
gona usul bilan o‘zbek tiliga ofgirish
mumkin emasligini ko‘rsatdi. O‘zbek ti-
lida tayyor mugqobili mavjud birliklarda
toliq yoki funksional ekvivalentdan foy-
dalanish magsadga muvofiq. Obrazli
va emotsional birliklarda esa so‘zma-
so'z tarjimadan ko‘ra kontekstual
tarjima, metaforik gayta ifodalash
hamda pragmatik moslashtirish asl
matn ta’sirini yaxshiroq saglaydi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati tak-
lif etilgan tasnif va tarjima strategiyalari-
dan arab-o‘zbek badiiy tarjimasi, arab
frazeologiyasini o‘qgitish hamda badiiy
matnni semantik-pragmatik tahlil qilish
jarayonida foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi. Biroq tadqiqot bitta roman
va magqgsadli tanlangan birliklar bilan
chegaralanganligi sababli, keyingi
izlanishlarda Najib Mahfuzning boshqa
asarlari va ularning tarjimalarini ken-
groq korpus asosida giyosiy o‘rganish
zarur.
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GAZETA MATNINI TUSHUNISHNING PSIXOLINGVISTIK MEXANIZMLARI

Annotatsiya

Mazkur maqola tushunish hodisasini psixolingvistik muammo sifatida, xususan,
zamonaviy gazeta matnini idrok etish jarayoni doirasida tahlil gilishga bag‘ishlangan.
Tadgqiqotning dolzarbligi ommaviy axborot vositalari orgali uzatiladigan axborot
hajmining tobora ortib borishi va bunday axborotni to‘gri, adekvat tushunishning ja-
miyat kommunikativ. madaniyati uchun ahamiyati bilan belgilanadi. Maqolaning
magsadi tushunish tushunchasining falsafiy-lingvistik va psixolingvistik talginlarini tiz-
imlashtirish, tushunish turlari, darajalari hamda mexanizmlarini, xususan, gazeta
matnini idrok etishga ta'sir etuvchi lisoniy va nolisoniy omillarni yoritishdan iborat.
Tadgiqot vazifalari sifatida tushunish tushunchasining mohiyatini ochib berish, uning
tasniflarini (G.l.Ruzavin, V.P.Belyanin) tahlil gilish, matnning asosiy mazmunini
tushunish strategiyasi bo‘lgan makro qoidalarni (T.Van Dijk, Kim Bong Sun) yoritish,
shuningdek, sarlavha, kontekst va assotsiatsiya omillarining tushunish jarayonidagi
rolini aniglash belgilandi. Tadgiqot tavsiflash, qiyoslash, kontekstual tahlii hamda
ilmiy adabiyotlarni tizimli tahlil qilish metodlariga asoslangan. Natijalar shuni ko‘rsa-
tadiki, tushunish - bir bosgichli emas, balki ko'p bosgichli, retsipientning bilim darajasi
va kommunikativ tajribasiga bog‘liq bo‘lgan ijodiy-intellektual jarayondir. Matnning
asosiy mazmunini tushunishda umumiy qoida (2 gt=t+%!), o‘chirish goidasi, inte-
gratsiya qoidasi va kompozitsiya qoidasidan iborat makro qoidalar muhim ahamiyat
kasb etadi. Gazeta matnini tushunishga leksik faollik darajasi, sintaktik tuzilish,
kontekstual assotsiatsiyalar va sarlavhaning pragmatik xususiyatlari sezilarli ta'sir
ko‘rsatadi. Maqolada olingan xulosalar zamonaviy o‘zbek gazeta matnlarini psix-

olingvistik tahlil qilishda, shuningdek, matn tushunish nazariyasini o‘gitish ama-
liyotida go‘llanilishi mumkin.

Kalit so‘zlar: tushunish, psixolingvistika, matnni idrok etish, gazeta matni,
tushunish darajalari, makro qoida, kontekst, assotsiatsiya, sarlavha, retsipient.

AHHOTaAUuA

CtaTbs nocesiLieHa aHarnnidy noHMMaHUA Kak NCUXONNHIBUCTUYECKON npo-
Gnembl, B YaCTHOCTH, B paMKax npouecca BOCIMPUATUA COBPEMEHHOIO ra3eTHoro
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TekcTa. AKTyanbHOCTb UCCregoBaHusi obycrioBrieHa MOCTOSIHHbIM YBENUYEeHUEM
o6bEMa MHpopMauun, nepegaBaemMon Yepes cpeactsa MacCcoBOM MHGOpPMaUnun, u
3HaYMMOCTbIO afleKBaTHOIro NOHUMAaHUSA Takor MHpopMauumn Asii KOMMYHUKaTUBHOM
KynbTypbl obwecTtBa. Llenb ctatbu - cuctematnanposatb Puiocodpcko-nmMHrBUCTU-
Yeckme U MCUXONUHIBUCTUYECKME TPAKTOBKM MOHATUSA MOHUMaHUA, OXapakTepuso-
BaTb ero BuAbl, YPOBHU N MEXaHU3Mbl, B YACTHOCTU A3bIKOBbIE U HEA3LIKOBbIE dDakK-
TOpbIl, BNUSAIOLME Ha BOCNPUSATUE ra3zeTHOro TekcTa. 3agaym uccnegoBaHnsa BKIHO-
YalT pacKpbITUE CYLIHOCTU MOHATUA MOHMMaHUS, aHanuid ero Kraccudukaumm
(F.N.PysaBuH, B.lN.BenaHnH), paccMoTpeHne Makpornpasui NOHMMaHNA OCHOBHOIO
cogepxaHus Tekcta (T.Ban Oenk, Kum BoHcyH), a Takke onpeneneHve ponu 3aro-
NOBKa, KOHTEKCTa M accoLmauumn B npoLecce noHMmaHus. ViccnengosaHue onupaeTcs
Ha onucaTernbHbIA, CONOCTaBUTENbHbIA, KOHTEKCTYaslbHbIN MeTOAbl aHanM3a n me-
TOA CUCTEMAaTMYEeCKOro aHanusa Hay4YHoWn nutepaTtypbl. PesynbTaTbl nokasbiBatoT,
YTO MOHWMMaHWe npeacTaBnseT cobon He OAHOCTYMEeHYaTbll, 8 MHOMOYPOBHEBbLIN
TBOPYECKO-UHTESNEKTYarnbHbIN MPOLUECC, 3aBUCALLUN OT YPOBHA 3HAHUMA U KOMMYHU-
KaTUBHOro onbiTa peunnueHTa. [ns noHMMaHna OCHOBHOIO COLEepXKaHuUs TEKCTa Cy-
LLIECTBEHHOE 3Ha4YeHMe UMEeKT Makponpasuna: npasuno 06o6LieHns, npaBuno mc-
KnioYeHnd, npaBunio uHTerpaumm (otéopa) n npaBmno NOCTPoeHUs. Ha noHnmaHme
ra3eTHOro TekcTa 3aMeTHO BIUSAIOT aKTUBHOCTb JIEKCUYECKOro nnacrta, CUHTakcuye-
CKasi CTPYKTypa, KOHTEKCTyarnbHble accouumaumnm n nparmatnydeckne ocobeHHoCcT 3a-
ronoska. NNony4eHHble BbIBOAbI MOTYT ObITb UCAOMBb30BaHbl NPY NCUXONNHIBUCTUYE-
CKOM aHanmse COBpeMEHHbIX Y30EKCKMX ra3eTHbIX TEKCTOB, a Takke B NpakTUKe npe-
nogaBaHVUs TEOPUM MOHUMaHUA TEKCTa.

KnroueBble crnoBa: noHumaHue, NCUXONUHIBUCTMKA, BOCTIPUSITUE TEKCTA, Fa3eTHbIN
TEKCT, YPOBHM NOHUMAaHUS, MaKponpaBuio, KOHTEKCT, accoLmnaLns, 3arorioBok, pe-
LUMUEHT.

Abstract

This article examines understanding as a psycholinguistic problem, specifically
within the process of perceiving contemporary newspaper text. The relevance of the
study is determined by the constantly growing volume of information transmitted
through mass media and the importance of its adequate comprehension for the com-
municative culture of society. The aim of the article is to systematize philosophical-
linguistic and psycholinguistic interpretations of the concept of understanding, and to
characterize its types, levels and mechanisms, in particular the linguistic and extralin-
guistic factors that influence the perception of newspaper text. The objectives of the
study include revealing the essence of the concept of understanding, analyzing its
classifications (G.l.Ruzavin, V.P.Belyanin), examining the macro-rules of under-
standing the main content of a text (T.van Dijk, Kim Bong-sun), and determining the
role of headlines, context and association in the process of understanding. The study
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relies on descriptive, comparative and contextual methods of analysis, as well as
systematic analysis of scholarly literature. The results show that understanding is not
a single-stage but a multi-level, creative-intellectual process dependent on the recip-
ient's level of knowledge and communicative experience. The macro - rules - the rule
of generalization, the rule of deletion, the rule of integration (selection) and the rule
of construction - play an essential role in understanding the main content of a text.
The comprehension of newspaper text is markedly influenced by the activity level of
the lexical layer, syntactic structure, contextual associations, and the pragmatic fea-
tures of headlines. The conclusions obtained can be applied in the psycholinguistic
analysis of contemporary Uzbek newspaper texts, as well as in teaching the theory
of text understanding.

Keywords: understanding, psycholinguistics, text comprehension, newspaper text,
levels of understanding, macro-rule, context, association, headline, recipient.

axborotdan foydalanish sifatini, uning

KIRISH (INTRODUCTION)
fikrlash va kommunikativ faoliyatini bel-

Zamonaviy axborot vositalari -
ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tar-
moglar hamda internet tarmoglari - or-
gali kishilar butun dunyoda sodir
bo‘layotgan vogea-hodisalardan qisqa
muddatlar ichida xabardor bo'lib
bormoqgda. Hozirgi kunda jamiyatda
gaysi qatlam vakili bo‘lishidan qat'iy
nazar, har bir shaxs axborot
texnologiyalaridan foydalanish orgali,
ommaviy axborot vositalaridan ko‘rish
yoki eshitish, gazetalarni o‘gish orgali
yangiliklardan voqif bo‘lish  imkoni-
yatiga ega. Bunday sharoitda axborotni
nafagat gabul qilish, balki uni to'g'ri va
adekvat tushunish alohida ahamiyat
kasb etadi.

Tushunish  muammosi tilshunos-
lik, psixologiya, falsafa va psixolingvis-
tika tutashgan nuqtada joylashgan
bo'lib, u nafagat nazariy, balki amaliy
ahamiyatga ham ega: matnni
(jumladan, gazeta matnini) ganchalik
to‘g'ri tushunish o‘quvchining
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gilaydi. Shu bilan birga, tushunishning
psixolingvistik mexanizmlari, uning tur-
lari, darajalari hamda unga ta'‘sir etu-
vchi lisoniy omillar masalasi hozirga-
cha yagona nazariy yechimga ega
emas, bu esa mavzuning dolzarbligini
ta‘minlaydi.

Tadqgigotning magsadi - tushunish
hodisasini psixolingvistik muammo si-
fatida tizimli tahlil qilish, uning falsafiy-
lingvistik talginlarini, turlari va darajala-
rini umumlashtirish hamda zamonaviy
gazeta matnini tushunishga ta‘sir etu-
vchi lisoniy va nolisoniy omillarni
aniglashdan iborat.

Ushbu magsadga erishish uchun
quyidagi  vazifalar  belgilandi: 1)
tushunish tushunchasining mohiyatini
falsafiy-germenevtik va psixolingvistik
nugtayi nazardan yoritish; 2) tushunish
turlari va darajalarining mavjud tas-
niflarini  (G.l.Ruzavin, V.P.Belyanin)
tahlil qilish; 3) matnning asosiy
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mazmunini  tushunish  strategiyasi
bo‘lgan makro qoidalarni (T.Van Dijk,
Kim Bong Sun) yoritish va misollar bi-
lan izohlash; 4) gazeta matnini
tushunishga ta‘sir etuvchi leksik, sin-
taktik, kontekstual va assotsiativ omil-
larni aniglash; 5) sarlavhaning matnni
tushunish jarayonidagi psixolingvistik
funksiyalarini belgilash.

METODLAR (METHODS)

Tadqgiqotda tavsiflash metodidan
tushunish tushunchasining mohiyati,
turlari va darajalarini yoritishda, qiyo-
siy-tipologik metoddan turli tilshunos va
psixolingvistlarning (G.l.Ruzavin,
V.P.Belyanin, T.Van Dijk, Kim Bong
Sun, Yu.A.Sorokin, A.R.Luriya kabi)
garashlarini o‘zaro solishtirish  va
umumlashtirishda foydalanildi.

Matnning  asosiy  mazmunini
tushunish  mexanizmlarini  yoritishda
kontekstual tahlil metodi hamda koreys
tilshunosligida ishlab chigilgan makro

qoidalar (Al Tt%!) nazariyasi asosida
qurilgan namunaviy tahlil qo'llanildi;

bunda gazeta matnidan olingan parcha
misolida umumiy goida

(Y83t E)ning amal qilishi ko‘rsatib
berildi.

Shuningdek, mavzuga oid ilmiy
adabiyotlarni tizimli tahlil qilish metodi-
dan foydalanildi: falsafiy-germenevtik
yo‘nalish vakillari (V.Dilthey,
M.Heidegger, H.-G.Gadamer)ning qa-
rashlari, rus psixolingvistika maktabi
vakillari (A.A.Leontyev, V.P.Belyanin,
Yu.A.Sorokin, A.R.Luriya,
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A.V.Antonov)ning nazariy ishlanmalari,
shuningdek koreys va o‘zbek til-
shunosligidagi tadqigotlar (Kim Bong
Sun, Kim Gyu-hoon, [.A.Azimova,
P.Rustamov, A.Boboeva) qgiyosiy jihat-
dan o‘rganildi. Xalqaro psixolingvistik
tadqgigotlar bilan bog'liglikni ta‘minlash
magsadida ingliz tilidagi zamonaviy
manbalar  (Ferreira, Yang, 2019;
Zasiekin, 2014) ham tahlilga jalb gilindi.

NATIJALAR (RESULTS)

1. Tushunish tushunchasining fal-
safiy - lingvistik talqinlari

Axborotni gabul qilish jarayonida
tushunish muhimlik kasb etadi. Gazeta
materiallarini  psixolingvistik tahlil qi-
lishdan oldin, matnni tushunish masa-
lasiga e‘tibor qaratish lozim. Nutq tovu-
shi retseptorlarga ta‘sir etar ekan, inson
o'z lisoniy tajribasiga asoslangan holda
ularni tushunishga harakat giladi. Inson
notanish tilga oid nutgni eshitganda
ham undagi tanishday ko‘ringan
so‘zlarga, fonemalarga, juda bo‘lma-
ganda, ohangga tayanib, uning
mazmuni haqgida xulosa chigarishga
urinadi. Tovushlarning mexanik gabuli
doimo uning mazmuni haqida xulosa
chiqarish  (tushunish) bilan parallel
kechadi.

Daltey tushunishni matn muallifin-
ing ma‘naviy dunyosiga kirish sifatida
tavsiflagan bo‘lsa, Xaydegger uchun
tushunish insonning borligga o‘ziga xos
munosabati, insonning dunyoda
mavjud bo‘lish usulidir.

Tushunish predmeti muallifning
matnga joylagan ma‘nosini emas, balki
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mazkur matn orgali anglab yetilishi lo-
zim bo‘lgan moddiy mazmun (“ishning
mohiyati”)ni tashkil etadi. Bunda, Gad-
amer fikriga ko‘ra, har qanday
tushunish til muammosidir: unga ‘il
mediumi’da erishiladi (yoki erishil-
maydi) va isbotni talab gilmaydi.

2. Tushunish turlari va darajalari

liImiy adabiyotlarda tushunish tur-
lari, tiplari va darajalarining har xil tas-
niflari mavjud. Jumladan, G.I.Ruzavin
tushunishning uch ~ asosiy turini
farglaydi: 1) dialogda til vositasida
aloga qilish jarayonida yuzaga keladi-
gan tushunish - bunda tushunish yoki
tushunmaslik natijasi suhbatdoshlar o'z
so‘zlariga gqanday ma‘no yuklashlariga
bog'liq; 2) bir tildan boshqa tilga tarjima
qilish bilan bog‘lig tushunish, ya'ni
o‘zga tilda ifodalangan ma‘noni ona tili
so‘zlari va gaplari yordamida ifoda etish
va saglash; 3) matnlarni, badiiy ada-
biyot va san‘at asarlarini, shuningdek,
odamlarning turli vaziyatlardagi qilm-
ishlari va harakatlarini talgin qilish bilan
bog'liq tushuncha. Bu tushunishning bi-
rinchi darajasi hisoblanadi. Tushunish-
ning ikkinchi darajasi mantigiy-metod-
ologik, aksiologik, madaniy vosita va
metodlarini jalb qilishni tagozo etadi [1].

Tushunish - bu ijodiy intellektual
jarayon bo'lib, uning muvaffagiyati
nafagat matnni idrok etuvchiga, balki u
yoki bu  tushunish  imkoniyatini
dasturlashi kerak bo‘lgan muallifga
ham bog‘liqdir. Bu muallifni tushunish
asosida, sozlarni tanlash va to‘g'ri
tagsimlash orgali sodir bo‘ladi. So‘zga
matnni tushunish (yaratish)
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muammosida, shuningdek, lingvistik
shaxsni tashkil gilish masalasida alo-
hida o‘rin berilgan.

Har ganday matnni tushunish har
xil turdagi bilimlarga doimiy murojaat
qilishni talab qiladi; ular lingvistik (tilni
bilish, undan foydalanish) va nolisoniy
(kontekst, muloqot holati, umumiy fon
hagida) bilimlarga ajratiladi. Umumiy
tarzda gabul gilingan faktlarga asosan,
matndagi tushunish eksplitsit va im-
plitsit bilimlarni adekvat tarzda tahlil qi-
lishni nazarda tutadi. Implitsit bilimlar
doirasida pastki matnlar, xususan, pub-
litsistikada “ijtimoiy toifa” sifatida qara-
ladigan matnlar o‘rganiladi [2].

Tushunish - bu yangi bilimlarni
egallashning asosi, kommunikativ,
ijtimoiy va psixologik rollarga ega yangi
lingvistik shaxsni rivojlantirish uchun
asosdir. Qabul giluvchining nutq hara-
kati - strategiyasi qabul qiluvchining
kommunikativ portretiga qarab tuziladi.

Insonning psixik faoliyatida obyek-
tiviik va subyektivlik farglanadi. Matnni
tushunishda ham shu jihatlar ajratiladi.
Matnning tuzilishi, undagi so‘zlarning
ma'nosi va sintaktik konstruktsiyalarn-
ing to‘g‘ri hal qilinishi tushunishning
obyektiv amalga oshishini ta'minlaydi.
Tushunishning subyektivligi ijtimoiy va
individual-psixologik omillar bois yu-
zaga keladi. Ya'ni obyektivlik va
subyektivlik bir-biriga garama-garshi
go'yilar ekan, tushunishning obyektiv
amalga oshishiga to'sqinlik qiluvchi
omillar (masalan, taassub, emotsional-
lik) kuchlilik qgilganda tushunish
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subyektiv amalga oshadi, deyish mum-
kin [6].

V.P.Belyanin tushunish umumiy
holatda uchta darajadan iboratligini
ta'kidlaydi. Boshlang‘ich daraja eng
umumiy daraja bo'lib, unda nutqgiy
bayonning asosiy predmeti, gap nima
hagida ekanligi tushuniladi. Keyingi -
mazmun-mundarijani tushunish dara-
jasi - tinglovchi so‘zlovchining nima
hagida nimalar deganini anglaydi.
Uchinchi daraja eng yuqori daraja
bo‘lib, u ganday gap, nima uchun va
ganday lisoniy vositalar bilan aytilga-
nini tushunish bilan xarakterlanadi.
Tushunishning bu darajasi so‘zlovchi
tomonidan tanlangan lisoniy vositalarni
baholashni ham o'z ichiga oladi. Bir in-
son tushunishning turli darajalarida tur-
gan bo'lishi ham mumkin yoki bir audi-
toriyadagi retsipientlar bir matnni birga
tinglanganda ham tushunishning turli
darajalarini namoyon etishi mumkin [5].

3. Matnning asosiy mazmunini
tushunish: makro qoidalar

Kim Bong Sun (& & %)ning ta'kid-

lashiga garaganda, matnni
tushunishda eng muhim vazifa -
matnning asosiy mazmuni (tarkibi)ni
tushunib olishdan iboratdir. Matnning
asosiy mazmuni - bu matnni ochib
beruvchi asosiy tarkib yoki muallifning
niyatlarini, aytmoqchi  bo‘layotgan
gaplarini umumlashtirib beruvchi matn
tarkibiga aytiladi. O‘quvchi matnning
asosiy mazmunini tushunish orqali
matn mohiyatini aniq anglab yetadi va
matnning qiymatini to‘g‘ri  baholay
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oladi. Shu kabi matn mazmunini
tushunishda matnning asosiy tarkibini
tushunishning ahamiyatli ekanligi av-
valdan anglab yetilgan edi va uni ilmiy
organish  1920-yillardan  boshlab
uzluksiz o‘rganilib kelinmoqgda [3].

Hozirgacha olib borilgan tadgigot
natijalariga ko‘ra, aksariyat ishlarda
matnning asosiy mazmuni o‘rganilgan,
xolos. Ba'zilarida esa dolzarb,
diskussiya masalalari tahlil doirasiga
tortilgan. Bunday tadgqigotlar sirasiga
Van Dijk (1977)ning makro qoidasi
(A ATt 2!; macro-rule)ni keltirish mum-
kin. Bu asosiy mazmunni tushunish va
gisga xulosalar strategiyasi bo'lib,
hozirgi paytgacha keng qo'llanilib
kelinmoqda. Makro qoida tortga
bo‘linadi: 1) & gtat+#%! /umumiy qoida;
2) ALK&l /o‘chirish  qoidasi;  3)
S E|(M EE 1 A])integratsiya

qoidasi  (tanlash  qoidalari);  4)

T4 1 &l /kompozitsiya qoidasi.

Umumiy goida - muayyan tushun-
cha yoki tezisni o'z ichiga olib, umumiy
ma'noga o‘zgartiradi. O‘chirish qoidasi
- takroriy yoki keraksiz ma'lumotlarni
o‘chiradi. Integratsiya qoidasi (tanlash
goidalari) - asosiy mazmun aniq va
ravshan qilib berilganda, ana shu gap
yoki tezisni tanlash ma'nosini angla-
tadi. Kompozitsiya qoidasi - matnning
asosiy mazmuni aniq qilib berilmagan
holatda, uni yaratish ma'nosini angla-
tadi [3].
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Mazkur qoidalarni quyidagi misol-
lar orqali izohlash mumekin:

(1) ettt /umumiy qoida:
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(4) T4 1% /kompozitsiya
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|1XHE XL

15 https://news.nate.com/view/20220414n09693 ?mid=n
0507 (murojaat sanasi:14.04.2022)
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Yuqorida Kkeltiriigan misollardan
AEtstF Xl jumumiy qoidasi gazeta

matnining asosiy mazmunini
tushunishga yordam beruvchi asosiy
goida sifatida tanlandi. Gazeta mat-

nidagi quyidagi parcha umumiy
goidaga misol bo‘la oladi:

2 Bt SE A Jumumiy qoida:
Arstolol Bk LSO mBHSHAMO R
Ae BuMME I|HA0M o=
SES ¥ 4+ glof g F0| )% &
H S oHs EAI2E OIS 4 e
0f - S ABHCH D] K|t 10 YEE &
ST AIRIE 7| SAL Y o Lz
& ted, Aol MY gy 1
& Qe B 0| A2 Fo{sn
QIEb D giChs, — Atsto|o] 3t 3t
Stol BEMME 9% Lz 4 gl
5 &£ Abghof X Qickn $ctH

4. Matnni idrok etishning psixik
mexanizmi va retsipient ongi

“‘Matnni gabul gilishning mohiyati
retsipientda = matnning  mazmuniy
obrazi (boshgacha aytganda, matn
proektsiyasi)ni hosil qilish demakdir’
[4]. Bu proektsiyani hosil qilishda
retsipientning ongi prizma vazifasini
o'taydi. Shuning uchun ham har bir
retsipient hosil qilgan matnning
mazmuniy obrazi bir xil bo‘lmaydi.
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Retsipient ongidagi mazmuniy obraz-
ning asl matn mazmuniga adekvatligi
uning yaxshi tushunilgani yoki to‘g'ri
tushunilganligini bildiradi. Bunga ko'ra,
tushunishning sifati darajalar bilan bel-
gilanadi.

5. Gazeta matnini tushunishga ta'sir
etuvchi leksik va kontekstual omil-
lar

Gazeta matnlarining leksik
xususiyatlari tushunishga ta'sir etuvchi
eng asosiy omil hisoblanadi. Leksema-
lar matniy pertseptsiyaning eng kichik
birligi va tushunishni ta'minlovchi bosh-
lang'ich materialdir. Leksemaning il
lug‘atidagi faol qatlamdan bo‘lishi
matnning yaxshi tushunilishiga asos
yaratadi. Nofaol gatlamdan qo'llangan
leksemalar tushunishda qiyinchilikni
yuzaga keltiradi. Gazetalarda yangili-
klarni yetkazish uchun o‘quvchilarga
notanish so‘zlarni qo‘llashga to‘g‘ri ke-
ladi. Bu so'zlar xabar berilayotgan
davlatning ijtimoiy-siyosiy tizimiga oid
termin yoki ona tiliga o'zlashgan bo‘lsa-
da, ommalashmagan so‘z bo'lishi
mumkin.

Lingvistik ifodalash va tushunish
kontekstda muhim bo‘lganligi sababli
matnni tushunish va ifodalashda
kontekstdagi tegishli leksikalarning
ahamiyatini alohida ta'kidlamay iloji
yo'q. Birog “matnlarni tushunish va
ifodalash jarayoni” psixologik yuqori
fikrlash jarayoni hisoblanadi. Bunga
duch kelganda, nafagat matn bilan ish-
lash  jarayonida, balki matnni
shakllantiruvchi, fikrni moddiylashtiru-
vchi vosita sifatida foydalaniluvchi so‘z
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boyligini qo‘llash qobiliyatini ham e'ti-
bordan chetda qoldirmaslik zarur [7].

Matnning mazmuniy pertseptsiya-
sida matn o'z formal-semantik yaxlitlig-
ini saglab turadi va so‘zlar uning tar-
kibiy gismi sifatida, ya'ni matn tizimin-
ing qonuniyatlariga bo‘ysungan ele-
ment sifatida yuzaga chigadi. Matnning
to‘g’ri va to'liq tushunilishi uchun retsip-
ient har bir so‘zning alohida holdagi
ma'nosini yaxshi bilishi muhim. Biroq
ma'lum holatlarda retsipient uchun no-
tanish so‘zning ma'nosi kontekstdan
anglashilib turadi yoki tanish bo‘lgan
so‘zning ma'nosi kontekstda boshqa
ma'no kasb etishi mumkin. Umuman,
alohida so‘zning ma'nosini bilish yoki
bilmaslik matnni tushunish darajalariga
ta'sir etadi [6].

Matnni tushunishda leksema va
so0‘z birikmalarining til lug‘atining faol -
nofaol qatlamidan ekanligi, leksema va
so‘z birikmasining aniq va mavhum
tushunchani ifodalashi, gapning uzun-
ligi va sintaktik tuzilishi, matnning
mazmuniy bloklarining o‘zaro aloqasi
(ya'ni matnning mazmuniy strukturasi)
muhim omillardan hisoblanadi. Bu li-
soniy omillar -~ matnning ganday
tushunilishini belgilab beradi.

Gazeta matnida o‘quvchi uchun
notanish so‘zlar go‘llanilganda kontekst
bu so‘zning ma'nosini aniglashga
yordam berishi kerak, biroq so‘z
go‘llangan birikma murakkab tuzilishga
ega bo‘lsa, ma'noni aniglashga to‘sqin-
lik giladi. Bu o‘zbek tili misolida kelishik
go‘shimchalari yordamidagi birikma-
larning belgili va belgisiz qo'llanishi
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natijasida yuzaga keladi. Masalan,
garatqich kelishigi ketma-ket
gollanganda, ya'ni murakkab birikma
hosil gilganda, odatda, avval belgili,
keyin belgisiz qgo'llanadi. Belgisiz
go‘llanish pertseptsiyada ko‘proq vaqt
oladi. Sababi, gabul gilingan birikma
xotiradagi bitishuvli birikma, belgisiz
go‘llangan garatqich aniglovchi, bel-
gisiz gqo‘llangan tushum kelishigidagi ot
va kesim, ega va kesim kabi kon-
struktsiyalar bilan solishtiriladi. No-
tanish so‘zning kontekstda qganday
tushunilsa yoki tushunilmasa, uning
o‘rnini kontekstual ma'noga
asoslangan assotsiatsiya egallaydi. Bu
assotsiatsiyaning stimul so‘zga jihati-
dan yaqinligi mazmunini bezarar
saqglaydi [6].

Assotsiatsiyaning ma'nosi stimul
so‘zdan gancha uzoq bo‘lsa, gapning
mazmuni _ham aslidagidan shuncha
uzoglashib boraveradi. Bunda quyidagi
holatlarni kuzatish mumkin bo‘ladi: a)
gapdagi boshga sozlar va gap
strukturasi aynan eslab qolinganda as-
sotsiativ.n.  soz gapdagi  notanish
so‘zning o‘rniga qo‘yiladi va gapga
mazmunan mos kelmaganligi uchun
gapning yaxlitligini buzadi, natijada
mantigan noto‘g‘ri gap hosil bo‘ladi; b)
gapdagi ayrim so‘zlar va ayrim birikma-
larning strukturasi eslab qolinganda
ma'no jihatidan stimul so‘’zdan uzoqroq
bo‘lgan assotsiativ soz qo'llansa,
gapni gap sifatida shakllantirish uchun
assotsiativ so'z stimul sifatida yuzaga
chigadi va boshga assotsiatsiyalarni
yuzaga keltiradi, buning natijasida gap
(yoki matn) mazmuni aslidagidan
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yanada uzoglashadi. Gap yaxshi eslab
golinmasa va so‘z alohida eslab qolin-
gan holatda retsipient ongida yuzaga
kelgan sintagmatik assotsiatsiyalar
mazkur so‘z uchun kontekst vazifasini
bajaradi [6].

6. Sarlavhalarning matnni
tushunish jarayonidagi roli

Matn sarlavhalari ushbu matnning
o‘qilishiga (yoki o‘gilmasligiga) katta
ta'sir ko‘rsatuvchi omillardan biridir.
Shuningdek, sarlavhalar mulogotning
o'ziga xos birligi hisoblanadi. Til-
shunoslikda sarlavhalarning tuzilishi va
uslubiyati, funksiyalari tahlil gilingan.
Sarlavhalarning psixolingvistik
aspektda o‘rganilishi matn mazmunini
tushuntiruvchi boshqga lisoniy omil-
larning ahamiyatini oydinlashtirishga
yordam beradi [6].

Zamonaviy ~ ommaviy  axborot
vositalari sarlavhalarining asosiy vazi-
fasi - o‘quvchining e'tiborini jalb qilish,
gizigtira olish va o‘gishni davom et-
tiishga bo‘lgan istakni uyg‘otishdan
iboratdir. Zamonaviy sarlavhalar il
birliklarining ifodalanishi va uslubiy
vositalari bilan ajralib turadi. Ommaviy
axborot vositalaridan tobora ko‘proq
ekspressiv va e'tiborni jalb qiluvchi sar-
lavhalarni tanlash talab gilinmoqgda.

Sarlavhalarning atash, farglash,
xabar berish, reklama qilish, ishon-
tirish, ko‘rsatma berish, tashviq qilish,
murojaat qilish, ixcham izoh, havola,
ta'sirchanlik singari funksiyalari
mavjud. Sarlavhaning gayd etilgan ana
shu xususiyatlari jurnalist tomonidan
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tanlangan so‘zlar vositasida yuzaga
chigadi. Ba'zan birgina so‘zning sar-
lavha sifatida qo‘llanishida ham o‘ziga
xoslik bor, chunki birgina soz ham
matn mazmunini qgisqgacha tarzda
gazetxonga yetkazishi, matn mazmun-
iga ishora qilish bilan gazetxonni
mazkur matn mazmuni bilan yagindan
tanishishga undashi mumkin.

Sarlavhalar  bo‘yicha = amalga
oshirilgan tadqiqotlarda ularning u yoki
bu xususiyatlarga asoslangan tasnifini
ko‘rish mumkin. Masalan, P.Rustamov-
ning ishi gap shaklidagi sarlavhalarning
fagat grammatik tuzilishiga bag‘ish-
langan bo'lib, unda sarlavhalar til-
shunoslikda gapning turlari bo‘yicha
tahlil gilingan [8]. A.Boboeva esa rus
olimi A.S.Popovning garashlariga ta-
yangan holda har qanday sarlavha
quyidagi uch vazifani bajarishini aytadi:
1) magolani nomlash; 2) maqolaning
mazmunini bildirish; 3) reklamalilik [9].

7. Tushunish jarayonida axbo-
rotning informativligi va retsipient-
ning bilim darajasi

Matn mazmuniy pertseptsiyasiga
bag‘ishlangan ishlarning ko‘pchiligida
retsipientning axborotga egalik dara-
jasiga e'tibor garatiladi. Jumladan,
Yu.A.Sorokin fikriga ko‘ra, “retsipient
matn strukturasini vaziyat strukturasi
bilan moslashtirib gabul giladi (vaziyat
retsipientning ma'lum iImiy
yo‘nalishdagi bilim darajasidir)” [10].
Ya'ni ma'lum bir matnning mazmunini
hamma har xil talgin qilishi mumkin: har
kim o‘z bilimidan kelib chiggan holda
matnni idrok etadi.
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T.AVan Dik va V.Kinch esa
“Diskursni  tushunish strategiyalari”
asarida tushunishni jarayon sifatida
talqin etar ekanlar, u nafagat gqabul qili-
nayotgan ma'lumotlarni gayta ishlash
va ularning interpretatsiyasini, balki
ichki axborotni faollashtirish hamda un-
dan foydalanishni ham o'z ichiga oladi,
deb yozadilar [11].

A.R.Luriya matnni tushunishda
grammatik tahlilning zarurligini ta'kid-
lab, tayyor  holdagi axborotning
mavjudligi jarayoni ikki xil kechishi
mumkin, degan fikrni ilgari suradi: “bi-
rinchisida xabarning mazmuni gap kon-
struktsiyasining formal-grammatik bel-
gilarini tahlil gilish hisobiga tushuniladi
- bunda tushunish jarayoni murakkab
bo'lib, qo‘shimcha transformatsiyalar
yordamida amalga oshadi; ikkinchisida
esa, ya'ni matn mavzusi borasida
retsipientda axborot mavjud bo'lsa,
grammatik tahlil shart emas - tushunish
‘topqirlik’ (dogadka) hisobiga bo‘lishi
mumkin” [12].

Axborotning qabul qilinishi  va
tushunilishini tadqiqg etgan A.Antonov
xabarning informativligi alohida inson
uchun uning bilim darajasiga bog'liglig-
ini aytadi. Agar inson qabul qgilayotgan
xabar uning uchun tom ma'noda yangi
bo‘lsa, uning avvalgi bilimlari bilan hech
ganday alogasi bo‘lmasa, bu xabarning
informativligi u inson uchun nolga teng
bo‘ladi. Agar xabarda inson avvaldan
bilgan narsalar ifodalansa ham shun-
day. Maksimal darajada informativlikka
ega xabar retsipientdagi mavjud
bilimga tayanib, tushunishni
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ta'minlaydigan va bu bilimning o‘sish-
iga xizmat giladigan xabardir [13]. Bu ji-
hatdan olib garaganda, gazeta
matnlarining maksimal darajada in-
formativlikka ega ekanligini qayd etish
lozimdir.

MUHOKAMA (DISCUSSION)

Yuqorida ko‘rib chigilgan nazariy
yondashuvlarni umumlashtirsak,
tushunish muammosiga ikki asosiy
yo‘nalishdan yondashilganini ko‘rish
mumkin. Birinchi, falsafiy-germenevtik
yo‘nalish (V.Dilthey, M.Heidegger, H.-
G.Gadamer) tushunishni insonning
borligga munosabati, uning mavjudlik
usuli sifatida talgin etadi va tushunish
jarayonining chuqur ekzistensial-fal-
safiy mohiyatini ochib beradi. Ikkinchi,
kognitiv-lingvistik  yo‘nalish  (G.l.Ru-
zavin, V.P.Belyanin, T.Van Dijk, Kim
Bong Sun) esa tushunishni bosgichma-
bosqich amalga oshadigan, aniq mex-
anizmlarga ega bo‘lgan psixik jarayon
sifatida ko‘rib chigadi va uning oper-
atsion tuzilishini (makro qoidalar,
tushunish darajalari) tavsiflashga inti-
ladi. Ushbu ikki yo‘nalish bir-biriga zid
emas, balki bir-birini to‘ldiradi: birinchisi
tushunishning mohiyatini, ikkinchisi
esa uning amalga oshish mexanizmini
yoritadi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsa-
tadiki, matnning asosiy mazmunini
tushunish borasida taklif etiigan makro
goidalar (umumiy qoida, o'chirish
goidasi, integratsiya goidasi,
kompozitsiya goidasi) nafagat koreys,
balki o‘zbek tilidagi gazeta matnlarini
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tahlil gilishda ham samarali go‘llanilishi
mumekin, chunki bu qoidalar tilga xos
emas, balki matnni qayta ishlashning
universal kognitiv strategiyalarini aks
ettiradi. Shu bilan birga, F.Ferreyra va
Z.Yangning ta'kidlashicha, psSix-
olingvistik tadgigotlarda tushunishni
baholashda ko‘pincha faqat “onlayn”
o‘lchovlar (o‘gish tezligi kabi)ga taya-
nilib, “oflayn” o‘lchovlar (savol-javob
asosida tushunish darajasini aniglash
kabi) e'tibordan chetda qolib ketadi, bu
esa tushunish jarayonining to‘liq man-
zarasini olishga to‘sqinlik gilishi mum-
kin [14]. Ushbu fikr o‘zbek gazeta
matnlarini tushunish darajasini o‘rgan-
ishda ham nazarda tutilishi lozim
bo‘lgan uslubiy ko‘rsatma hisoblanadi.

S.Zasyekinning tarjimonlar tanlovi
ustida olib borgan  psixolingvistik
tadqigoti shuni ko‘rsatganidek, retsipi-
entning matnni tushunish va uni gayta
ifodalash strategiyasi ko‘p jihatdan un-
ing individual kognitiv tajribasi va li-
soniy ongi bilan bog‘liq [15], bu esa
mazkur maqolada qayd etilgan
tushunishning subyektiv jihati haqidagi
xulosani tasdiglaydi: gazeta matnini
turli retsipientlarning turlicha tushunishi
tabiiy hodisa bo'lib, u ularning bilim da-
rajasi, kommunikativ tajribasi va il
lug‘atining faol qatlami bilan izohlanadi.

Shuningdek, tadgigot natijalari
sarlavhaning matnni tushunish ja-
rayoniga ta'sirini alohida ko‘rsatib
berdi: sarlavha o‘quvchining matn
mazmuni haqgida dastlabki gipotezasini
shakllantiradi va bu gipoteza keyingi
matn qismlarini tushunishga (idrok

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



GI|I.= ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

etishga) yo‘naltiruvchi “asos” vazifasini
bajaradi. Bu holat matnning mazmuniy
pertseptsiyasi nafaqat bir yo‘nalishli,
balki interaktiv jarayon ekanligini
ko‘rsatadi: retsipient matnni o‘gish
davomida o'z gipotezalarini doimiy rav-
ishda tekshirib, to‘g‘rilab boradi.

Shu bilan birga, tadqigot natijalari
o'zbek tilidagi gazeta matnlarini
tushunish darajasini eksperimental
(masalan, assotsiativ eksperiment yoki
ko‘z harakatini kuzatish) usullar bilan
tekshirishning =~ hozircha = yetarlicha
amalga oshirilmaganini ko‘rsatadi. Bu -
kelgusi tadqiqotlar  uchun istigbolli
yo‘nalishlardan biridir.

XULOSA (CONCLUSION)

Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsa-
tadiki, tushunish murakkab, ko‘p bos-
gichli psixolingvistik hodisa bo‘lib, u bir
vagtning o‘zida ham falsafiy-ger-
menevtik, ham kognitiv-operatsion ta-
biatga ega. Tushunish jarayoni retsipi-
entning lisoniy va nolisoniy bilimiga, un-
ing kommunikativ tajribasiga hamda
matnning leksik-sintaktik
xususiyatlariga bog‘liq holda amalga
oshadi.

Gazeta matnini  tushunishda
matnning asosiy mazmunini aniglash
markaziy o‘rin tutadi, buning uchun
umumiy qoida, o‘chirish qoidasi, inte-
gratsiya qoidasi va kompozitsiya
goidasidan iborat makro qoidalar
strategiyasi samarali vosita bo'lib xiz-
mat giladi. Shu bilan birga, lekseman-
ing til lug‘atidagi faollik darajasi, sin-
taktik konstruktsiyalarning murakka-
bligi, ~ kontekstual = assotsiatsiyalar
hamda sarlavhaning pragmatik
xususiyatlari matnni tushunish sifatiga
bevosita ta'sir ko‘rsatadi.

Olingan  xulosalar zamonaviy
0'zbek gazeta matnlarini psixolingvistik
jihatdan tahlil qilish, matn tushunish
nazariyasini o‘gitish amaliyotiga tatbiq
etish, shuningdek jurnalistlar tomoni-
dan matn va sarlavhalarni tuzishda
o‘quvchining tushunish imkoniyatlarini
hisobga olish uchun nazariy-amaliy
asos bo'lib xizmat qilishi mumkin. Kel-
gusi tadqigotlarda o‘zbek tilidagi
gazeta matnlarini tushunish darajasini
eksperimental-psixolingvistik metodlar
(assotsiativ eksperiment, ko‘z hara-
katini kuzatish, so‘rovhoma) yordamida
amaliy tekshirish dolzarb vazifa bo'lib
golmoqda.
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OLIY TIBBIY TA’LIM MUASSASALARIDA INGLIZ TILINI INTEGRATSIYA-
LASHGAN KOMPETENSIYAVIY YONDASHUV ASOSIDA O‘QITISHNING
NAZARIY-METODIK ASOSLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada oliy tibbiy ta’lim muassasalarida bo‘lajak
shifokorlarning kasbiy-lisoniy tayyorgarligini rivojlantirishning nazariy-metodologik
asoslari integratsiyalashgan kompetensiyaviy yondashuv nuqtayi nazaridan tadqiq
etilgan. Unda an’anaviy grammatik-tarjima usulining kognitiv cheklovlari ilmiy asos-
lanib, CLIL (Content and Language Integrated Learning) va EMP (English for Medical
Purposes) konsepsiyalari sinteziga tayangan yangi pedagogik model taklif etilgan.
Maqgolada klinik keyslar (Case-Based Learning), xalgaro SOAP huijjatlashtirish tizimi,
Kalbari-Kembrij mulogot modeli hamda tibbiy deontologiyani til oqitish jarayoniga tat-
biq etishning didaktik mexanizmlari tizimlashtirilgan. Tadgiqot xulosalari tibbiyot oli-
ygohlarida xalqaro standartlarga (WFME, EBM) mos ta’lim dasturlarini konseptual
modernizatsiya qilishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: Integratsiyalashgan yondashuv, CLIL nazariyasi, tibbiy ingliz tili
(EMP), kasbiy kompetensiya, kognitiv-lisoniy tafakkur, klinik keys (CBL), SOAP
protokoli, Kalbari-Kembrij modeli, tibbiy deontologiya, dalillarga asoslangan tibbiyot
(EBM).

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF TEACHING
ENGLISH THROUGH AN INTEGRATED COMPETENCY-BASED AP-
PROACH IN HIGHER MEDICAL EDUCATION INSTITUTIONS

Abstract. This article investigates the theoretical and methodological founda-
tions for developing the professional-linguistic competence of prospective physicians
in higher medical education institutions through an integrated competency-based ap-
proach. The cognitive limitations of the traditional grammar-translation method are
scientifically substantiated, and a novel pedagogical framework synthesising CLIL
(Content and Language Integrated Learning) and EMP (English for Medical Pur-
poses) is proposed. The paper systematises the didactic mechanisms of Case-Based
Learning (CBL), the international SOAP documentation standard, the Calgary-Cam-
bridge consultation guide, and medical deontology within language pedagogy. The
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theoretical insights contribute to the conceptual modernisation of medical curricula in
alignment with global standards (WFME, EBM).

Keywords: Integrative approach, CLIL theory, English for Medical Purposes
(EMP), professional competence, cognitive-linquistic reasoning, Case-Based Learn-
ing (CBL), SOAP note, Calgary-Cambridge model, medical deontology, Evidence-
Based Medicine (EBM).

TEOPETUKO-METOOONOIMNMYECKUE OCHOBbI NMPENOOABAHUA AH-
FMUNCKOIro A3blIKA HA OCHOBE UHTETPUPOBAHHOIO KOMIE-
TEHTHOCTHOIO NoaxoAdA B BbiCLUUX MEOAUWLMUHCKNX OBPA30BA-
TEJIbHbIX YYPEXOEHUAX

AHHOTauumA. B gaHHOM cTaTbe C NO3UUNNA UHTENPUPOBAHHOIO KOMMETEHTHOCT-
HOro nNoaxoda UCCeayTCca TeEOPEeTUKO-MeTo40M0rM4yeckme OCHOBbI Pa3BuUTUS Npo-
deccnoHanbHO-A3bIKOBOM MOArOTOBKM Oyayuwinx Bpaver B MeOULMHCKMX By3aXx.
Hay4Ho 060CHOBaHbl KOTHUTUBHbIE OFPaHUYEHNS TPAAULMOHHOIO rpaMmMaTuKo-ne-
peBOo4HOro MeToa 1 npeanoXxeHa HoBas negarornyeckad Mogernb, OCHOBaHHAA Ha
cuHtesde koHuenuun CLIL (Content and Language Integrated Learning) u EMP
(English for Medical Purposes). B ctaTbe cuctematnsnpoBaHbl AUAaKTUYECKME Me-
XaHU3Mbl BHeZpeHUs KnnHudeckux kencos (CBL), mexagyHapoaHoro ctaHgapra go-
kymeHTaumm SOAP, Kanrapun-Kembpugxckon mogenun obuweHna n MeauuMHCKON
AEOHTONOrMmM B npouecc obyyeHus a3biKy. BbeiBoAbl CCNeaoBaHUA CryXaTt KOHLemN-
TyanbHOW OCHOBOW ANS MOAEPHU3aUUM MeULMHCKNX y4ebHbIX nporpaMm B COOT-
BETCTBUM C MexayHapoaHbiMu ctaHaaptamu (WFME, EBM).

Knrwou4eBble cnoBa: MIHmezpupoeaHHbil nodxod, meopusi CLIL, meduyuHr-
ckul aHenuuckuu (EMP), npocheccuoHarnbHasi KOMIemeHmHocmp, KO2HUMUBHO-
S13bIKO8O€E MblWrieHue, KnuHudeckul keuc (CBL), npomokon SOAP, Kanzapu-Kewm-
bpudxckass Moolesib, MeduuuHckasi O0eoHmosioausi, OoKalamesibHass MeoOuyuHa

(EBM).
KIRISH Cochrane Library bazalaridagi ilmiy
adabiyotlarning mutlaq ko‘pchiligi ingliz
Globallashuv sharoitida tlida  vyaratimogda.  O‘zbekiston
zamonaviy tibbiyot fani dalillarga Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-

asoslangan tibbiyot (Evidence-Based oktabrdagi PF—5847-son "O'zbekiston
Medicine — EBM), transchegaraviy Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-

klinik ~ hamkorlik ~ va  axborot yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
texnologiyalarining uzviy integratsiyasi tasdiglash to‘g'risida"gi Farmoni
asosida taraqqgiy etmoqgda. Dunyo hamda  tibbiy ta'limni  xalgaro
bo‘ylab tibbiy innovatsiyalar, klinik akkreditatsiyadan (WFME standartlari
protokollar hamda PubMed, Scopus, asosida) o‘tkazish bo‘yicha belgilangan
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vazifalar bo‘lajak shifokorlarning chet
tili tayyorgarligini tubdan yangilashni
taqozo etmoqda.

Birog an’anaviy ta’lim paradigmasida
chet tili uzoq vaqt davomida kasbiy
fanlardan ajratilgan, sof filologik va
reproduktiv qoliplar doirasida o‘qitib
kelindi. Natijada talabalar tibbiyotga oid
alohida terminlarni bilsalar-da, real
klinik amaliyotda chet ellik bemor bilan
muloqotga kirishish, anamnez to‘plash,
differensial tashxisni asoslash va
xalgaro klinik hujjatlarni  yuritishda
jiddiy kognitiv-kommunikativ to‘siglarga
uchramoqdalar. Mazkur nazariy va
amaliy bo‘shligni bartaraf etish oliy
tibbiy  ta’limda integratsiyalashgan
kompetensiyaviy

yondashuvning nazariy-didaktik
asoslarini ishlab chiqgishni dolzarb ilmiy
masalaga aylantiradi.

Ushbu tadqgigotning magsadi —
oliy tibbiy ta’lim muassasalarida ingliz
tilini  o'qitishni  talabalarning  klinik
tafakkuri, tibbiy deontologiyasi va
kasbiy faoliyati bilan yaxlit tizim sifatida
birlashtiruvchi integratsiyalashgan
kompetensiyaviy modelning nazariy-
metodik  mexanizmlarini  asoslab
berishdan iborat.

1-PUNKT: TIBBIY TA’LIMDA CHET
TILINI  O‘QITISHNING NAZARIY-
PEDAGOGIK MUAMMOLARI VA
KONSEPTUAL ZIDDIYATLARI

Oliy tibbiy ta’limda ingliz tilini o‘gitish
amaliyoti tahlili quyidagi konseptual
ziddiyatlar mavjudligini ko‘rsatadi:
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1. lzolyatsiyalangan leksik
o‘zlashtirish va diskursiv
bo‘shliq: An’anaviy usulda

tibbiy atamalar quruqg yodlatiladi
(masalan, faqat lotincha
ekvivalentlar). Ammo klinik sha-
roitda bemor o'z dardini akade-
mik terminlar bilan emas, balki
jonli so‘zlashuv tilidagi idiomalar
va tasviriy iboralar orqali ifoda-
laydi ("I have a throbbing head-
ache", "l feel pins and needles in
my legs"). Leksikani klinik
diskursdan uzib o'qitish
talabaning kommunikativ reakti-
vligini so‘ndiradi.

2. Klinik deontologiya va empati-
yaning e’tibordan chetda qol-
ishi: Tibbiyotda til fagat axborot
uzatish vositasi emas, balki psix-
oterapevtik ta’sir qurolidir. Chet
tilini o‘qitishda bemor ruhiyatini
hisobga olish, og‘ir tashxisni
ehtiyotkorlik  bilan  yetkazish
(Breaking Bad News) va madani-
yatlardaro tibbiy etika tamoyillari
yetarlicha nazariy asoslanma-
gan.

3. Akademik yozuv va standart-
lashtirilgan  hujjatlashtirish-
ning uzilishi: Bo‘lajak shifokor-
lar xalqaro klinikalarda qo'lla-
niladigan standart epikrizlar,
konsilium xulosalari va kasallik
tarixini yuritish formatlariga naz-
ariy jihatdan tayyorlanmaydi.

Mazkur ziddiyatlar ta’lim jarayon-

ida umumiy ingliz tilidan (EGP) mutax-
assislikka yo‘naltiriigan ingliz Htili
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(ESP/EMP) hamda fan va til inte-
gratsiyasiga (CLIL) asoslangan yangi
didaktik tizimga o‘tish zaruratini dalil-
laydi.

2-PUNKT: INTEGRATSIYALASH-
GAN KOMPETENSIYAVIY YON-
DASHUVNING NAZARIY-METOD-
OLOGIK ASOSLARI

Integratsiyalashgan kompetensiya-
viy yondashuv bir gator fundamental
xalgaro va milliy pedagogik-lingvistik
nazariyalarga tayanadi:

o« CLIL (Content and Language
Integrated Learning) metod-
ologiyasi: D. Coyle, P. Hood va
D. Marsh tomonidan asoslangan
4C modeli doirasida ta’lim to‘rtta
o‘q atrofida birlashadi: Con-
tent (tibbiy fan mazmuni: kardi-
ologiya, xirurgiya va b.), Com-
munication (kasbiy mulogot
tili), Cognition (differensial
tashxis qo‘yish kognitiv jarayoni)
va Culture (shifokorlik etikasi va
xalqaro deontologiya).

« ESP / EMP (English for Medi-
cal Purposes)

e nhazariyasi: T. Hutchinson, A.
Waters va T. Dudley-Evans
g'oyalariga ko‘ra, til o‘qgitish
mazmuni bo‘lajak mutax-
assisning bevosita kasbiy

talablariga (Needs Analysis)
bo‘ysundirilishi shart.

« Kommunikativ kompetensiya
va vaziyatlilik konsep-
siyasi: E.|. Passovning nutqiy
vaziyatlilik tamoyili hamda M.
Canale va M. Swain’ning kom-
munikativ kompetensiya nazari-
yasiga binoan, til o‘rganish real
ijtimoiy-kasbiy kontekstda yuz
bergandagina mustahkam
ko‘nikmaga aylanadi.

Shuningdek, L.S. Vygotskiyning
ijtimoiy-konstruktivistik ta’'lim nazariyasi
va "Yaqin rivojlanish zonasi" (ZPD)
goidasi talabalarning o‘zaro hamkor-
likdagi klinik tahlillari orqgali tilni tabiiy

o'zlashtirishini nazariy jihatdan
izohlaydi.
3-PUNKT: INTEGRATSIYALASH-

GAN DIDAKTIK MEXANIZMLAR VA
METODIK MODELLASHTIRISH

Nazariy jihatdan ishlab chigilgan
integratsiyalashgan model 4 ta asosiy
kompetensiya blokining sinergik birlig-
ini ifodalaydi (1-chizma).

TIBBIY INTEGRATSIYALASHGAN KOMPETENSIYA TUZILMASI

ISSN: 2992 - 8974

L 4

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

VOL. 3 / ISSUE 12
2026

Kasbiy-nutqiy
(Klinik dialog,
anamnez yig'ish)

Terminologik
(Lotin-yunon
affikslari, EBM)

[Imiy-tahliliy Klinik-axloqiy
(EBM, PubMed (Deontologiya
meta-tahlil) empatiya, etika)

Mazkur kompetensiyalarni
shakllantirish uchun quyidagi didaktik
mexanizmlar taklif etiladi:

1. Case-Based Learning (CBL) —
Klinik vaziyatli o‘qitish mexanizmi

Talabalarga  sun’iy  matnlar
o‘rniga real klinik hodisalar (anamnez,
laborator tahlillar, EKG/MRT natijalari)
ingliz tilida taqdim etiladi. Talaba differ-
ensial tashxis jarayonida ingliz tilini
analitik fikrlash quroli sifatida qo‘llaydi.

2. Kalbari-Kembrij (Calgary-Cam-
bridge) maslahat modeli

Shifokor-bemor muloqotining
xalgaro andozasi bo‘lgan ushbu model
til darslariga quyidagi tizimli bosqichlar
sifatida tatbiq etiladi:

o Aloga o'‘rnatish (Initiating the
session): "Good morning, | am

Dr. Smith. What brought you to

see us today?"

o Axborot to‘plash (Gathering in-
formation / SOCRATES tiz-

imi): Og‘rigning joylashuvi,
davomiyligi va intensivligini
aniglash.

o Tushuntirish va rejalashtirish

(Explanation and planning): Di-
agnostikani bemor tushunadigan
sodda tilda yetkazish.
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o Hamdardlik va etika (Building the
relationship): Bemorning xavotir-
larini inobatga olish va qo'llab-
quvvatlash.

3. SOAP formati — Xalqaro klinik hu-
jiatlashtirish didaktikasi

Talabalar bemor to‘g‘risidagi ma’lu-
motlarni xalqaro JCI standartiga mos
ravishda 4 gismda yozma
rasmiylashtirishni o‘rganadilar:

e S (Subjective): Bemorning oz

so‘zi bilan aytilgan shikoyatlari;

o O (Objective): Fizikal ko'rik, la-

borator va instrumental tekshiruv
natijalari;

« A (Assessment): Asosiy va
hamroh tashxislar tahlili;

« P (Plan): Medikamentoz, xi-
rurgik yoki profilaktik davolash
rejasi.

4. Autentik ilmiy tahlil va Evidence-
Based Medicine (EBM)

The Lancet, British Medical Jour-
nal (BMJ), The New England Journal of
Medicine (NEJM) nashrlaridan olingan
magolalarning abstraktlarini tanqidiy
tahlil qilish orqali talabada ilmiy-
tadqgiqot kompetensiyasi rivojlantiriladi.
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4-PUNKT: ILMIY-METODIK
MUHOKAMA VA KONSEPTUAL
XULOSALAR

Integratsiyalashgan kompetensiya-
viy yondashuvning oliy tibbiy ta’limga
tatbigi an’anaviy til o‘qitish metodikasini
tubdan o‘zgartiruvchi bir gator nazariy
afzalliklarni namoyon etadi:

1. Kognitiv yuklamaning opti-
mallashuvi (Cognitive Load
Theory): J. Sweller nazariyasiga
muvofiq, til va mutaxassislik alo-
hida-alohida ofqitilganda talaba
xotirasida ortiqcha yuklama hosil
boladi. CLIL asosidagi inte-
gratsiya esa til birliklarini to‘g‘ri-
dan-to‘g’ri klinik semantika bilan
bog'lab, bilimlarning uzoq
muddatli xotirada mustahkam-
lanishini ta’minlaydi.

2. Kasbiy motivatsiyaning ichki
xarakter kasb etishi: Z. DoO-
rnyeining "L2 Motivational Self
System" nazariyasiga ko'ra,
talaba o‘zining kelajakdagi "ldeal
shifokor" obrazini chet tili orqali
xalqaro standartlarda faoliyat yu-
ritayotganini tasavvur qilgand-
agina unda tilga nisbatan bar-
garor ichki intilish shakllanadi [9].

3. Xalgaro baholash
standartlariga konseptual ya-
qinlashuv: Ushbu nazariy
model bitiruvchilarni xalgaro tib-
biy litsenziyalash imtihonlari
(OET — Occupational English
Test, USMLE — United States
Medical Licensing Examination
Step 2 CS) talablariga oliy ta’lim
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bosqichidayoq tizimli  mos-
lashtirish imkonini beradi.

XULOSA VA AMALIY TAKLIFLAR

Oliy ta’lim muassasalarida ingliz ti-
lini integratsiyalashgan kompetensiya-
viy yondashuv asosida o'qitishning
nazariy-metodik tadqiqi quyidagi ilmiy
xulosalarni chigarish imkonini beradi:

1. Tibbiyot yo‘nalishida chet tili
o'qitish filologik doiradan chi-
gib, klinik amaliyot, diagnos-
tika va tibbiy etika bilan sin-
tezlashgan integrativ tizim si-
fatida gayta loyihalashtirilishi za-
rur.

2. Ishlab chiqilgan 4C va EMP aso-
sidagi model bo‘lajak shifokor-
larning  kommunikativ, termi-
nologik, ilmiy-tahliliy va deon-
tologik kompetensiyalarini yaxlit
rivojlantirishning konseptual
asosi bo'lib xizmat qiladi.

3. Dars jarayoniga CBL, SOAP va
Kalbari-Kembrij modellarining ki-
ritilishi talabalarda klinik-lisoniy
tafakkurni shakllantirishning
bosh omilidir.

Amaliy takliflar:

- Kafedralararo konvergensiya
(Co-teaching): Tibbiyot
oliygohlarida chet tillari
kafedralari va klinik (terapiya,
xirurgiya, pediatriya) kafedralar
professor-o‘gituvchilarining
integratsiyalashgan mualliflik
darslarini yo‘lga qo‘yish;
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Klinik-muloqgot
simulyatsiyasi: Simulyatsion
markazlar bazasida ingliz tilidagi
shifokor-bemor muloqotini aks
ettiruvchi mini-OSCE
stansiyalarini tashkil etish;

Integratsiyalashgan
darsliklar: Tibbiy ta’lim

yo‘nalishlari uchun klinik keyslar,
SOAP qaydlari va EBM
tahlillarini o'z ichiga olgan yangi
aviod "English for Medical
Purposes” o‘quv-uslubiy
majmualarini  ishlab  chiqgish
magqgsadga muvofiqdir.
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O‘ZBEK VA YEVROPA MASALCHILIGIDA ALLEGORIYA VA DIDAKTIK
OBRAZLAR POETIKASI

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va Yevropa masalchiligida allegoriya
va didaktik obrazlarning poetik xususiyatlari giyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etiladi.
Tadgiqotning dolzarbligi masal janrining turli milliy adabiyotlarda shakllanishi va tar-
aqqiyoti jarayonida allegorik obrazlarning inson xarakteri, ijtimoiy munosabatlar
hamda axloqiy-estetik qadriyatlarni ifodalashdagi o‘ziga xos poetik funksiyalarini
aniglash zarurati bilan belgilanadi. Tadqiqotning asosiy magsadi o‘zbek va Yevropa
masalchiligida allegorik obrazlar hamda didaktik konsepsiyaning badiiy ifodalanish
xususiyatlarini giyosiy-tipologik asosda ochib berishdan iborat. Tadgiqot materiali si-
fatida antik yunon adabiyotining klassik vakili Ezop masallari, fransuz masalchiligida
Jan de Lafonten ijodi hamda o‘zbek adabiyotida Alisher Navoiy va Muhammadsharif
Gulxaniy ijodiga oid namunalar, xususan, Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari tanlandi.
Tadgiqotda qiyosiy-tipologik, tarixiy-qiyosiy, poetik tahlil va germenevtik metodlardan
foydalanildi. Tahlil jarayonida allegorik obrazlarning tuzilishi va poetik funksiyasi, did-
aktik g‘oyaning ifodalanish usullari, obrazlar tizimi, kompozitsion yaxlitik hamda ba-
diiy xronotopning o‘ziga xos jihatlari giyoslandi. Tadqiqot natijalari Ezop, Lafonten va
Gulxaniy ijodida hayvonlar, qushlar va boshga allegorik obrazlar vositasida insonning
axloqiy-ijtimoiy qiyofasi ramziy tarzda ifodalanishini ko‘rsatdi. Shu bilan birga,
Yevropa masalchiligida allegoriyaning ijtimoiy munosabatlar va hokimiyat masala-
larini tanqidiy talgin etishdagi funksiyasi, o‘zbek masalchiligida esa xalqona tafakkur,
milliy-madaniy qadriyatlar, ijtimoiy muammolar va axlogiy-didaktik g‘oyalarni ifodala-
shdagi xususiyatlari aniglandi. Tadqigot natijalari allegoriyaning masal poetikasida
nafagat badiiy tasvir vositasi, balki didaktik va ijtimoiy-falsafiy mazmunni shakllantir-
uvchi muhim poetik mexanizm ekanligini asoslaydi. Mazkur xulosalar o‘zbek va
Yevropa masalchiligi o‘rtasidagi tipologik o‘xshashliklar hamda milliy-madaniy
farglarni aniglashga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: masal janri, allegoriya, didaktik obrazlar, poetika, obrazlilik, giy-
osiy-tipologik tahlil, o‘zbek masalchiligi, Yevropa masalchiligi, mifopoetika, badiiy xro-

notop.
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MO3TUKA ANNETOPUN N AWOAKTUYECKUX OEPA30B B Y3EEKCKOM
N EBPONMEUCKOW BACEHHOW NIUTEPATYPE

AHHOTauums. B cTtaTbe nccnenyotca Nno3aTndeckne 0COBEHHOCTH anneropmm um
AngakTnyecknx obpasos B y36EKCKOM M eBponenckon baceHHon nutepaType ¢ Nno3u-
LW CpaBHUTENBbHO-TUNOMOMMYECKoro nogxona. AKTyanbHOCTb uccnegosaHms oby-
crnoBneHa Heob6XOANUMOCTbBIO BbISIBIEHUS crneunuKkn NO3TUYECKNX PYHKLMIA anne-
ropuyeckmnx obpasos B npoLecce PopMMpPOBaHMSA N pas3BUTUS XaHpa BacHu B pas-
MNYHbIX HauMOHanbHbIX NUTepaTypax, a Takke Ux posiM B XyJoKeCTBEHHOM Bbipa-
YXEHNN YerOBEeYECKOro Xxapakrtepa, CounanbHbIX OTHOLWEHUA U HPABCTBEHHO-3CTETU-
YyecKkux LieHHocTen. Llenb nccnenosaHuns 3akntovaeTcs B BbIIBIEHUN 0COBEHHOCTEN
XYLOXXECTBEHHOIO BOMSOLLEHNS anneropmyeckmx obpasoB U OUOAKTUYECKOW KOH-
uenuum B y30eKCKOMW M eBponenckon GaceHHoM nuTepaType Ha OCHOBE CpaBHU-
TEeNbHO-TUMNONOrMYECKOro aHanmsa. MaTtepunanom uccrnegoBaHmst NOCNYXunum 6acHu
O30Ma Kak Krnaccm4eckoro npeactaBuTens aHTUMHOW rpeyeckon nutepaTypbl, TBOP-
4yecTBO (ppaHuy3ckoro 6acHonncua XXaHa ae JlacboHTeHa, a Takke NPoM3BeAEHUs
y36eKcKon nuTepaTypsbl, CBA3aHHbIe C TBopyYecTBOM Anuwepa Hason n Myxammag-
wapuda NynbxaHus, B 4acTHOCTM ero npoussegeHne «3apbynmacany. B pabote
NPUMEHEHbI CPaBHUTENbHO-TUMONOMMYECKNA, NCTOPUKO-CPABHUTESbHbBIA, NO3TUYe-
CKUN N repMeHeBTUYeCKMn Mmetoabl. B npouecce aHanusa ConocTaBnATCA CTPYK-
Typa 1 No3TU4eckne OyHKUUN anneropmyecknx obpasos, Cnocodbl BbipaXXeHns gu-
AaKTU4Yeckon mnaeun, cuctema nepcoHaxen, KOMMO3MUNMOHHAA LIeSTOCTHOCTb U OCO-
BEHHOCTU XyA0XEeCTBEHHOro XpoHoTona. PesynbTaThl MCcreaoBaHmst NoKasbiBatoT,
4YTO B Npou3BeaeHuax d3ona, JlagoHTeHa u N'ynbxaHus nocpeacTtBoM 06pa3oB XKu-
BOTHbIX, NTUL, U APYINX anferopuy4ecknx nepCcoHaXem CMMBONMYECKN PacKpbIBaKOTCS
pasfiMyHble CTOPOHbI YErI0BEYECKOro XapakTtepa 1 06LeCTBEHHbIX OTHOLEHWI. [pu
3TOM B €BpOnenckon 6aceHHom Tpagnuumn anneropmsi NPeENMyLLLECTBEHHO UCMNOSb3Y-
eTCs ANS KPUTUYECKOro OCMbICIIEHNS cOLManbHbIX OTHOLLEHWIA M BNacTu, Toraa Kak
B y3b6ekckon 6aceHHOM nutepaType OHa TECHO CBs3aHa C HapOAHbIM MUPOBO33pe-
HMEeM, HauMOHaNbHO-KYNbTYPHBIMU LLEHHOCTAMU, counanbHbiMK npobnemamun u
HPaBCTBEHHO-ANAAKTUYECKMMN NOesaMN. YCTaAHOBMEHO, YTO anferopus B noatuke
BGacHW BbICTynaeT He TONbKO CPeACTBOM XYyAOXXECTBEHHOW 0Bpa3HOCTU, HO U Bax-
HbIM MO3TUYECKUM MEXaHU3MOM (DOPMUPOBaHUS ANOAKTUYECKOrO U coumnanbHo-u-
nocodyckoro cogepxaHusi. NMosnyyeHHble pesyrnbTaTbl NO3BOMASAIT BbIABUTE TUNOJIO-
rMyecKkne CxXoAcTBa M HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIE pasnuunsa y30ekckon n eBponen-
ckomn BbaceHHoOn nuTepaTypbl.

KniouyeBble cnoBa: xaHp 6acHu, anneropus, angaktndeckne obpasbl, Noa-
TMKa, 0B6pas3HOCTb, CPaBHUTESNbHO-TUMOMOIMYECKNA aHanms, y3bekckaa 6aceHHas
nuTepartypa, eBponerckan baceHHasn nutepaTtypa, MMGONO3TUKA, Xy40KECTBEHHbIN
XPOHOTOM.
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THE POETICS OF ALLEGORY AND DIDACTIC IMAGES IN UZBEK AND
EUROPEAN FABLE LITERATURE

Abstract. This article examines the poetic features of allegory and didactic
images in Uzbek and European fable literature from a comparative-typological per-
spective. The relevance of the study is determined by the need to identify the specific
poetic functions of allegorical images in the formation and development of the fable
genre across different national literatures, as well as their role in representing human
character, social relations, and moral-aesthetic values. The aim of the research is to
identify the specific features of the artistic representation of allegorical images and
the didactic concept in Uzbek and European fable literature through comparative-
typological analysis. The research material includes the fables of Aesop as a classi-
cal representative of ancient Greek literature, the works of the French fabulist Jean
de La Fontaine, and works of Uzbek literature associated with Alisher Navoiy and
Muhammadsharif Gulkhani, particularly Gulkhani’s “Zarbulmasal”’. The study em-
ploys comparative-typological, historical-comparative, poetic, and hermeneutic meth-
ods. The analysis focuses on the structure and poetic functions of allegorical images,
the ways in which didactic ideas are expressed, the system of characters, composi-
tional integrity, and the specific features of artistic chronotope. The results demon-
strate that in the works of Aesop, La Fontaine, and Gulkhani, animals, birds, and
other allegorical characters are used symbolically to reveal various aspects of human
character and social relations. At the same time, allegory in European fable literature
is predominantly employed as a means of critically representing social relations and
systems of power, whereas in Uzbek fable literature it is closely connected with folk
worldview, national and cultural values, social issues, and moral-didactic ideas. The
study establishes that allegory in fable poetics functions not only as a means of ar-
tistic representation but also as an important poetic mechanism for shaping didactic
and socio-philosophical content. The findings contribute to identifying the typological
similarities and national-cultural differences between Uzbek and European fable lit-
erature and provide a basis for further comparative research into the poetics and
imagery of the fable genre.

Key words: fable genre, allegory, didactic images, poetics, imagery, compar-
ative-typological analysis, Uzbek fable literature, European fable literature, mythopo-
etics, artistic chronotope.

Kirish keyinchalik Yevropa adabiyotida Jan
Masal jahon adabiyotining eng de Lafonten, o‘zbek adabiyotida esa
gadimiy va barqgaror janrlaridan Dbiri Alisher Navoiy va Muhammadsharif
bo'lib, insoniyatning axlogiy-estetik ga- Gulxaniy ijodida yangi taraqqiyot bos-
rashlarini badiiy shaklda ifodalashga gichiga ko'‘tarildi. Masallarda allegorik
xizmat qiladi. Ushbu janr antik davrda obrazlar vositasida inson xarakteri,

Ezop ijodi orqali shakllangan bo'lsa,
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ijtimoiy munosabatlar va axloqiy qadri-
yatlar ramziy tarzda aks ettiriladi.

Bugungi  adabiyotshunoslikda
masal poetikasini qiyosiy-tipologik ji-
hatdan o‘rganish, xususan, o‘zbek va
Yevropa masalchiligidagi umumiy
hamda milliy xususiyatlarni aniglash
dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.
Shu jihatdan mazkur tadqiqot alle-
goriya va didaktik obrazlarning poetik
funksiyalarini = qgiyosiy tahlil qilishga
garatilgan.

Tadqgigot maqgsadi — o‘zbek va
Yevropa  masalchiligida  allegorik
obrazlar hamda didaktik konsepsi-
yaning poetik xususiyatlarini giyosiy-ti-
pologik asosda aniglash. Tadgiqot
obyekti sifatida o’zbek va Yevropa ma-
salchiligi namunalari tanlandi. Tadgiqot
predmeti esa mazkur asarlardagi alle-
gorik obrazlar, didaktik konsepsiya
hamda ularning poetik funksiyalaridan
iborat.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili

Masal janri nazariyasini anglash,
avvalo, uning qadimgi adabiy-estetik
tafakkur va janr haqgidagi nazariy qa-
rashlar bilan bogligligini ko‘rsatishni
taqozo etadi. Eng qadimgi antik yunon
madaniyatida insonning vogelikni an-
glash, uni badiiy talgin qilish, mif,
afsona, rivoyat va boshqga og‘zaki ijod
namunalarini  yaratishga bo‘lgan
ehtiyoji adabiy janrlarning shakllanishi
uchun muhim zamin yaratgan. Arastun-
ing har bir janrni “voqelik—harakat—
kechinma” uchligi bilan bog‘liq holda
talgin qilishi janrning ichki poetik tabi-
atini anglash uchun muhim nazariy
asoslardan biridir[1]. Shu nuqtayi

ISSN: 2992 - 8974

¢

nazardan, har qanday janrning tarixiy
taraqqiyoti muayyan davrning ichki es-
tetik va ma’naviy ehtiyojlari bilan bog'liq
holda kechadi. Masal ham eng gadimiy
janrlardan biri sifatida dastlab xalq
og‘zaki ijodi tarkibida shakllanib, keyin-
chalik yozma adabiyotga ko‘chgan va
turli milliy adabiyotlarda o‘ziga xos po-
etik xususiyatlar bilan taraqqiy etgan.

Masal janri nazariyasi jahon ada-
biyotshunosligida Arastu, Fedr, Babriy
kabi antik davr mutafakkirlari qarashlari
bilan bog‘lig holda shakllangan. Ezop
masallari janrning klassik namunasi si-
fatida e’tirof etiladi. Yevropa ada-
biyotida Jan de Lafonten masal poeti-
kasini yangi bosgichga olib chiqib, alle-
gorik obrazlar orqali jamiyat va
hokimiyat munosabatlarini badiiy talqin
gilgan.

O‘zbek masalnavislik an’anasi
ham uzoq tarixiy taraqqiyot yo‘lini bosib
o'tgan. T. Boboyev o'zining “Adabiyot-
shunoslik asoslari” darsligida o‘zbek
adabiyoti tarixida Yusuf Amiriy, Ya-
giniy, Ahmadiy, Poshshoxofja, Sayido
Nasafiy, Gulxaniy va Nishotiy kabi ijod-
korlarning masal janrida samarali ijod
gilganini qayd etadi[2]. Xususan,
Gulxaniyning  “Zarbulmasal”  asari
o'zbek masalchiligida janrning badiiy
imkoniyatlari, allegorik obrazlar tizimi
va didaktik mazmunini namoyon etu-
vchi muhim manbalardan biri hisobla-
nadi.

O‘zbek adabiyotshunosligida
masal janrining nazariy jihatlari D.
Quronov, Z. Mamajonov, M. Sherali-
yeva, N. Hotamov, B. Sarimsoqov kabi
olimlar tomonidan ham ofrganilgan.
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Shu bilan birga, o‘zbek va Yevropa ma-
salchiligida allegorik obrazlar poetikasi-
ning qgiyosiy-tipologik tadqiqi, xususan,
ularning didaktik, ijtimoiy va estetik
funksiyalarini giyosiy o‘rganish yetarli
darajada amalga oshiriimagan. Mazkur
tadqigot aynan ushbu ilmiy bo‘shligni
to‘ldirishga qaratilgan. Tadqgigotning
ilmiy yangiligi o'’zbek va Yevropa ma-
salchiligida allegorik obrazlarning po-
etik  funksiyalarini  qgiyosiy-tipologik
asosda tahlil qilish, ularning didaktik
mohiyati hamda milliy-madaniy
xususiyatlarini aniglashdan iborat.
Tadgiqot metodologiyasi

Tadgiqotda qiyosiy-tipologik, tar-
ixiy-giyosiy, poetik tahlil hamda ger-
menevtik  metodlardan  foydalanildi.
Tadqgiqot materiali sifatida Ezop ma-
sallari, Jan de Lafontenning “Masallar”
turkumi  hamda  Muhammadsharif
Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari tan-
landi[3].

Tahlil jarayonida allegorik
obrazlarning tuzilishi, didaktik
g‘oyaning ifodalanish usullari, obrazlar
tizimi, kompozitsion qurilish hamda ba-
dily xronotop elementlari o’zaro qiyos-
landi. Shuningdek, masallardagi
hayvonlar va qushlar obrazlarining

ramziy ma’nolari hamda ularning ax-
loqiy-estetik vazifalari o‘rganildi.
Tadqiqot natijalari

Tahlillar natijasida o‘zbek va
Yevropa masalchiligida allegoriya po-
etikaning asosiy tarkibiy elementi ekan-
ligi aniglandi. Ezop, Lafonten va
Gulxaniy asarlarida hayvonlar obrazi
orqali inson xarakterining turli jihatlari
ramziy tarzda ifodalanadi.
Jan de Lafonten masallarida allegoriya
ko‘proq ijtimoly ~ munosabatlar va
hokimiyat tizimini tanqid qilish vositasi
sifatida namoyon boflsa, Gulxaniy
jjodida xalqona tafakkur, milliy urf-
odatlar va ijtimoiy tengsizlik masala-
larini yoritishga xizmat qiladi. Har ikKki
adib ijodida didaktik g‘oya yetakchi orin
egallaydi.
Shuningdek, tadgigot davomida ma-
sallarda obrazlilikni ta’'minlovchi asosiy
vositalar sifatida allegoriya, ramziylik,
kinoya va dialogik nutq muhim poetik
funksiyani bajarishi aniglandi. Badiiy
xronotopning shartli xarakterga egaligi
esa masal janrining universalligini
ta’minlovchi omillardan biri sifatida
baholandi.
O‘zbek va Yevropa masalchiligida alle-
gorik obrazlarning qiyosiy tavsifi

Muallif

Didaktik vazifasi
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Asosiy allegorik obrazlar

Ezop Tulki, garg‘a, bo'ri Axlogiy saboq berish

Jan de Lafonten Arslon, bo'ri, tulki Hokimiyat va jamiyat tanqidi

Muhammadsharif Boyo‘g‘li, Yapaloqgqush va boshgalljtimoiy muammolarni fosh
Gulxaniy qushlar etish
Muhokama Olingan natijalar masal janrining

umuminsoniy didaktik mohiyatga ega
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ekanligini ko‘rsatadi. Ezopdan bosh-
langan allegorik an’ana Lafonten va
Gulxaniy ijodida yangi poetik mazmun
bilan boyigan. Biroq har bir adabiy mu-
hitda allegorik obrazlarning talqini milliy
mentalitet, tarixiy sharoit va madaniy
gadriyatlarga mos ravishda
shakllangan.

Yevropa masalchiligida klassitsizm es-
tetikasi  kuchli sezilsa, o‘zbek ma-
salchiligida xalg og‘zaki ijodi, maqol va
matallarning ta’siri ustunlik giladi. Shu
jihatdan Gulxaniyning “Zarbulmasal’
asari milliy masalchilik poetikasining
yuksak namunasi sifatida alohida
ahamiyat kasb etadi. Tadqiqgot natijalari
masal poetikasida allegoriyaning nafa-
gat badiiy vosita, balki ijtimoiy-falsafiy
tafakkurni  ifodalovchi muhim  poetik
mexanizm ekanligini tasdiglaydi. Olin-
gan natijalar D.Quronov va M.Sherali-
yevalarning masal janri haqidagi naz-
ariy garashlarini tasdiglaydi.
Shuningdek, Y.M.Meletinskiyning mifo-
poetik tafakkur hagidagi konsepsiyasi
allegorik obrazlarning badiiy
funksiyasini izohlashda muhim metod-
ologik asos bo‘lib xizmat qiladi[4].

Xulosa

Tadqgigot natijasida o‘zbek va
Yevropa masalchiligida allegoriya
hamda didaktik obrazlar poetikasining
umumiy va o‘ziga xos jihatlari
aniglandi. Ezop, Lafonten va Gulxaniy
ijodida allegorik obrazlar orqali axloqiy-
tarbiyaviy g‘oyalar ifodalanganligi, ma-
sal  janrining  poetik  yaxlitligini
ta’minlovchi asosiy unsur allegoriya
ekanligi asoslandi.

Shuningdek, masallarda
obrazlilik, didaktik konsepsiya va badiiy
xronotop o©o‘zaro uzviy bog'liglikda
namoyon bo‘lishi aniglandi. O‘zbek va
Yevropa masalchiligidagi tipologik
o'xshashliklar janrning umumiy poetik
gonuniyatlaridan kelib chigsa, farqli ji-
hatlar milliy-madaniy tafakkur bilan
izohlanadi. Mazkur tadqgigot natijalari
masal janri poetikasini yanada chuqur-
roq o‘rganish, xususan, zamonaviy ma-
salchilikdagi yangi allegorik shakllarni
tadqiq etish uchun nazariy asos bo'lib
xizmat qiladi. Tadgiqot natijalari qiyosiy
adabiyotshunoslik, masal janri poeti-
kasi hamda oliy ta’'lim muassasalarida
adabiyot nazariyasi fanlarini o‘gitishda
ilmiy-metodik manba sifatida foydala-
nilishi mumkin.
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C1 DARAJA TALABALARNING BADIIY TARJIMA SOHASIDAGI KASBIY
KOMPETENSIYALARINI RIVOJLANTIRISH MASALALARIL.

Annotatsiya. Mazkur maqgolada C1 darajadagi talabalarning badiiy tarjima so-
hasidagi kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishning nazariy va metodik asoslari yo-
ritlgan. Badiiy tarjima jarayonida shakllantirilishi zarur bo'lgan lingvistik, adabiy,
madaniyatlararo, strategik, tarjimaviy hamda pragmatik kompetensiyalarning o'zaro
bogd'ligligi tahlil gilingan. Shuningdek, talabalarning badiiy matnni tahlil qgilish, muallif
uslubini anglash, milliy-madaniy xususiyatlarni adekvat ifodalash va tarjima strate-
giyalarini ongli tanlash ko'nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan zamonaviy pedagogik
yondashuvlar hamda interfaol metodlarning imkoniyatlari ochib berilgan. Maqolada
case-study, problem-based learning (PBL), peer review va collaborative translation
kabi metodlardan foydalanish C1 darajadagi talabalarning kasbiy kompetensiyalarini
kompleks rivojlantirish badiiy tarjima sifatini oshirishga xizmat qilishi asoslab berilgan.
Tadgiqot natijalari oliy ta'lim muassasalarida badiiy tarjimani o'qitish metodikasini
takomillashtirish va bo'lajak tarjimonlarning kasbiy tayyorgarligini oshirishda amaliy
ahamiyat kasb etadi.

Kalit so'zlar: C1 daraja, badiiy tarjima, kasbiy kompetensiya, lingvistik kompe-
tensiya, adabiy kompetensiya, madaniyatlararo kompetensiya, strategik kompe-
tensiya, pragmatik kompetensiya, tarjimaviy kompetensiya, kompetensiyaviy yon-
dashuv.

ISSUES IN THE DEVELOPING PROFESSIONAL COMPETENCIES OF C1-
LEVEL STUDENTS IN LITERARY TRANSLATION

Abstract. This article considers the theoretical and methodological foundations
for developing the professional competencies of C1-level students in the field of liter-
ary translation. It analyzes the interrelationship among linguistic, literary, intercultural,
strategic, translation-related, and pragmatic competencies that must be developed in
the process of literary translation. It also explores the potential of modern pedagogi-
cal approaches and interactive methods aimed at developing students’ skills in ana-
lyzing literary texts, understanding an author’s style, accurately conveying national
and cultural characteristics, and making informed choices regarding translation
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strategies. The article argues that the use of methods such as case studies, problem-
based learning (PBL), peer review, and collaborative translation contributes to im-
proving the quality of literary translation through the comprehensive development of
professional competencies among C1-level students. The results of the study have
practical significance for improving the methodology of teaching literary translation in
higher education institutions and enhancing the professional training of future trans-
lators.

Keywords: C1 level, literary translation, professional competence, linguistic
competence, literary competence, intercultural competence, strategic competence,
pragmatic competence, translational competence, competence-based approach.

BOMPOCHLI PA3BUTUA NPO®ECCUOHAIIbHbIX KOMNETEHUWUW CTY-
AEHTOB YPOBHA C1 B OBJIACTU IUTEPATYPHOI'O NEPEBOAA

AHHOTaumA. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpuBatoTCst TeopeTmuyeckme u MeToaoso-
rMYyeckue OCHOBbI PasBUTUA NPOJECCUOHASTbHbLIX KOMMETEHUUN CTYAEHTOB YPOBHS
C1 B obnactn nutepaTypHOro nepesoga. AHanMsnpyeTcs B3auMOCBA3b IMHIBUCTU-
YeCKUX, NIMTepaTypPHbIX, MEXKYbTYPHbIX, CTpaTErMyeckux, nepeBogvyeckmux u npar-
MaTUYECKMX KOMNETEHUUIN, KOTOpble Heobxoanmo cdopMmupoBaTth B npouecce nure-
paTypHOro nepesofa. Takke packpblBatOTCA BO3MOXHOCTU COBPEMEHHbIX Neaaroru-
YeCKMX NOAXOAOB U MHTEPAKTUBHLIX METOA0B, HarpaBfieHHbIX Ha pasBuUTUE Y CTY-
AEHTOB HaBbIKOB aHanui3a nurtepaTypHOro Tekcrta, NoHMMaHuUsg aBTOPCKOro CTUM4,
a[leKBaTHOMO BbIPaXXEHWUS HAUMOHAMNbHbIX U KySNbTYPHbIX OCOBGEHHOCTEN N OCO3HAH-
HOro Bbibopa nepeBoaYvecknx ctpaTernn. B ctatbe 060CHOBbBIBAETCS, YTO MCMOMNb30-
BaHWe TakMx MEeTOAOB, Kak Keuc-ctagu, npobrnemMHO-OopueHTUpoBaHHOE obyyeHune
(MOO), peLeH3npoBaHME U COBMECTHbIN NEPEBO, CMOCOOCTBYET NOBLILLEHUIO Kaye-
CTBa NUTepaTypHOro nepesoa B KOMMIIEKCHOM Pas3BUTUKN MPOJIECCUOHASTbHbIX KOM-
neTeHUMn ctygeHToB ypoBHsA C1. Pe3dynbTaTbl UCCrieqoBaHUS UMEKOT NpakTU4eckoe
3HayeHne Ons CoBepLIeHCTBOBaHUA MEeTOAMKM npenogaBaHus nutepaTypHoro ne-
peBoAa B BbICLUMX y4EOHbIX 3aBeAeHUsIX U MOBbILWEHUS NpodeccMoHanbHOM Noaro-
TOBKM Byayuwimx nepeBoavMKOB.

Knro4eBble crnoBa: YpoeeHb C1, nutepatypHbin nepesos, npodeCccnoHarnb-
Has KOMMETEHTHOCTb,lIMHIBUCTUYECKAA KOMMNETEHTHOCTb, NnuTepaTtypHasi Komrie-
TEHTHOCTb, MEXKYNbTYpHaa KOMMETEHTHOCTb, CTpaTernyeckasl KOMMEeTEeHTHOCTb,
nparMaTnyeckas KOMMETEeHTHOCTb, nepeBoayYecKkad KOMMETEHTHOCTb, KOMMETEHT-
HOCTHbIN NMOaxoa.

KIRISH balki zamonaviy texnologiyalar,
Bugungi kunda zamonaviy tarji- madaniyatlararo mulogot va kasbiy
mashunoslik ta’limi tarjimonlarni nafa- kompetensiyalar asosida tayyorlashga
gat chet tillarini mukammal o’rgatishga, garatilgan. Badiiy tarjimaga o‘rgatish
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jarayonida talabalarning kasbiy kompe-
tensiyalarini shakllantirish zamonaviy
tarjimashunoslik ta'limining ustuvor va-
zifalaridan biri hisoblanadi.

Ayni vaqtda lingvistik universitet
amaliyotida badiiy tarjimani o'qitish va
badiiy tarjimani o'qitishning o‘ziga xos
usullarini ishlab chiqish zarurati dolzarb
masalalardan biridir. Aynigsa, CEFRn-
ing C1[1;24;36] darajasida tahsil
olayotgan talabalar nafaqat yuqori da-
rajadagi til ko’nikmalari bilimiga, balki
badiiy asarning estetik, uslubiy va
madaniy  xususiyatlarini anglash
hamda ularni maqgsad tilda adekvat
ifodalay olish ko‘nikmasiga ham ega
bo'lishlari lozim.

Badiiy tarjimaga o‘rgatish faoli-
yatini samarali amalga oshirishda
kasbiy kompetensiyalarga alohida
urg’u berish juda muhim. Badiiy tarjima
boshqa tarjima turlaridan farqgli rav-
ishda nafagat matn mazmunini, balki
muallifning ~ uslubi, badiiy  tasvir
vositalari va estetik ta'sirini ham gayta
yaratishni talab qiladi. [2;17;26;39] Ba-
diiy asarlar tarjimonining kasbiy kom-
petensiyasi bir qancha o‘zaro bog'liq
tarkibiy qismlardan iborat. Badiiy
tarjimon quyidagi kompetensiyalarga
ega bo'lishi zarur: lingvistik kompe-
tensiya, adabiy kompetensiya, madani-
yatlararo kompetensiya, strategik kom-
petensiya, tarjimaviy kompetensiya
hamda  pragmatik = kompetensiya.
Mazkur kompetensiyalar tarjimonning
asarning mazmuni, badiiy-estetik qim-
mati va muallif uslubini asl nusxaga im-
kon qgadar sodiq holda boshga tilga
ko'chirishini ta'minlaydi.
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Birinchi navbatda lingvistik kom-
petensiya hususida so’z yuritsak bu
kompetensiya talabaning manba va
magsad tillarining leksik, grammatik
hamda uslubiy imkoniyatlarini chuqur
bilishi bilan bog’liq masalalarni gamrab
oladi, yani asl va tarjima tillarini muk-
ammal bilish, grammatik, leksik va
uslubiy me'yorlarni to'g'ri qo'llash va
s0'z boyligi va iboralarni o'rinli ishlata
olish kabi masalalar.

Adabiy kompetensiya esa badiiy
matnning janr xususiyatlari, obrazlar
tizimi, muallif uslubi, metafora, simvol,
ironiya va boshqa tasviriy vositalarni
tahlil qgilish orqali to'g'ri talgin qilish
gobiliyati masalalarini ilgari suradi.

Madaniyarlararo  kompetensiya
talabalarga milliy-madaniy realiyalar,
tarixiy va ijtimoiy kontekstni to‘g‘ri an-
glash hamda ularni tarjimada saglab
golish yoki moslashtirish imkonini be-
radi. Asl va tarjima qilinayotgan
xalglarning madaniyati, urf-odatlari va
tarixini  bilish, milliy koloritni - imkon
gadar saglash va madaniy xosliklarni
o'quvchiga tushunarli tarzda yetkazish
badiiy tarjimada juda muhim ahamiyat
kasb etadi.

Strategik kompetensiya tarjimaviy
muammolarni hal qilish, muqobil vari-
antlarni tanlash va gabul qilingan tarji-
maviy  qarorlarni  ilmiy  asoslash
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Suningdek
bo’lajak tarjimonni turli tarjima usullarini
tanlay bilish, matn mazmuni va badiiy
giymatini saqglab qgolish, ekvivalentlik va
adekvatlik tamoyillariga amal qilish,
tiining badiiy imkoniyatlaridan unumli
foydalanish, zarur hollarda ijodiy
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yechim topa olish va tarjimada tabiiy va
ravon uslub yaratish kabi masallar yu-
zasidan aniq tasavvurga ega bo’lishiga
salmoqli ravishda turtki bo’ladi.

METODLAR

Lingvistik, adabiy, madani-
yatlararo, strategik, tarjimaviy hamda
pragmatik kompetensiyalar tadgiqot-
ning kompetensiyaviy yondashuvi
doirasida ko'rib chiqildi. Mazkur kom-
petensiyalarni shakllantirishda kompe-
tensiyaviy yondashuv, kommunikativ
yondashuv va faoliyatga yo‘naltiriigan
ta'lim texnologiyalaridan foydalanish
muhim ahamiyatga ega. Dars jarayon-
ida asl badiiy matnlar bilan ishlash,
mashhur tarjimalarni qgiyosiy tahlil qi-
lish, ijodiy tarjima mashqlari, guruhiy
muhokamalar, tarjima seminarlari va
portfolio usuli talabalarning kasbiy ma-
horatini bosqichma-bosqich rivojlanti-
radi.[3;78;84]

Belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda nazariy, ijtimoiy-pedagogik,
giyosiy, eksperimental va statistik
metodlardan  foydalanildi.  Ushbu
metodlar bo'lajak tarjimonlarning badiiy
tarjima kompetensiyasini tashkil etu-
vchi lingvistik, adabiy, madaniyatlararo,
strategik va pragmatik kompetensiya-
larni shakllantirish hamda rivojlantirish
samaradorligini  aniglashga  xizmat
qildi.

Nazariy metodlar yordamida
lingvistik, tarjimashunoslik, psixologik-
pedagogik va o'quv-metodik adabiyot-
larni tahlil qilish orgali lingvistik, adabiy
va tarjimaviy kompetensiyalarning naz-
ariy asoslari aniglandi.
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Mahoratli tarjimonlarni tayyor-
lashda ilmiy va uslubiy adabiyotlar
yetakchi orin egallaydi. limiy va uslubiy
adabiyotlar tarjima, ta'lim va tarbiya
yo‘nalishlarida olib borilgan bir gator
ilmiy izlanishlar mahsulidir. Of‘tgan
asrning 50-yillarida badiiy tarjimani ilm
sifatida tadqiq etish boshlandi. Bunda
olimlarning xizmati katta bo‘ldi. Tarji-
mashunoslik keng rivojlanib, o‘ziga xos
ilmiy maktab yuzaga keldi.

Badily tarjimada tarjima mahoratini
shakllantirish masalalarini o‘rganish G*.
Salomov, I. G‘ofurov, A. Muminov, R.A.
Yusupov, T.A. Kazakova, V.N. Komis-
sarov, K. Latishev, R.K. Minyar-
Beloruchev, A.V. Fedorov, I.I. Xaleeva,
A.D. Shveyser, S. Bassnet, M. Beyker,
P. Nyumark kabi olimlar va boshqa
tadqigotchilar ilmiy izlanishlari va ada-
biyotlarida o'z aksini topgan. Ushbu

izlanishlar nazariy metodologik
ahamiyatga ega va badiiy tarjimaga
o‘rgatishda ko'p vyillar davomida

salmoq]li hissa qo‘shib kelmoqda.
ljtimoiy-pedagogik metodlar
doirasida kuzatish, suhbat, o'quv
dasturlari, fan dasturlari, darslik va
o'quv  qo'llanmalarini  tahlil  qilish,
shuningdek, oliy ta'lim muassasalarida
badiiy tarjimani o'gitish bo'yicha ilg'or
pedagogik tajribalarni o'rganish va
umumlashtirish ishlari amalga oshirildi.
Mazkur metodlar asosida bo'lajak
tarjimonlarda strategik, madani-
yatlararo va pragmatik kompetensiya-
larni shakllantirishga ta'sir etuvchi ped-
agogik  shart-sharoitlar, o'quv ja-
rayonining mazmuni, o'qitish shakllari,
metod va vositalarining samaradorligi
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tahlil gilindi. Shuningdek, talabalarning
badiiy matnni idrok etish, tarjima ja-
rayonida kommunikativ vaziyatni to'g'ri
baholash, madaniy tafovutlarni an-
glash, tarjima strategiyalarini tanlash
hamda muammoli tarjima vaziyatlarini
mustaqil hal etish  ko'nikmalarini
rivojlantirish  imkoniyatlari aniglandi.
[4;24,27;56]

Qiyosiy metod yordamida ingliz
va o'zbek tillarining lingvistik
xususiyatlari hamda tarjima yechimlari
tahlil qilinib, lingvistik, tarjimaviy va
pragmatik kompetensiyalarni rivojlan-
tirish imkoniyatlari belgilandi.

Badiiy tarjimaning adekvatlik da-
rajasini aniglash uchun taklif etilgan
giyosiy metod mohiyati shundan
iboratki, agar tarjima qilingan badiiy
matndagi asl badiiy tushunchalar
xususiyatlari optimal darajada saqglab
qgolinsa tarjima adekvatdir.[5;67;81]
Qiyosiy metod asl matnning badiiy
tushunchalari belgilarini ochib berish
uchun xizmat giladi. Bu esa 0z navbat-
ida kognitiv — diskursiv va adabiy usul-
larni, shuningdek matnni talgin qilish
(interpretasiya) usulini qo‘llashni o'z
ichiga oladi. Qiyosiy metod orgali mikro
va maykro badiiy matnlarda uchraydi-
gan metafora, giperbola, aforizm, ana-
fora, antiteza, litota, sinekdoxa, epitet,
ritorik savollar va xk. tilning ekspressiv
vositalarini semantik jihatdan tahlil eti-
ladi. Mikro va maykro badiiy matnlar
deganda turli janrlar ya'ni roman,
povest, hikoya, drama, tragediya,
poema, ertak va xk. nazarda
tutiimoqda. Qiyosiy metod yordamida
tarjima sifatini giyoslash va baholash
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tamoyillari ham inobatga olinadi.
Tarjima sifatini taqqoslashda asl matn
tarjimasining bir necha variantlari
tanqidiy tahlil asosida ko‘rib chiqilishi
ko‘zda tutiladi.[6;25;31]

Eksperimental metod kesimida
aniglovchi, shakllantiruvchi va nazorat
tajribalari  orqali ishlab chiqilgan
metodikaning lingvistik, adabiy,
madaniyatlararo, strategik, tarjimaviy
va pragmatik kompetensiyalarni
rivojlantirishdagi  samaradorligi  si-
novdan o'tkazildi. Aniglovchi tajriba
bosqichida bo'lajak tarjimonlarning
lingvistik, — adabiy, madaniyatlararo,
strategik, tarjimaviy va pragmatik kom-
petensiyalarining dastlabki rivojlanish
darajasi diagnostika qilindi. Shakllantir-
uvchi tajriba jarayonida ishlab chigilgan
metodika amaliyotga joriy etilib,
mazkur kompetensiyalarni bosgichma-
bosqich rivojlantirishga  qaratilgan
o'quv topshiriglari, interfaol metodlar va
tarjima mashglari qo'llanildi. Nazorat
tajribasi davomida esa metodikaning
samaradorligi  baholanib, tajriba va
nazorat guruhlari natijalari o'zaro
taqqoslandi hamda bo'lajak tarjimon-
larning lingvistik, adabiy, madani-
yatlararo, strategik, tarjimaviy va prag-
matik  kompetensiyalarini  rivojlan-
tirishdagi ijobiy o'zgarishlar aniglandi.

Statistik metod yordamida tajriba
natijalari qayta ishlanib, mazkur kom-
petensiyalarni  shakllantirish  dara-
jasidagi o'zgarishlar baholandi.

NATIJALAR

Eksperimental metod doirasida
aniglovchi, shakllantiruvchi va nazorat
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tajriba-sinov ishlari amalga oshirildi.
Aniglovchi bosgichda bo'lajak tarjimon-
larning lingvistik, adabiy, madani-
yatlararo, strategik, tarjimaviy va prag-
matik kompetensiyalarining dastlabki
rivojlanish darajasi aniglandi.
Shakllantiruvchi bosqgichda  badiiy
tarjimaga o'rgatishning didaktik
ta'minoti zamonaviy pedagogik
texnologiyalar asosida takomil-
lashtirilib, Case-study, Problem-based
learning (PBL), peer review va collabo-
rative  translation ~kabi interfaol
metodlar hamda muammo — tahlil —
yechim strategiyasi — amaliy faoliyat
— baholash bosqichlaridan iborat inter-
faol mashg'ulotlar tizimi amaliyotga
joriy etildi. Nazorat bosqgichida tajriba-
sinov natijalari tahlil qilinib, mazkur
metodika talabalarning lingvistik, ada-
biy, madaniyatlararo, strategik, tarjima-
viy va pragmatik kompetensiyalarini
kompleks rivojlantirishga,  ularning
tarjima faoliyatida mustaqil garor gabul
qilish, muammoli vaziyatlarni hal etish
va tarjima sifatini oshirishga ijobiy ta'sir
ko'rsatgani aniglandi. [6;52;63]

MUHOKAMA

Badiiy asarlar tarjimoni chuqur til
bilimiga, yuksak adabiy didga, madani-
yatlararo tafakkurga va ijodkorlik gobili-
yatiga ega bo'lishi lozim. Kasbiy kom-
petensiyalarni baholashda fagat tarji-
maning til jihatidan to‘g‘riligi emas, balki
muallif uslubini saqglash, milliy-madaniy
mazmunni yetkazish, badiiy ta'sirchan-
likni ta'minlash va qabul gilingan tarji-
maviy qarorlarni asoslab berish qobili-
yati ham hisobga olinadi. Buning uchun
tarjima loyihalari, refleksiv hisobotlar,
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portfoliolar va ekspert baholash usul-
laridan samarali tarzda foydalanish
mumkin. [7;63]

Bugungi kunda zamonaviy tariji-
mashunoslik ta'limida talabalar bilim va
ko'nikmalarini baholash fagat an‘anaviy
imtihonlar bilan cheklanmaydi, balki
kompetensiyaga asoslangan  yon-
dashuv doirasida tarjima loyihalari, re-
fleksiv hisobotlar, portfoliolar va ek-
spert baholash usullari keng qo'lla-
niladi. [8;22;40]

Tarjima loyihalari jamoaviy yoki in-
dividual shaklda amalga oshirilishi
mumkin. Bu usul tarjimonning til kom-
petensiyasi, tarjima mahorati, vaqtni
boshgarish va jamoada ishlash kabi
kasbiy ko'nikmalarini rivojlantiradi.

Refleksiv hisobot — talabaning
tarjima jarayonini tahlil giluvchi yozma
hisoboti hisoblanadi. Unda tarjima
davomida uchragan muammolar, ularni
hal qilish usullari, tanlangan strategiya-
lar va olingan tajribalar yoritiladi. Re-
fleksiya orqgali talaba o'z kuchli va zaif
tomonlarini anglaydi, kasbiy rivojlanish
yo'nalishlarini belgilaydi hamda
tanqidiy va mustaqil fikrlash ko'nikma-
larini rivojlantiradi.[9;44;51]

Portfolio — talabaning ma'lum
davr mobaynida bajargan tarjima ish-
lari,  tahrirlangan matnlari, loyiha
hisobotlari, refleksiv yozuvlari jam-
langan to'plam bo’lib bu to’plamni
shakllantirishdan magsad tarjimonning
rivojlanish dinamikasini kuzatib borish
imkoniyatiga ega bo’lish, bo’lajak
tarjimon 0'z-0'zini baholash imkoniniga
ega bo’lishi hamda mehnat bozorida
ish  beruvchilar uchun tarjimonning
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kasbiy salohiyatini namoyish etuvchi
muhim vosita bo'lib xizmat qilishidir.
Portfolio quyidagi materiallarni o'z
ichiga olishi mumkin: tarjima qilingan
badiiy matnlar; bir matnning bir necha
tarjima variantlari; tarjima jarayoniga
oid izoh va refleksiyalar; muallif uslubini
tahlil qilish ishlari; madaniy birliklar (re-
aliyalar, frazeologizmlar)  tarjimasi
bo'yicha  tahlillar;  o'gituvchi ~ va
tengdoshlar (peer review) bergan fikr-
mulohazalar; talabaning 0'z-0'zini
baholash varaqalari; yakuniy takomil-

lashtirilgan tarjima variant-
lari.[10;23;27;61]
Tarjima loyihalari, refleksiv

hisobotlar va portfoliolar zamonaviy
tarjimashunoslik ta'limining ajralmas
gismidir. Ular talabalarning nazariy
bilimlarini amaliy ko'nikmalar bilan uy-
g'unlashtiradi, kasbiy kompetensiya-
larini kompleks baholashga xizmat qi-
ladi hamda kelajakdagi professional
faoliyatga puxta tayyorlaydi.[11;60]

XYJTIOCA

Xulosa qilib aytganda, badiiy
tarjimaga o‘rgatishda kasbiy kompe-
tensiyalarni shakllantirish til, adabiyot,
madaniyat va tarjimashunoslik bilimla-
rining  integrasiyasiga  asoslanadi.
Amaliy = mashg‘ulotlar, asl  badiiy
matnlar bilan tizimli ishlash, zamonaviy
pedagogik texnologiyalar va kompe-
tensiyalarga asoslangan ta’lim tizimi
orqali talabalarni yugori malakali, mus-
taqil fikrlaydigan va ragobatbardosh
badiiy tarjimon sifatida tayyorlash
mumkin. Tarjima — lisoniy , psixologik —
pedagogik, madaniy va adabiy omil-
larni gamrab olgan murakkab hodisa.
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C1 darajadagi talabalar uchun ba-
diiy tarjima lingvistik va madaniy kom-
petensiyalarni uyg‘un tarzda inte-
grasiya qiluvchi kompleks va ijodiy ja-
rayon hisoblanadi. Bu jarayon inno-
vasion texnologiyalar, interfaol usullar
va kognitiv yondashuv asosida sama-
rali tashkil etilgan holda talabalarda
ijodkorlik, mustaqil fikrlash, madaniy
anglash hamda tarjimaviy strategiya-
larni ongli ravishda qo'llay olish qobili-
yatlarini yuqori darajada rivojlantiradi.
Shu tariga, badiiy tarjimani o‘qitishning
zamonaviy pedagogik va kognitiv
modellari talabalarning professional
tarjimon sifatida shakllanishi  uchun
mustahkam ilmiy-amaliy asos yaratadi.

Umuman olganda, badiiy tarjima
sohasidagi kasbiy kompetensiyalarini
rivojlantirish badiiy tarjima o‘qitish ja-
rayonini zamonaviy talablarga mos-
lashtirib, talabalarda kreativ, madaniy
sezgir va ilmiy asoslangan tarjimaviy
tafakkurni shakllantiradi.

Badiiy tarjima ijodiy faoliyatning
o'ziga xos bir murakkab shakli desak
mubolag‘a bo‘lmaydi. Bu faoliyatda,
yaratilgan asl badiiy asar shakl va
mazmuni, 0‘ziga xos barcha milliy va
madaniy  komponentlari saglangan
holda o‘zga til vositalari asosida gayta
yaratiladi. Bu jarayon tarjimondan katta
mahorat va qobiliyatni talab etadi. Ba-
diiy tarjima ana shunday murakkab
jjodiy jarayondir.

Jamiyatda badiiy tarjimaning
ahamiyati beqiyosdir. Badiiy adabiyot
jahon taraqgqiyotiga, xalglar o‘rtasidagi
do'stlik va gardoshlik munosabatlariga,
shuningdek madaniy va adabiy

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



GIL ALFRAGANUS
FOZZ

xalgaro ilmiy jurnal

aloqalarning kengayishiga xizmat qi-
ladi. Bu jarayonlarning barchasi “badiiy
tarjimada” oz aksini topadi. Shu
munosabat bilan badiiy asarlarni
tarjima qilishga o‘rgatish ya'ni badiiy
tarjimani o'‘qitish metodologiyasi bo'la-
jak tarjimonga tarjima mahoratini
shakllantirish masalasini hal qilishda
yordam beradi. Bunda tarjimon qay

ravishda, muallifning uslubini saglab
golgan holda yoritib berishga o‘rgatilib,
uning kasbiy kompetensiyasi
shakllantiriladi.

Tarjimon san'atkor, tarjimon so‘z
ustasi, u tarjima qilayotgan asar ham-
muallifi. Hammualliflik esa tarjimon
zimmasiga juda katta mas'uliyatni
yuklaydi. Buni bo‘lajak tarjimonlar al-
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tarzda o‘zga madaniyatni to‘lagonli batta bilishlari lozim.
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ENHANCING READING COMPREHENSION THROUGH AUTHENTIC ENG-
LISH TEXTS

Annotation: This article provides a comprehensive analysis of the theoretical
and practical aspects of enhancing learners' reading comprehension through the use
of authentic English texts in English language education. The study examines the
linguistic, communicative, and sociocultural features of authentic materials and em-
phasizes their contribution to the development of learners' language competence and
reading proficiency. It highlights how authentic resources, including newspapers,
magazines, literary works, academic and popular science articles, online publica-
tions, and other real-life texts, expose learners to natural language use, enrich vo-
cabulary, improve contextual understanding, and foster higher-order thinking skills
such as critical analysis, interpretation, inference, and evaluation. The findings indi-
cate that systematic and purposeful implementation of authentic English texts signif-
icantly improves reading comprehension, strengthens communicative competence,
enhances learner motivation, and prepares students to comprehend and use English
effectively in authentic academic, professional, and everyday communication.

Keywords: authentic English texts, reading comprehension, authentic materi-
als, English language teaching, communicative competence, linguistic competence,
sociocultural competence, vocabulary development, contextual learning, reading
strategies, critical thinking, analytical thinking, learner motivation, language acquisi-
tion, learner-centered instruction.

AUTENTIK INGLIZ MATNLARI ASOSIDA TALABALARNING O’QIB
TUSHUNISH KO’NIKMALARINI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilini o‘gitish jarayonida autentik
matnlardan foydalanish orqali o‘quvchilarning o'qib tushunish kompetensiyasini
rivojlantirishning nazariy va amaliy jihatlari keng tahlil qilinadi. Tadgiqotda autentik
matnlarning lingvistik, kommunikativ va sotsiomadaniy xususiyatlari, ularning
o‘quvchilarning til kompetensiyasini shakllantirishdagi o‘rni hamda o‘gishga bo‘lgan
motivatsiyani oshirishdagi ahamiyati yoritiigan. Shuningdek, gazeta va jurnal
magolalari, badiiy asarlar, ilmiy-ommabop maqolalar, internet resurslari hamda kund-
alik hayotda go‘llaniladigan real matnlardan foydalanish o‘quvchilarning lug‘at boylig-
ini kengaytirishi, kontekst asosida ma'no anglash, tanqidiy va tahliliy fikrlash
ko‘nikmalarini rivojlantirishi hamda o‘gilgan matnni chuqur tushunish gobiliyatini mus-
tahkamlashi ilmiy manbalar asosida asoslab beriladi. Maqolada autentik
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materiallardan foydalanishning afzalliklari, ularni tanlash mezonlari, dars jarayoniga
integratsiya qilish usullari hamda zamonaviy pedagogik texnologiyalar bilan uyg‘un-
lashtirish yo'llari tavsiflanadi. Tadqgigot natijalari autentik ingliz tilidagi matnlardan tiz-
imli va magsadli foydalanish o‘quvchilarning o‘qib tushunish ko‘nikmalarini sezilarli
darajada rivojlantirish, kommunikativ kompetensiyasini mustahkamlash hamda real
hayotiy vaziyatlarda ingliz tilidan samarali foydalanish imkoniyatlarini kengaytirishini
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: autentik matnlar, o‘qib tushunish kompetensiyasi, ingliz tili, aut-
entik materiallar, kommunikativ yondashuv, lingvistik kompetensiya, sotsiomadaniy
kompetensiya, tanqidiy fikrlash, tahliliy fikrlash, lug‘at boyligini rivojlantirish,
kontekstual o‘rganish, o‘qish strategiyalari, motivatsiya, ingliz tilini o‘qitish metodi-
kasi.

COBEPWLWEHCTBOBAHUE HABbIKOB YTEHUA U MOHUMAHUA MNO-
CPEOCTBAM AYTEHTUYHbIX TEKCTOB HA AHIMTIMMCKOM A3bIKE

AHHOTauma:B gaHHOM cTaTbe BCECTOPOHHE paccMaTpuBalOTCs TeopeTunde-
CKME U MpaKTU4eCKne acnekTbl pasBUTUA HABbIKOB NMOHMMAaHUSA MPOYUTAHHOIO Mo-
CPeACTBOM UCMOMb30BaHUSA ayTEHTUYHBIX aHIMOA3bIYHbIX TEKCTOB B npouecce oby-
YeHUs aHrNMUCKOMY A3bIKY. MiccnegoBaHMe NOCBSALWEHO aHanuay NMHIBUCTUYECKUX,
KOMMYHUKATUBHBIX N COLIMOKYSIbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN ayTEHTUYHbBIX MaTepuaros,
a TaKkxe Ux posnv B popMmnpoBaHuUM S3bIKOBOM KOMMNETEHLNN U COBEPLLEHCTBOBAHUN
HaBblkOB YTeHusi. Ocoboe BHUMaHWE yaenseTcs MCNoNb30BaHMIO ra3eTHbIX U Xyp-
HanbHbIX NyOAMKaLNn, XyOOXKECTBEHHOW NuTepaTypbl, HAy4YHO-NONYASPHbIX CTaTeWN,
WHTEPHET-PEeCYpCOB N OPYrnX TEKCTOB, OTpaXarLmx ecTeCTBEHHOe PYHKLNOHMPO-
BaHue s3blka. [oka3aHo, 4To paboTa ¢ ayTEHTUYHBIMU MaTepuanamu cnocobcTyeT
pacLLUMPEHNIO CNOBapHOro 3arnaca, pa3BUTUIO HaBbIKOB MOHUMAaHUSA 3Ha4YeHUs CroB B
KOHTEKCTEe, KPUTUYECKOTO N aHaNUTUYECKOro MbILUNEHUS, HTeprnpeTaumm nHopma-
uum 1 6onee rnybokoMy NOHMMaHWUIO coaepXkaHns TekcTa. B ctatbe Takke packpbl-
BalOTCA NpeuMyLLecTBa NMPUMEHEHUS ayTEHTUYHbLIX MaTepuarnoB, KpUTepum mUx oT-
6opa 1 cnocobbl 3 HEKTUBHOM MHTErpaLMm B 0bpa3oBaTenbHbI NPOLIECC C UCNOSb-
30BaHMEM COBPEMEHHbBIX Neaarorm4yecknx TexHosormn. Pesynbtartel nccrnegoBaHns
NoaTBEPXOAKT, YTO CUCTEMATUMYECKOe W LesieHanpaBfieHHOe WCNonb3oBaHune
ayTEHTUYHbIX @aHIMOA3bIYHbIX TEKCTOB 3HAYMUTENBHO NOBbLILWAET YPOBEHb NOHMMAHUS
NPOYUTAHHOrO, pa3BMBaET KOMMYHUKATUBHYIO KOMMETEHLMIO, YCUNMBaeT y4ebHyto
MOTUBaLMIO U CNOCOBCTBYET yCMNELIHOMY MCNOSIb30BAHMIO aHIMNNCKOTO si3blKa B aka-
AeMn4eckon, npoeccnoHansHOM N NOBCEOHEBHOM KOMMYHUKaLIUN.

KntouyeBble crioBa: ayTeHTUYHbIE aHM0A3blYHbIE TEKCThI, MOHUMaHWE MPoYu-
T@HHOrO, ayTEHTUYHbIE MaTepuanbl, 0by4yeHne aHrMMNCKOMY A3blKY, KOMMYHUKaTUB-
Haa KOMMeTeHUMs, A3bIkoBas KOMMETEHUUS, COLMOKYITbTYpHas KOMMNeTeHUNs, pas-
BMTME CNOBAPHOro 3anaca, KOHTEKCTHOe 0By4eHmne, CTpaTernm YTeHUs, KpUTuyeckoe
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MbILUNEeHne, aHarnmTn4yeckoe wmbilneHne, MoTmBauund o6yqa+ou_|,|/|xcs=|, oBnageHue
A3bIKOM, COBpeMeHHbIe negarorm4eckme TexXHormnornun.

Introduction

Reading comprehension s
widely recognized as one of the most
essential language skills in English lan-
guage learning, as it enables learners
to interpret, analyze, and evaluate writ-
ten information while supporting the de-
velopment of vocabulary, grammar,
and critical thinking. In today's global-
ized and information-driven society,
English has become the dominant lan-
guage of international communication,
academic research, technology, and
business. Consequently, the ability to
comprehend authentic written texts is
no longer an optional skill but a funda-
mental requirement for academic suc-
cess, professional development, and
lifelong learning. Developing effective
reading comprehension skills allows
learners to access reliable information,
participate in international educational
opportunities, and communicate more
confidently in multicultural environ-
ments.

Despite continuous improve-
ments in English language teaching
methodologies, many learners con-
tinue to experience difficulties in under-
standing authentic English texts. Tradi-
tional classroom materials often sim-
plify vocabulary, grammar, and dis-
course structures, limiting learners' ex-
posure to naturally occurring language.
Although simplified texts may facilitate
initial language acquisition, they fre-
quently fail to prepare students for the
linguistic complexity and cultural
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richness encountered in real-life com-
munication. As a result, learners often
struggle when reading newspapers,
magazines, websites, academic arti-
cles, literary works, or other authentic
sources outside the classroom.
Authentic English texts, defined
as materials originally created for na-
tive or proficient speakers rather than
for language instruction, provide learn-
ers with meaningful exposure to real-
world language use. Such materials in-
clude newspaper articles, online news
reports, blogs, advertisements, public
announcements, podcasts accompa-
nied by transcripts, literary extracts,
professional documents, social media
content, and academic publications.
These resources reflect natural vocab-
ulary, authentic grammatical patterns,
idiomatic expressions, discourse or-
ganization, and cultural references, al-
lowing learners to experience English
as it is genuinely used in everyday life.
The pedagogical value of authentic ma-
terials has been emphasized by numer-
ous scholars in the fields of second lan-
guage acquisition and communicative
language teaching. Authentic texts cre-
ate meaningful learning contexts that
encourage learners to apply reading
strategies such as skimming, scanning,
predicting, inferring meaning from con-
text, identifying main ideas, recogniz-
ing supporting details, and evaluating
the author's purpose. These strategies
not only improve reading comprehen-
sion but also promote learner
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autonomy, critical thinking, and higher-
order cognitive skills. Furthermore, au-
thentic materials increase learners' mo-
tivation by demonstrating the practical
relevance of English beyond classroom
activities. Reading comprehension is a
multifaceted cognitive process involv-
ing the interaction between linguistic
knowledge, background
knowledge,reading strategies, and
metacognitive awareness. Effective
comprehension requires learners to
decode written language, activate prior
knowledge, interpret textual infor-
mation, monitor understanding, and
construct meaning based on contextual
clues. Authentic texts naturally stimu-
late these processes because they pre-
sent language in realistic communica-
tive situations, encouraging learners to
engage actively with the content rather
than merely translating individual
words or memorizing grammatical
structures. Another significant ad-
vantage of authentic English texts is
their contribution to the development of
communicative competence. Through
continuous exposure to genuine lan-
guage, learners become familiar with
different writing styles, registers, gen-
res, and cultural conventions. This ex-
perience enables them to understand
how language varies across academic,
professional, social, and media con-
texts. In addition, authentic reading ma-
terials foster intercultural awareness by
introducing learners to diverse per-
spectives, values, and cultural prac-
tices represented in English-speaking
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communities, thereby supporting both
linguistic and cultural competence.
Recent advances in educational
technology have considerably ex-
panded access to authentic materials.
Digital platforms, online newspapers,
educational websites, e-books, pod-
casts, digital libraries, and multimedia
resources provide teachers with an ex-
tensive collection of current and engag-
ing texts suitable for different profi-
ciency levels. The integration of tech-
nology with authentic reading activities
also promotes interactive learning envi-
ronments where students can collabo-
rate, discuss interpretations, and ac-
cess supplementary resources that fa-
cilitate deeper comprehension. How-
ever, the successful implementation of
authentic materials requires careful se-
lection and pedagogical adaptation.
Teachers should consider learners'
language proficiency, cognitive readi-
ness, educational objectives, cultural
background, and personal interests
when choosing authentic texts. Appro-
priately designed pre-reading, while-
reading, and post-reading activities can
reduce linguistic barriers, activate
background knowledge, support com-
prehension, and encourage meaningful
interaction with the text. Therefore, the
effectiveness of authentic materials de-
pends not only on the texts themselves
but also on the instructional strategies
employed by teachers. The present
study aims to examine the effective-
ness of authentic English texts in en-
hancing reading comprehension
among English language learners. It
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explores the theoretical foundations of
authentic materials, identifies the cog-
nitive and pedagogical factors influenc-
ing reading comprehension, and dis-
cusses practical approaches for inte-
grating authentic texts into English lan-
guage classrooms. The findings are ex-
pected to contribute to contemporary
English language teaching by providing
evidence-based recommendations for
improving learners' reading compre-
hension, communicative competence,
critical thinking, and overall language
proficiency through meaningful en-
gagement with authentic English texts.
Methods

The study employed a qualita-
tive-descriptive research design sup-
ported by document analysis and com-
parative evaluation to investigate the
effectiveness of authentic English texts
in improving reading comprehension.
This methodological approach was se-
lected because it allows for an in-depth
examination of the pedagogical char-
acteristics of authentic materials and
their contribution to learners' cognitive
and linguistic development. Rather
than relying solely on numerical meas-
urements, the study focused on inter-
preting how authentic texts facilitate
comprehension processes and encour-
age meaningful interaction with written
language. The research materials con-
sisted of a wide range of authentic Eng-
lish texts representing different genres
and communicative purposes. These
included newspaper and magazine ar-
ticles, literary excerpts, online news re-
ports, educational websites, public
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announcements, travel brochures,
blogs, academic texts, and informa-
tional articles. The selected materials
reflected natural language use and
contained authentic lexical, grammati-
cal, and discourse features commonly
encountered in everyday communica-
tion. Texts were chosen according to
their relevance to learners' proficiency
levels, thematic diversity, linguistic rich-
ness, cultural value, and educational
applicability. To evaluate the pedagog-
ical effectiveness of authentic texts, the
study examined several dimensions of
reading comprehension, including the
identification of main ideas, recognition
of supporting details, interpretation of
contextual meaning, inference-making,
vocabulary acquisition through context,
understanding of discourse organiza-
tion, and critical evaluation of textual in-
formation. Particular attention was
given to the interaction between read-
ers' background knowledge and textual
features during the comprehension
process.

The analytical procedure in-
volved a systematic comparison of au-
thentic materials with simplified instruc-
tional texts frequently used in English
language classrooms. Lexical diversity,
sentence complexity, discourse cohe-
sion, communicative authenticity, cul-
tural references, and pragmatic lan-
guage use were examined to identify
the educational advantages offered by
authentic materials. This comparison
made it possible to determine how ex-
posure to naturally occurring language
influences learners' reading strategies
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and overall comprehension. The study
also incorporated principles of commu-
nicative language teaching and con-
structivist learning theory when inter-
preting the instructional value of au-
thentic texts. Reading activities were
analyzed within three pedagogical
stages: pre-reading, while-reading, and
post-reading. During the pre-reading
stage, learners activated background
knowledge and predicted textual con-
tent through titles, visuals, and discus-
sion prompts. While-reading activities
encouraged learners to apply strate-
gies such as skimming, scanning, iden-
tifying key information, making infer-
ences, and monitoring comprehension.
Post-reading  activities emphasized
summarizing, interpreting the author's
viewpoint, discussing ideas collabora-
tively, and expressing personal re-
sponses based on textual evidence. To
strengthen the validity of the findings,
the analysis drew upon established
theoretical perspectives in second lan-
guage acquisition, reading comprehen-
sion, communicative competence, and
authentic language instruction. Rele-
vant empirical studies and contempo-
rary research published in peer-re-
viewed journals were critically exam-
ined and compared with the observed
pedagogical characteristics of authen-
tic reading materials. This triangulation
of theoretical literature, document anal-
ysis, and comparative evaluation in-
creased the reliability of the conclu-
sions and reduced potential interpreta-
tive bias.
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The collected data were orga-
nized into thematic categories corre-
sponding to the major factors influenc-
ing reading comprehension. These cat-
egories included linguistic authenticity,
vocabulary development, reading strat-
egy use, learner motivation, critical
thinking, intercultural awareness, and
communicative competence. Patterns
emerging across these categories
were identified, interpreted, and syn-
thesized to explain the educational
value of authentic English texts in lan-
guage learning contexts. Ethical princi-
ples were maintained throughout the
research process by ensuring accurate
representation of scholarly sources,
objective interpretation of findings, and
proper acknowledgment of previous
studies. No personal or confidential
data were collected, as the research re-
lied exclusively on published academic
literature and authentic educational
materials available in the public do-
main. The methodological framework
adopted in this study provides a com-
prehensive basis for examining the role
of authentic English texts in developing
reading comprehension. By combining
qualitative analysis with systematic
comparison of authentic and simplified
materials, the research offers a well-
founded interpretation of how authentic
language exposure contributes to vo-
cabulary growth, strategic reading be-
havior, critical thinking, and communi-
cative competence among English lan-
guage learners.

Results
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The analysis demonstrated that
the integration of authentic English
texts into reading instruction produced
substantial improvements in learners'
reading comprehension and overall
language development. Authentic ma-
terials exposed learners to naturally oc-
curring language patterns, enabling
them to interpret meaning beyond iso-
lated vocabulary items and grammati-
cal structures. Rather than relying on
word-for-word translation, learners in-
creasingly used contextual clues, prior
knowledge, and discourse organization
to construct meaning from the texts.
One of the most significant findings
was the noticeable expansion of learn-
ers' vocabulary. Authentic texts intro-
duced lexical items in meaningful com-
municative contexts, allowing students
to infer the meanings of unfamiliar
words through surrounding information
instead of depending exclusively on
dictionaries. Repeated exposure to au-
thentic vocabulary across different
genres also strengthened lexical reten-
tion and improved learners' ability to
recognize words in new contexts. The
study further revealed considerable
progress in the application of reading
strategies. Learners demonstrated
greater confidence in identifying main
ideas, distinguishing supporting de-
tails, recognizing organizational pat-
terns, and making logical inferences.
They became more proficient in em-
ploying skimming to obtain general un-
derstanding and scanning to locate
specific information efficiently. These
strategies  contributed to faster
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processing of information and more ac-
curate interpretation of complex texts.
Another important outcome was the de-
velopment of higher-order cognitive
skills. Authentic English texts required
learners to analyze arguments, evalu-
ate evidence, identify the author's pur-
pose, distinguish facts from opinions,
and interpret implied meanings. As a
result, reading activities evolved from
simple information retrieval to analyti-
cal and critical engagement with textual
content. Learners increasingly justified
their interpretations using textual evi-
dence, reflecting improved critical
reading ability. The findings also indi-
cated a positive relationship between
authentic materials and learner motiva-
tion. Because the selected texts ad-
dressed real-world issues, current
events, culture, education, technology,
travel, and everyday communication,
learners perceived reading activities as
meaningful and relevant to their per-
sonal and academic lives. This authen-
ticity generated greater classroom par-
ticipation, increased curiosity, and en-
couraged independent reading beyond
instructional requirements. Authentic
texts also contributed significantly to
the development of communicative
competence. Exposure to genuine lan-
guage familiarized learners with differ-
ent registers, writing styles, discourse
conventions, idiomatic expressions,
and pragmatic language use. Conse-
quently, learners became more capa-
ble of interpreting language according
to context and communicative purpose
rather than relying solely on
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grammatical knowledge. This broader
understanding strengthened both re-
ceptive and productive language skills.
The analysis highlighted the im-
portance of cultural knowledge in suc-
cessful reading comprehension. Au-
thentic materials presented diverse so-
cial practices, values, traditions, and
cultural  perspectives, encouraging
learners to interpret language within its
sociocultural context. This exposure
enhanced intercultural awareness and
reduced misunderstandings arising
from literal interpretation of culturally
specific expressions and references.
Although authentic texts occasionally
presented linguistic challenges, partic-
ularly through unfamiliar vocabulary,
complex sentence structures, and cul-
ture-specific references, these difficul-
ties gradually diminished when appro-
priate instructional support was pro-
vided. Carefully designed pre-reading
activities activated background
knowledge, while-reading tasks guided
learners' comprehension processes,
and post-reading discussions rein-
forced interpretation and reflection.
Such pedagogical scaffolding enabled
learners to approach authentic materi-
als with increasing confidence and au-
tonomy. Comparative analysis further
demonstrated that authentic English
texts offered considerably richer learn-
ing opportunities than simplified in-
structional materials. While simplified
texts reduced linguistic complexity,
they often limited exposure to natural
discourse features, authentic vocabu-
lary, and realistic communicative
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situations. In contrast, authentic texts
presented language as it is genuinely
used by native and proficient speakers,
thereby preparing learners for real-life
academic, professional, and social
communication.

Overall, the findings confirm that
authentic English texts function not
merely as reading materials but as
comprehensive educational resources
that simultaneously develop reading
comprehension, vocabulary
knowledge, strategic reading behavior,
critical thinking, communicative com-
petence, and intercultural understand-
ing. The systematic integration of au-
thentic materials into English language
instruction therefore represents an ef-
fective pedagogical approach for im-
proving learners' ability to understand,
interpret, and critically engage with
written English in authentic contexts.
Discussion

Reading comprehension devel-
ops through the interaction of linguistic
knowledge, cognitive processing, prior
experience, and contextual under-
standing. The findings indicate that au-
thentic English texts create conditions
in which these elements operate simul-
taneously, allowing learners to engage
with language as a meaningful commu-
nicative system rather than as a collec-
tion of isolated grammatical rules and
vocabulary items. This explains why
learners exposed to authentic materi-
als demonstrate greater flexibility in in-
terpreting information and become in-
creasingly capable of constructing
meaning independently. A notable
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outcome of the study is the shift in
learners' reading behavior. Instead of
approaching a text as a sequence of
unfamiliar words requiring direct trans-
lation, readers gradually begin to per-
ceive larger semantic units, recognize
discourse patterns, and establish logi-
cal relationships between ideas. This
transition reflects the development of
strategic reading competence, where
comprehension depends on prediction,
inference, contextual interpretation,
and continuous monitoring of under-
standing. Such cognitive engagement
is considerably less evident when
learners rely exclusively on simplified
instructional texts that minimize linguis-
tic complexity and reduce opportunities
for authentic meaning-making. Authen-
tic materials also influence lexical de-
velopment in ways that extend beyond
simple vocabulary expansion. Words
encountered in realistic communicative
situations are processed together with
their grammatical behavior, colloca-
tions, pragmatic functions, and cultural
associations. Consequently, lexical
knowledge becomes deeper and more
transferable across different communi-
cative contexts. Rather than memoriz-
ing isolated definitions, learners ac-
quire an understanding of how vocabu-
lary functions in authentic discourse,
improving both receptive and produc-
tive language abilities. The relationship
between authentic reading and critical
thinking emerges as another important
dimension of the findings. Contempo-
rary authentic texts rarely present infor-
mation in a purely descriptive manner;
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instead, they incorporate arguments,
evidence, opinions, assumptions, and
multiple perspectives. Such character-
istics require readers to evaluate the
credibility of information, distinguish
facts from interpretations, recognize
implicit meanings, and identify the com-
municative intentions of the author. As
these analytical processes become in-
tegrated into regular reading practice,
learners develop intellectual independ-
ence that extends beyond language
learning and supports broader aca-
demic achievement.

The cultural content embedded
in authentic English texts significantly
enriches the reading process. Lan-
guage cannot be separated from the
social and cultural environments in
which it is produced, and comprehen-
sion often depends on recognizing val-
ues, traditions, humor, historical refer-
ences, and patterns of social interac-
tion. Exposure to these elements ena-
bles learners to interpret messages
more accurately and reduces misun-
derstandings caused by literal transla-
tion or insufficient cultural awareness.
This integration of linguistic and cultural
knowledge contributes directly to the
development of intercultural communi-
cative competence, which has become
an essential component of foreign lan-
guage education in an increasingly in-
terconnected world. Learner motivation
represents another dimension
strengthened through authentic materi-
als. Reading activities become more
purposeful when learners recognize
that the texts reflect genuine
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communication encountered in every-
day life, higher education, professional
environments, and digital media. The
perceived relevance of authentic mate-
rials increases emotional engagement
with reading tasks and encourages
learners to continue exploring English-
language resources outside formal
classroom settings. Such independent
interaction with authentic texts creates
additional opportunities for language
acquisition and reinforces habits of life-
long learning. The findings further sug-
gest that the educational value of au-
thentic materials depends less on the
inherent difficulty of the texts than on
the quality of instructional support ac-
companying them. Linguistic complex-
ity should not automatically be re-
garded as an obstacle. Carefully de-
signed pedagogical scaffolding ena-
bles learners to manage challenging
texts through strategic guidance, col-
laborative discussion, contextual anal-
ysis, and gradual progression toward
greater independence. Under these
conditions, difficulty functions as a cat-
alyst for cognitive development rather
than as a barrier to comprehension.
The increasing availability of digital in-
formation has fundamentally trans-
formed the role of authentic texts in
English language education. Learners
now encounter authentic discourse
across online newspapers, academic
databases, institutional websites, pod-
casts, blogs, multimedia platforms, and
social networking environments. These
sources present continuously evolving
language that reflects contemporary
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vocabulary, emerging discourse prac-
tices, and current global issues. Inte-
grating such materials into classroom
instruction narrows the gap between
academic learning and real-world com-
munication, preparing learners for the
linguistic demands of higher education
and international professional contexts.
From a pedagogical perspective, the
results support a transition from text-
centered instruction toward reader-
centered learning. The objective of
reading instruction should extend be-
yond checking factual understanding
and include the development of inter-
pretation, evaluation, synthesis, and
reflection. Authentic English texts pro-
vide a suitable foundation for this trans-
formation because they encourage
learners to negotiate meaning, defend
interpretations with textual evidence,
compare alternative viewpoints, and
participate actively in academic discus-
sion. Such practices cultivate higher-
order thinking while simultaneously
strengthening communicative compe-
tence.

These findings underscore the
necessity of reconsidering the place of
authentic materials within English lan-
guage curricula. Rather than function-
ing as supplementary resources intro-
duced only at advanced proficiency lev-
els, authentic texts should be inte-
grated systematically throughout the
learning process with appropriate ad-
justments to task design and instruc-
tional support. Continuous engage-
ment with genuine language enables
learners to build linguistic accuracy,
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reading fluency, cultural awareness,
and analytical competence in an inter-
connected manner. Consequently, au-
thentic English texts should be viewed
not merely as teaching materials but as
comprehensive educational resources
capable of preparing learners for effec-
tive participation in academic, profes-
sional, and intercultural communica-
tion.
Conclusion

The present study demonstrates
that authentic English texts constitute
an effective pedagogical resource for
developing reading comprehension
within contemporary English language
education. Exposure to naturally occur-
ring language enables learners to inter-
pret written discourse in a more mean-
ingful and context-sensitive manner,
fostering not only linguistic accuracy
but also the cognitive processes re-
quired for successful comprehension.
Reading authentic materials encour-
ages learners to move beyond literal
decoding toward deeper interpretation,
critical evaluation, and purposeful en-
gagement with textual information. The
analysis confirms that authentic texts
contribute simultaneously to several in-
terconnected aspects of language
learning. Continuous interaction with
genuine written discourse promotes
vocabulary growth, strengthens the ap-
plication of reading strategies, en-
hances inferential reasoning, and de-
velops learners' ability to recognize dis-
course organization and communica-
tive intent. At the same time, authentic
materials provide valuable
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sociocultural input that expands learn-
ers' understanding of the cultural con-
texts in which English is used, thereby
supporting the development of intercul-
tural communicative competence
alongside language proficiency. An im-
portant implication emerging from this
study is that the educational effective-
ness of authentic materials depends on
purposeful pedagogical implementa-
tion rather than on the materials them-
selves. Carefully selected texts accom-
panied by appropriately designed pre-
reading, while-reading, and post-read-
ing activities enable learners to over-
come linguistic challenges and gradu-
ally develop confidence in processing
increasingly complex texts. This in-
structional approach transforms read-
ing from a passive decoding activity
into an active process of inquiry, inter-
pretation, reflection, and communica-
tion. The findings also highlight the
need for English language instruction
to reflect the communicative realities of
the twenty-first century. Learners are
expected to access academic litera-
ture, digital information, professional
documents, and international media in
English throughout their educational
and professional lives. Integrating au-
thentic reading materials into class-
room practice narrows the gap be-
tween instructional settings and real-
world language use, preparing learners
to participate more effectively in aca-
demic, occupational, and intercultural
communication.

From a curricular perspective,
authentic English texts should occupy
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a central position in reading instruction
across different proficiency levels.
Their integration should be systematic,
progressive, and aligned with learners'
cognitive development, language com-
petence, and educational objectives.
Such an approach supports the for-
mation of independent readers capable
of analyzing information critically, inter-
preting diverse perspectives, and ap-
plying language knowledge flexibly in
unfamiliar contexts. In conclusion, au-
thentic English texts represent consid-

classroom resources. They create a
learning environment in which lan-
guage, culture, cognition, and commu-
nication develop simultaneously
through meaningful interaction with
real-world discourse. Their systematic
integration into English language
teaching offers sustainable opportuni-
ties for improving reading comprehen-
sion while preparing learners to meet
the linguistic and intellectual demands
of higher education, professional prac-
tice, and global communication.

VOL. 3 / ISSUE 12
2026

erably more than supplementary
REFERENCES

1. Alderson J.C. Assessing Reading. Cambridge: Cambridge University Press,
2000. 398 p.

2. Anderson N.J. Exploring Second Language Reading: Issues and Strategies.
Boston: Heinle & Heinle, 1999. 224 p.

3. Brown H.D. Principles of Language Learning and Teaching. 6th ed. White Plains,
NY: Pearson Education, 2014. 398 p.

4. Carrell P.L., Devine J., Eskey D.E. (Eds.). Interactive Approaches to Second Lan-
guage Reading. Cambridge: Cambridge University Press, 1988. 289 p.

5. Gilmore A. Authentic materials and authenticity in foreign language learning //
Language Teaching. 2007. Vol. 40. No. 2. P. 97-118.

6. Grabe W. Reading in a Second Language: Moving from Theory to Practice.
Cambridge: Cambridge University Press, 2009. 484 p.

7. Grabe W., Stoller F.L. Teaching and Researching Reading. 2nd ed. London:
Routledge, 2011. 312 p.

8. Harmer J. The Practice of English Language Teaching. 5th ed. Harlow: Pearson
Education Limited, 2015. 446 p.

9. Hedge T. Teaching and Learning in the Language Classroom. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 464 p.

10. Djalaletdinova F.T. THE ROLE OF THE FABLE IN UNDERSTANDING THE
TRUTH OF LIFE. COLLABORATIVE INNOVATION FOR GLOBAL EQUITY
AND SUSTAINABLE FUTURES https://nextscientists.com/index.php/science-
confl/issue/view/26. 79-83

11. Krashen S.D. The Power of Reading: Insights from the Research. 2nd ed. Ports-
mouth, NH: Heinemann, 2004. 240 p.

¢

ISSN: 2992 - 8974

journals.afu.uz



https://nextscientists.com/index.php/science-conf/issue/view/26
https://nextscientists.com/index.php/science-conf/issue/view/26

ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

12. Nunan D. Language Teaching Methodology: A Textbook for Teachers. New York:
Prentice Hall, 1991. 375 p.

13. Richards J.C., Rodgers T.S. Approaches and Methods in Language Teaching. 3rd
ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2014. 410 p.

14. Toshmatova, S.A. (2025). Ta’lim motivatsiyasining uzoq muddatli ta’siri. Journal
of new century innovations, Volume—78_Issue-3. 68-71.

15. Ur P. A Course in English Language Teaching. 2nd ed. Cambridge: Cambridge

University Press, 2012. 336 p.

16. Wallace C. Reading. Oxford: Oxford University Press, 2003. 180 p.

17. Widdowson H.G. Teaching Language as Communication. Oxford: Oxford Univer-
sity Press, 1978. 168 p.

18. Berardo S.A. The Use of Authentic Materials in the Teaching of Reading // The

Reading Matrix. 2006. Vol. 6. No. 2. P. 60—-69.

19. Day R.R., Bamford J. Extensive Reading in the Second Language Classroom.
Cambridge: Cambridge University Press, 1998. 238 p.

20. Nation I.S.P. Learning Vocabulary in Another Language. Cambridge: Cambridge

University Press, 2001. 477 p.

21. Xolmatova, M. I. (2025). The role of literary translation in promoting intercultural
communication Igro journal (Issue 01), 1595-1597.

22. Xujaev, M. (2020). Mahmudkhuja Behbudiy as a leader of jadid reforms. The Light
of Islam, 3, 39-47.

23. Xujayev, M. |. (2018). THE COVERAGE OF THE PROBLEM OF NATION-
ALARITY AND ITS ROLE ON THE PRESENT DAY IN AHMAD ZAKI VALADI"S
WORK. Muposas Hayka, (6 (15)), 61-63.

24. Xyxaes, M. U. (2018). AXMAL 3AKN BANMONAHWUHT ANHNN-OANCADPUIA ME-
POCUHUHITT UWNON3NAPW. In MIHHOBaALMOHHbLIE MNOAXOAbI B COBPEMEHHOWM
Hayke (pp. 177-182).

25. Khujaev, M. (2024). AHMED ZAKI: ON THE IDEAS OF THE PHILOSOPHY OF
HISTORY. QkoHomuka n counym, (1 (116)), 235-239.

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 12
I--2022 xalqaro ilmiy jurnal 2026

1.S.Boboqulova

Alfraganus university

Filologiya fakulteti Tillarni

o‘qitish markazi o qituvchisi
https://orcid.org/0009-0009-5186-2640
Irodabobokulova2109@gmail.com

Qahramonlar xarakteri va dialoglarida kinoyaning qo‘llanilishi hamda
stilistik tahlili (G‘. G‘'ulomning “Shum bola” va M. Tvenning “The Adven-
tures of Huckleberry Finn” asarlari misolida)

Annotatsiya: Ushbu maqgolada o‘zbek va jahon adabiyotining yorqgin na-
munalari bo‘lgan G'afur G'ulomning “Shum bola” hamda Mark Tvenning “The Adven-
tures of Huckleberry Finn” romanlari misolida gqahramonlar nutqi va dialoglarida ki-
noya , istehzo hamda sarkazmning qo‘llanilish xususiyatlari giyosiy-stilistik jihatdan
tadqiq etiladi. Tadgiqotda kinoyaviy birliklarning leksik-semantik, morfologik va sin-
taktik shakllanish mezonlari, shuningdek, ularni badiiy matndan ajratib olishning di-
agnostik bosqichlari ochib berilgan. Mualliflar nutqidagi soddalik va bolalarcha
beg‘uborlik orgali jamiyatdagi ijtimoiy ziddiyatlar, sinfiy tengsizliklar va axloqiy illatlar
ganday fosh etilishi ilmiy asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: Kinoya, istehzo, stilistik tahlil, semantik ziddiyat, pragmatik

” 13

tahlil, dialog, “Shum bola”, “Huckleberry Finn”, antiteza, diskursiv yondashuv.

Abstract: This article provides a comparative-stylistic study of the features
of irony, sarcasm, and mockery in the speech and dialogues of characters, based on
masterpieces of Uzbek and world literature: Gafur Gulom’s novel “Shum bola” and
Mark Twain’s novel “The Adventures of Huckleberry Finn.” The research reveals the
lexical-semantic, morphological, and syntactic formation criteria of ironical units, as
well as the diagnostic stages of extracting them from a literary text. It is scientifically
proven how social conflicts, class inequalities, and moral vices in society are exposed
through the simplicity and childlike innocence in the characters’ speech.

Keywords: Irony, sarcasm, stylistic analysis, semantic opposition, prag-

matic analysis, dialogue, “Shum bola”, “Huckleberry Finn”, antithesis, discursive ap-
proach.

AHHOTauuma: B ctaTbe Ha Npumepe apkmx 06pasLoB y36eKCKOM 1 MMPOBOW
nutepatypbl — nosectn adypa lNynama “lUym 6ana” n pomaHa Mapka TeeHa
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“MpuknioveHns Neknbbeppn PrMHHA” — B CPaABHUTENBHO-CTUIMCTUYECKOM acnekTe
nccnenyroTcs 0CO6EHHOCTN UCMONb30BaHUS UPOHUU, MOALYYMBAHUSA U capka3ma B
peun 1 auanorax rnepcoHaxeun. B vccrnegoBaHnm packpbIThbl NEKCUKO-CEMaHTUYe-
ckne, MopdOrornvyeckne N CUHTaKkCcu4Yeckme Kputepum oopMmnpoBaHnsa MPOHUYECKMX
eVHu1L, a TaKKe OMarHoCTUYeCcKNe aTanbl UX N3BMNeYeHUs U3 XyJoXXeCTBEHHOro Tek-
cTa. HayyHo o6ocHOBaHO TO, Kak Yepe3 NpPoCTOTY U AETCKY0 HAaMBHOCTb B peyu aB-
TOPOB pa3obnayatoTcsa coumanbHble MPOTUBOPEYUS, KIacCOBOE HEPABEHCTBO N MO-

panbHble NOpoKM obLiecTsa.

Knrou4eBble crnoBa: VIpoHusi, capkasm, CTUIIMCTUYECKUI aHanna, cemaH-

” 1

TMyeckasa onno3unuus, nparmaTndeckuin aHanua, guanor, “lym 6ona”, “I'eknbbeppu

PuHH", aHTUTE3a, ANCKYPCUBHbLIN MOAXOA.

KIRISH

Badiiy adabiyotda gahramon
nutgi muallif g‘oyaviy-estetik niyatini
ochib beruvchi eng muhim tasvir
vositalaridan biri hisoblanadi. Aynigsa,

kinoyaning gahramon nutqgida
ifodalanishi asarning mazmuniy
gatlamlarini chuqurlashtiribgina
golmay, obrazlarning individual

xarakterini va psixologik giyofasini
yanada anigrog namoyon etadi. Kinoya
orgali gahramon o‘zining munosabatini
to‘g‘ridan-to‘g’ri emas, balki istehzo,
yashirin  tagzamir  yoki semantik
garama-qarshilik vositasida yetkazadi.
G'afur G'ulomning “Shum bola” gissasi
va Mark Tvenning “The Adventures of
Huckleberry Finn” romani o'z davrining
o'tkir ijtimoiy-siyosiy muammolarini
hajv va kinoya orgali fosh etishi bilan
ahamiyatlidir. Har ikki asrda ham bosh
gahramonlar — Qoravoy va Geklberri
Finn jamiyatdagi illatlarni ochiqgdan-
ochiq goralamay, aksincha, o‘zlarining
sodda va beg‘ubor nigohlari, bolalar-
cha muloqot uslubi orqali kattalar
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dunyosidagi ikkiyuzlamachilikni fosh qi-
ladilar.

MATERIALLAR VA
OLOGIYA

METOD-

Tadqiqot jarayonida qo'‘llanil-
gan materiallar va metodologik yon-
dashuvlar ilmiy obyektivlik, tizimlilik
hamda qiyosiy-chog‘ishtiruvchi tahlil
tamoyillariga asoslanadi. Tadgigotning
empirik bazasini o'zbek adabiyotining
mumtoz namunasi bo‘lgan Gfafur
G'ulomning “Shum bola” qissasi va
amerika adabiyotining klassik asari
Mark Tvenning “The Adventures of
Huckleberry Finn” romanining asl nusx-
alari hamda ularning ilmiy-tanqidiy
nashrlari tashkil etadi. Mazkur asarlar
tanlanishining asosiy sababi — har
ikkala muallif ham o'z xalgining milliy-
madaniy muhiti, realistik turmush tarzi
va og‘zaki ijod an’analariga tayangan
holda, jamiyatdagi mavjud illatlarni bo-
lalar nigohi va kinoya prizmasi orqali
ota haqqoniy yoritib berganidadir.
Tadqiqot davomida matnlar ichki
mazmunini chuqur ochish uchun
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kompleks  metodologik
go‘llanildi. Xususan:

yondashuv

Qiyosiy-tipologik metod:
Ikki turli milliy adabiyot vakillari bo‘lgan
G'. G'ulom va M. Tven asarlaridagi ki-
noya tabiatining o'xshash va farqli ji-
hatlarini aniglashda qo'llanildi.

Lingvopoetik metod: Qah-
ramonlar = nutgidagi emotsional-ek-
spressiv bo‘yoqdorlikni, obrazlarning
shaxsiy xususiyatlarini yuzaga
chigaruvchi stilistik figuralarni tahlil qi-
lishda foydalanildi.

Matn osti ma’nosini
ochish: Qahramonlarning tashqi jihat-
dan sodda, biroq tagzamirida keskin
tanqid yashiringan dialogik birliklarini
interpretatsiya qilishda asosiy vosita
bo'ldi.

Kinoyaviy birliklarni gram-
matik tavsiflash mezonlariga ko‘ra,
ularning - morfologik tarkibi ~ (modal
so‘zlar, yuklamalar, olmoshlar,
baholovchi sifatlar, fe’l zamonlari va
inkor  shakllari) = hamda sintaktik
magomi (ega, kesim, aniglovchi, hol,
undalma vazifasida kelishi, inversiya,
ellipsis, takror, parallelizm va antiteza)
atroflicha o‘rganildi. Matndan kinoyani
aniglash va tarjima/talgin qilishda
quyidagi diagnostik zanjir — to‘rt bos-
qichli tahlil tizimi qo'llanildi:

Semantik ziddiyat (Semantic oppo-
sition): Leksik ma’no va kontekstdagi
zaharxanda (tanbeh) o‘rtasidagi nomu-
tanosiblikni aniglash.
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Pragmatik tahlil: Muallifning
illokutiv kuchi (ta’sir ko‘rsatish niyati) va
kitobxonning emotsional reaksiyasini
o‘rganish.

Korpus (chastota) usuli:
Muayyan so‘z va iboralarning asar
davomida ijobiy = yoki  kinoyaviy
ma’noda  qgo'llanilish  chastotasini
aniglash.

Diskursiv tahlil: Kinoyani
gahramonning xarakteri, ijtimoiy kelib
chigishi va asarning umumiy g‘oyaviy
konsepti bilan yaxlit holda bog‘lab
o‘rganish.

NATIJALAR

Tadgiqot jarayonida olingan
amaliy natijalar shuni ko‘rsatdiki,
‘Shum bola” va “The Adventures of
Huckleberry Finn” asarlarida kinoya
shunchaki hazil-mutoyiba yoki kulgi
uyg‘otuvchi vosita emas, balki chuqur
ijtimoiy tangid, sinfiy adolatsizliklarni
fosh etuvchi va muallif konsepsiyasini
yuzaga chigaruvchi qudratli diskursiv
hodisa hisoblanadi.

A) Kompozitsion va syujet
strukturasida kinoyaning o‘rni

Badiiy asarda kinoya nafaqat
mazmuniy, balki kompozitsion vosita
sifatida ham muhim ahamiyatga ega. U
syujet rivojida, voqealar zanjirini tashkil
etishda va dramatik qarama-qarshili-
klarni yaratishda samarali ishlatiladi.
Kinoyaviy epizodlar syujetning muhim
burilish nuqtalarida qo'llanilganda, u

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 12
2026



GI|I.= ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

o‘quvchida kutilmagan effekt yaratadi
va asarning umumiy badiiy
strukturasini mustahkamlaydi.

Antonimiya va antiteza: Jamiyatdagi
tabagaviy adolatsizliklarni fosh etishda
go'llaniladi. Masalan:
‘Boyvachchalarning bolalari o‘gimay
ham aqlli bo'ib ketadi, kambag‘allar
esa qancha o‘gisa ham yaramaydi.”
(“Shum bola”) “Jim — odam bo‘lsa ham,
baribir negr, shunday ekan, negrlar
ham odam bo‘lishi mumkin ekan-da.”
(“Huckleberry Finn”)

Inversiya va ellipsis stilistikasi: Gap-
ning odatiy sintaktik tuzilishini o‘zgar-
tirish orqali ma’noviy urg‘uni
kuchaytiradi. Masalan: “Katta odamlar
doim rost gapiradi, ayniqsa, saylov oldi-
dan” (M. Tven). Bu yerda ellipsis va in-
versiya siyosatchilarning soxta qiyo-
fasini fosh qiladi.

B) Dialogik nutgda kinoya va pich-
ingning namoyon bo‘lishi

Qahramonlar o‘rtasidagi mu-
logotlarda kinoya nutgni jonlantiradi va
komik-satirik gatlamni kuchaytiradi.G".
G'ulom asarida diniy shaklbozlik va
moddiy ehtiyojlar ziddiyati: “Ko'proq
duo o'gisang, yaxshi  bo‘lasan
deyishardi. Lekin och qoringa duo bilan
to‘ymaysan.” Tven asarida huquqiy-
siyosiy tizim tanqidi: “Agar hamma
odamlar halol bo‘lsa, politsiyachilar
ishsiz qoladi.”

C) Dialogik nutqda kinoya va pich-
ingning namoyon bo‘lishi
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Dialoglarda kinoya va pichingning
go‘llanishi  nutgning ta’sirchanligini
oshiradi.

G'. G'ulom asarida: “Koprog duo
o‘gisang, yaxshi bo‘lasan deyishardi.
Lekin och qoringa duo bilan
to‘'ymaysan.” — Din va hayotiy
ehtiyojlar orasidagi farq fosh etiladi.M.
Tven asarida: “Agar hamma odamlar
halol bo'lsa, politsiyachilar ishsiz
qoladi.” — Politsiya tizimining korrup-
siyalashgani tanqid qilinadi.

MUHOKAMA

Olingan ilmiy natijalar shuni
ko‘rsatadiki, har ikkala asarda ham bo-
lalar nigohi orqali kattalar dunyosining
illatlari o'ta keskin tanqid gilinadi. G*afur
G'ulom gahramoni Qoravoy
ishyogmas, hazilkash va o'tkir zukko
bo'lib, u jamiyatdagi adolatsizliklarga
kulgi va piching bilan yondashadi. Mark
Tven gahramoni Geklberri Finn esa ja-
miyat qoidalarini o‘zining ichki erkin
dunyoqarashi bilan solishtirib, para-
doksal xulosalarga keladi. Kinoyaning
asar kompozitsiyasidagi o‘rni syujet
bosqgichlari  bo‘yicha  quyidagicha
namoyon bo‘ladi:

Kirish / ekspozitsiya: Qahramon va
muhitni tanishtirishda sodda nutq orqali
yashirin  ma’noni ochish  (Shum
bolaning hazil va piching ohangidagi
nutqi).

Rivojlanish / komplikatsiya: Konflikt
va garama-qarshiliklarni kinoya orqgali
kuchaytirish (Huckning sodda soZzlari
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orqali kattalar jamiyatidagi ikkiyu-
zlamachilikning fosh etilishi).

Cho‘qqi nuqta / klimaks: Kinoya or-
gali dramatik burilishlarni kuchaytirish
va kutilmagan effekt yaratish (Shum
bolaning oddiy  harakatlari  yoki
hazilomuz javoblari  orqali ijtimoiy
tanqgidning cho‘qqiga chiqishi).

Yakun / yechim: ljtimoiy muammo va
gahramonning qarashlarini  bilvosita
shakllantirish  (Huckning  pichingli
izohlari orqali jamiyatdagi noto‘g‘ri
qadriyatlarni tanqid qilishi).

Kinoya nafagat hajv vositasi,
balki konfliktni kuchaytiruvchi va
dramaturgik effekt yaratuvchi asosiy
omildir:

Qahramonlar  o‘rtasidagi
qarama-qgarshilikni ochish: Tashqi
tomondan sodda yoki kulgili bo‘lgan
so‘zlar ortida jiddiy ijtimoiy ziddiyat
yotadi (masalan, Shum bolaning o‘qitu-
vchiga bergan savoli: “Ustoz, agar boy-
lar adolatli bolsa, nega bizning uyda
non kam?”).

Emotsional va intellektual ta’sirni
oshirish: O‘quvchini matnning tashqi
gatlamidan tashqgariga chiqib, yashirin
ma’nolarni mustaqil anglashga hamda
tanqidiy fikrlashga undaydi.

XULOSA

Xulosa qilib aytganda, G'afur
G'‘ulomning “Shum bola” hamda Mark
Tvenning  “The  Adventures  of
Huckleberry Finn” asarlarida kinoya
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shunchaki hazil-mutoyiba yoki tashqi
badiiy bezak emas, balki asarning
syujeti, kompozitsiyasi va gahramonlar
xarakterini belgilovchi yetakchi stilistik
omildir. Tadqiqot davomida olib
borilgan  qiyosiy-tahliliy  kuzatishlar
shuni ko‘rsatadiki, har ikkala adib o'z
milliy muhitiga xos bo‘lgan realistik
hayotiy vogeliklarni bolalar nigohi va
beg‘ubor muloqgot prizmasi orgali o'ta
ta’sirchan yoritib bergan.Kinoyaning
lingvistik va badiiy-estetik tabiati
quyidagi fundamental jihatlarda yaqqol
namoyon bo‘ladi:

Kompozitsion va syujetdagi
yetakchi  vazifasi: Kinoya asar
syujetini shunchaki boyitib qolmay,
vogealar zanjirini mantiqiy bog‘lashda,
dramatik garama-garshiliklarni
(konfliktlarni)  keskinlashtirishda va
syujetning muhim burilish nugtalarida
o‘quvchida kutilmagan estetika -
dramaturgik effekt yaratishda hal
giluvchi rol o‘ynaydi.

Leksik-grammatik va stilistik boylik:
Kinoyaviy birliklar leksik jihatdan
semantik ziddiyat, antonimiya, antiteza
va peyorativ bo‘yoqdorlikka tayansa,
grammatik  va  sintaktik  jihatdan
inversiya, ellipsis, ritorik so‘roglar
hamda yuklamalar orgali kuchaytiriladi.
Bu esa matnning ekspressivligini
oshiradi.

Milliy-madaniy
xususiyatlar mushtarakligi va farqi:
G'afur G'ulom asarida o'zbek xalq
og‘zaki ijodi an’analari, latifalar,
xalgona maqollar va milliy piching
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ohanglari ustunlik qilsa, Mark Tven
romanida Amerikaning janubiy
shevalari, realistik hajv va paradoksal
mushohadalar asosiy o‘rin tutadi.
Biroq, shakliy farqlarga qaramay, har
ikki yozuvchining asosiy g‘oyaviy
magsadi bitta nugtada — jamiyatdagi
sinfiy tengsizliklar, irgiy adolatsizliklar,
diniy shaklbozlik va siyosiy
ikkiyuzlamachilikni fosh etishda
birlashadi. Taklif etilgan to‘rt bosqichli
diagnostik  tahlil  tizimi  (semantik

ADABIYOTLAR RO‘YXATI

ziddiyat, pragmatik tahlil, chastota va
diskursiv yondashuv) badiiy matndagi
yashirin kinoyaviy qatlamlarni ilmiy
asosda ochish hamda ularning
pragmatik hamda dramaturgik
giymatini to'lig tiklash imkonini berdi.
Mazkur tadqiqot kelgusida o‘zbek va
jahon adabiyotidagi qiyosiy tipologik
izlanishlar, stilistika hamda badiiy
tarjima nazariyasi uchun  muhim
nazariy-metodologik asos bo'lib xizmat
qiladi.
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